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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 
комиании Соо§1е в рамках проекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прогало достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских прав на эту книгу истек, и она перешла в свободный 
доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские права или срок действия авторских прав 
истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осугцествляется по-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 
это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а такж:е к знаниям, которые часто трудно найти. 

В этом файле сохранятся все пометки, примечания п другие записи, сугцествуюгцие в оригинальном издании, как напоминание 
о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1е гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы перевести книги, перешедшие в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, иринадлеж:ат обгцеству, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы предприняли некоторые действия, иредотврагцающие коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 

Мы такясе просим Вас о следуюгцем. 

• Не используйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех пользователей, поэтому используйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Не отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматические запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
перевода, оптического распознавания символов пли других областей, где доступ к большому количеству текста моясет 
оказаться полезным, свяясптесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каясдом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он позволяет пользователям узнать об этом проекте и помогает им найти 
дополнительные материалы при помогцп программы Попек книг Ооо§1е. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы используйте, не забудьте проверить законность своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга перешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
использовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
поэтому нет единых правил, иозволяюгцих определить, моясно ли в определенном случае использовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее моясно использовать как угодно и где угодно. 
Наказание за нарушение авторских прав моясет быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Соо§1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Программа Поиск книг Соо§1е помогает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 



Полнотекстовый поиск по этой книге моясно выполнить на странице ]1"Ь"Ьр: //Ъоокз.§оо§1е.сот/ 
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МАКБЕТЪ. 



ТРАГЕД1Я В. ШЕКСПИРА, 



ПЕРВВОДЪ 



А. Кроиеберга. 




ИЗДАШЕ ОДВССКАГО КНИГОПРОДАВЦА А. С. ВЕЛИКАНОВ А. 

18 6 2. 



ПЕЧАТАТЬ ПОЗВОЛЯЕТСЯ 

съ тФиъ, чтобы по отпечаташи представлено было въ ЦенсурныЙ 
Еоиитетъ узаконенное число экзеипляровъ. Москва, 22 января, 
1862 года. 

Ценсоръ И. Росковшенко. 



въ ТИП0ГРАФ1И в. ГРАЧЕВА И КОИП. 



13Ъ С0ШВН1Ё В. БШНСЕАГО'). 



«Макбетъ!) Шекспира, переведенный г. Кронебер- 
гомъ,одинъ заслуживалъ бы особой критической статьи, 
потому что это переводъ кдассическ1й, вподн'Ь до- 
стойный подлинника. аМакбетъ» — одно изъ самыхъ 
колоссальныхъ и, вм'ёст'ё съ тФмъ, самыхъ чудовищ- 
ныхъ произведенШ Шекспира, гд^, съ одной стороны, 
отразилась вся исполинская сила творческаго его ге- 
шя, а съ другой, все варварство в^ка, въ которомъ 
жилъ онъ. Много разсуждали и спорили о значети 
в'Ьдьмъ, играющйхъ въ «Макбет'Ь» такую важную 
роль: одни хотели вид'Ьть въ нихъ просто вфдьмъ, 
друпе — олицетворен1е честолюбивыхъ страстей Мак- 
бета, глухо свирФпствовавшихъ на дн^ души его; 
третьи — по9тическ1Я аллегорш. Справедливо только 
первое изъ этихъ мн'Ьшй. Шекспиръ — можетъ-бнть, 
величайшгй изъ всЬхъ ген1евъ въ СФер'Ь по931И, ка- 
кихъ только вид'Ьлъ М1ръ; но въ то же время, онъ 



*) Часть X, стр. 362, 363, 364 я 365. 
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былъ сынъ своего времени, своего в1&ка, того вар- 
варского в'Ёка, когда разумъ человфчесшй едва на- 
чалъ пробуждаться отъ своего тысячел1&тнаго сна, 
когда въ Ёвроп'Ь тысячами жгли колдуновъ, и когда 
никто не сомневался въ возможности прямыхъ сно- 
шен1Й челов1&ка съ нечистою силою. Шекспиръ не 
былъ чуждъ сл'Ёпоты своего времени,— и вводя вёдьмъ 
въ свою великую трагед1Ю, онъ нисколько не думалъ 
д'Ёлать изъ нихъ ФИлосоФическ1Я олицетворен1Я и поэ- 
тическ1я аллегорш. Это доказывается, между прочимъ, 
и важною ролью, какую играетъ въ «Гамлет'Ь» тЪпъ 
отца героя этой великой трагедхй. «Другъ Горацю», 
говоритъ Гамлетъ: «на земл'Ё есть много такого, о 
чемъ и не бредила ваша философ1Я)). Это уб'Ёжден1е 
Шекспира, это говоритъ онъ самъ, или, лучше ска- 
зать, нев'Ьжество и варварство его в'Ька, — а обску- 
ранты нашего времени такъ и ухватились за эти слова, 
какъ за оправдан1е своего слабоум1я. Шекспиръ ви- 
д'Влъ и Богъ-в'Ёсть какую удивительную драматическую 
и трагическую пружину въ ход'Ь Биряамскаго Л:Ьса 
и въ томъ обстоятельстве, что Макбетъ не можетъ 
пасть отъ руки челов'Ька, рожденнаго женою. Д'Ьло 
оказалось ч'ёмъ-то въ род'Ё плохаго каламбура; но 
такова творческая сила этого человека, что не смотря 
на ВСЁ нел'Ьпости, которыя ввелъ овъ въ свою драму, 
«Макбетъ» все-таки огромное, колоссальное созданхе, 
какъ готическ1е храмы среднихъ в1&ковъ. Что-то сурово- 
величаво-грандшзно-трагическое лежитъ на этихъ ли- 



цахъ и ихъ судьбе; кажется, им'Ьешь а'^ло не съ 
людьми, а съ титанами, и какая глубина мысли, сколько 
обиаженныхъ тайнъ челов'Ёческой природы, сколько 
р1^шенныхъ великихъ вопросовъ, какой страшный и 
поучительный урокъ!... Вотъ доказательство, что 
время не губитъ гешя^ но гешй торжествуетъ надъ 
временемъ, и что каждый моментъ всешрно-истори- 
ческаго развипя человечества даетъ равно-обильную 
жатву для Н0Э31И. Пройдутъ еще два в'Ёка, а можетъ- 
быть и меньше, когда будутъ дивиться варварству 
XIX стол'Ёт1я, какъ мы дивимся варварству ХУ1-го; 
не найдутъ въ немъ Шекспира, но найдутъ Байрона 
и Жоржа Занда... 



И это не кругъ, въ которомъ безвыходно кружится 
челов'Ёчество , а спираль, гд'Ь каждый посл-ЁдуютШ 
кругъ обширн'Ье предшествующаго. Нашъ в'ёкъ им'Ь* 
етъ передъ ХУ1-мъ то важное преимущество, что онъ 
заран'Ье знаетъ, въ чемъ посл'Ьдующ1е в1&ка должны 
увид'Ьть его варварство. . . 

У насъ было довольно переводовъ стихами драмъ 
Шекспира. Лучшге изъ нихъ досел'Ё принадлежали 
г-ну Бронченко (Гамлетъ и Макбетъ). Но переводы 
г. Бронченко, в'Ьрно передавая духъ Шекспира, не 
передаютъ его изящности. , Г. Кронебергъ им:ёлъ сча- 
стливо выполнить оба эти услов1я: его переводъ в'Ь- 
ренъ и духу и изящности подлинника, исполнспъ, въ 
одно и то же время, и энерпи и легкости выражен1я. 



Это р-Ёшительно не только лучшШ, сравнительно съ 
другими русскими переводами, но положительно пре- 
восходный переводъ одной изъ лучшихъ трагедШ Шек- 
спира, такъ же, какъ его же переводъ «Дв'Ьнадцатой 
Ночи» *) («Отечественные Записки» 1841, томъ ХУП) 
есть единственный и лревосходный переводъ одной 
изъ прелестн'^йшихъ комедМ Шекспира. 



•) Эта комед1я скоро отпечатается. 



М1КББТЪ. 



ДЪЙСТВУЮЩШ ЛИЦА: 



ДункАнъ, король шотдандскШ 

Мадькодь 

донадьбай 

Макбе 



мъ, ) 

} сыновья его. 
1нъ, ) 



5ЕТЪ, > 

со, ? 



^ I его подЕОводцы. 

Банкс 

Макдуффъ, 

Леноксъ, 

Россе, 

Ментет'ь / п^^тдандше вельможи. 

Апгусъ, 

Катнессъ, 

Фдинсъ, сынъ Банко. 

СивАРдъ, граФъ норсомбердендскШ, ангдШскШ подково- 

децъ. 
Мододой СивАРДъ, сынъ его. 
€ейтонъ, ОФицеръ изъ свиты Макбета. 
€ынъ ИакдуФФа. 

АнгдШскШ докторъ. ШотдандскШ докторъ. 
Соддатъ. Дворникъ. Старикъ. 
Лэ ди Макбётъ. 
Лэди Макдуффъ. 
Придворная дама дэди Макбетъ. 
Геката и три в-Ьдьмы. 
Лорды, вельможи, ОФицеры, солдаты, убШцы, свита и 

вестники. 
Духъ Банко и друг1я явлешя. 

Д*йств1е — въ конц* четвертаго акта въ Англш; остальное — въ 

Шотланд1и. 



ДЪ1СТВ1Е ПЕРВОЕ. 



Сцена ь 

Открытое и«сто. 

ГрОНЪ ■ Х01Н1Я. Тр| в1Ьдип1. 

Первая вфдьиа. 

Когда (Сойдемся мы опять? 

Въ бурю, въ дояЕДикъ или въ градъ? 

Вторая въдьма. 
Когда кровавый стихнетъ бой. 

Третья въдьмА. 
Передъ вечернею порой. 

Первая вфдьиа. 
ГлЪ же и-^то? 

Вторая ВЕДЬМА. 
Степь вонъ эта. 
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Третья ведьма. 

Мы встр']^т]шъ тамъ 

Первая вфдьиа. 

Кого? 
Вторая ВФдьмА. 

Макбета. 

Первая вфдьма. 
Л^тИ врцшулъ! 

ВСБ. 

Котъ мяукнулъ! 
Пора! пора! 
Гроза гремитъ 
Безъ черныхъ тучъ, 
На небесахъ 
Играетъ лучъ. — 
Сквозь паръ и дымъ 
Летимъ, летимъ! 



Сцена 1ь 

Поде близь Форесл. 



Шумъ бпвы вдал. Входт коро1ь Дунканъ, Малкольнъ, Дональба1въ> 
Леноксъ I друг1е. Ов1 встрЪчаютъ раненнаго солдата. 

ДУНКАНЪ. 

Кто этотъ раненный? Онъ прямо съ поля 
И в'1рно иожетъ намъ сказать, какъ ндутъ 
Д'Ёла иятежниковъ. 

Малькольиъ. 

Лихой солдатъ! 
Онъ см-Кло выхватилъ меня изъ пл1Бна. 
Здорово, иолодецъ! Чт5, какъ дерутся? 
Ты только-что оттуда, — разскажи. 

Солдатъ. 

Богъ в-Ксть, ч'Кмъ кончится, а бьются жарко. 
Устали мы, и, словно два пловца. 
Схватились, плавая въ крови, съ врагами. 
Свир']^пый Макдонвальдъ, — кому и быть 
Цзм']^нникомъ, какъ не ему: все злое 
Все мерзкое срослось съ его душой, — 
Свир']^пый Макдонвальдъ одушевился: 
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Къ нему на помощь подосп']Бли Керны, 

Онъ силы ев1;ж1я повелъ на боб 

И счастье встретило его улыбкой. 

Да все не помогло! Нашъ бравый Макбетъ 

(Не попусту слыветъ онъ молодцомъ!) 

Съ призр'Ьньемъ глянулъ па врага; мгновенно 

Отъ св*жей крови задымился мечъ, 

И онъ, какъ ловк1й рудокопъ, прорылся 

Къ лицу раба. 

Сошлись, — и Макбетъ не почилъ отъ битвы, 

Покам'Ёстъ черепа не раскроилъ врагу. 

ДУНКАНЪ. 

Мой храбрый Макбетъ! Мужъ, какихъ немного! 

СОЛДАТЪ. 

Но какъ случается: на небесахъ 
За краснымъ солнышкомъ восходитъ буря, — 
Такъ и теперь она взошла; изъ н'Ёдръ поб'Ёды 
Возникла новая борьба. Зам-Ётьте! 
Едва лишь мечъ, карающ1й неправду, 
Заставилъ Керновъ обратиться въ 6'ёгство, 
Какъ ринулся на насъ король норвежсшй. 
Пришлось опять схватиться съ св'Ёжей силой 
И мечъ скрестить съ мечомъ еще блестящимъ. 

ДуНКАНЪ. 

Что жь? Банке и Макбетъ не испугались? 

СолдАтъ. 

Да, 
Какъ зайца можетъ испугаться левъ. 

Сказать вамъ правду, — на ряды враговъ 
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Они ударили, какъ залпъ оруд1й, 
Разорвавныхъ на тысячу кусковъ. 
Богъ вФдаетъ, чего они хот*ли: 
Омыться ли въ дымящейся крови, 

Иль повторить ВС* ужасы Голгоеы 

Но я усталъ; меня терзаютъ раны. 

ДТНКАНЪ. 

Он-Ь идутъ къ теб*, какъ твой разсказъ. . 

Въ нихъ дышетъ честь. — Отвесть его къ врачу. 

(Солдата уводятъ. Входить Россе.) 
А ЭТО кто сюда идетъ? 

Малькольмъ. 

Танъ Р0ССК1Й. 

Лбноксъ. 

Какой огонь горитъ въ его глазахъ! 
Такъ смотрятъ в*стники чудесъ. 

Россе. 

Господь 
Храни царя! 

ДГНКАНЪ. 

Откуда, храбрый танъ? 

Россе. 

Изъ ФайФа, государь, гд* такъ недавно 

Пятнали небеса враговъ знамена 

И дерзко нав-Ьвали холодъ страха 

На твой народъ. Съ безчисленной дружиной 
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Свенонъ, примкнувъ къ изм-Бнинку Кавдору, 

Встутлъ въ жесток1Й бой. И битва дллась, 

Пока онъ Макбета не повстр']&чадъ. 

Бедлоны другъ, облитый кр'Ёпкой сталью» 

Схватился съ нимъ грудь съ грудью и рука съ рукой — 

И гордый духъ сииренъ. Мы поб'Ьдили. 

ДГНКАНЪ. 

Какое счасть.е! 

Россе. 

Теперь онъ проситъ иира. 
За позволенхе предать зеил'Ё 
Убитыхъ ратниковъ онъ заплатилъ 
Дв'Ёнадцать тысячь доллеровъ въ Сен-Кольм'Ё. 

ДУНКАНЪ. 

Впередъ Кавдоръ не будетъ изи-Бнять. 

Иди и прикажи его казнить, 

А Макбета поздравь кавдорскимъ таноиъ. 

Россе. 
Иду. 

ДГНКАНЪ. 

Чего лишился онъ, 
ТФмъ пусть обогатится Макбетъ. 



с ц в Н А пь 

Степь. 

Гронъ. Тр| вФдиш СХ0ДЯТС1. 
Первая вфдьма. 
Гд-Ь была, сестра? 

Вторая В'БДЬма. 
Св1ней душила. 

Третья в-едьма. 



Ну, а ты? 



Первая В'БДЬма. 



Я по селу бродила; 
Глядь: купчиха у воротъ 
Щелкаетъ ор-Ьхи. 

Щелкъ да щелкъ, — и полонъ ротъ! 
«Дай», сказала я старух'Ё. 
А проклятая въ отв']&тъ: 
— Для тебя ор-ЬхоБъ н'Ьтъ! — 
Ну, постой же! Мы сочтемся, 
Съ муженькомъ твоимъ сойдемся. 
Онъ поплылъ съ товаромъ въ море, — 
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Не за злато жь, не купцамъ, 
Онъ отдастъ его зд горе 
Жадныиъ, б'Ёшенымъ волнамъ. 
Я лечу за нимъ на мщенье! 
С'Ёрой крысой обернусь 
И за в']&тра дуновеньемъ 
Въ р']Ьшет'Ё за нимъ помчусь. 

Вторая въдьма. 

Слушай! Я теб'Ё дарю 
Р'Ётеръ мой. 

Первая вфдьма. 

Благодарю. 
Остальные ин'К подвластны. 
Погоди жь, пловецъ несчастный! 
Ты не можешь утонуть, — 
Но ужасенъ будетъ путь! 
Въ черной пасти бурныхъ волнъ, 
Ожиданья смерти полнъ, 
Лютыхъ семью семь седмицъ 
Не сомкнешь своихъ р'Ёсницъ! 
Будешь чахнуть, не исчахнешь, 
Будешь сохнуть, не изсохнешь. 
День рожденья проклянешь, 
Окаяннымъ пропадешь! — 
Посмотрите, что нашла я. 



Что тамъ? 



Вторая вфдьма. 



Первая въдьма. 



Палецъ моряка. 
Плылъ морякъ издалека. 
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Вяд'Ьлъ доиъ, д-Ьтей, жену, 
Да у берега пошелъ ко дну. 



(Слышны »вукн барабана.) 
Третья в-бдьиа. 

Чу! барабанъ таиъ бьетъ! 
Макбетъ, Макбетъ идетъ! 

ВСЪ ТРИ пляшуп и поютъ. 

Мы, в'1Ьщ1я сестры, урочной лорою 
Несемся надъ моремъ, летимъ надъ землею. 
Сомкнувшись въ кружокъ очарованный вм'Ьст'Ь 
Мы трижды обходимъ заклятое м'Ксто. 
Кругъ первой для первой, второй для второй, 
И трет1й для третьей. Довольно, постой! 
Заклятье готово, погибнетъ герой. 

(Вход ять Макбетъ н Банко.) 

Макбетъ. 

Какъ страненъ день: гроза безъ тучъ. 
На небесах^ играетъ лучъ. 

Банко. 

До Фореса далеко ль? — Это кто, 

Худыя, дик1я, ИЗС0ХШ1Я какъ т'Кнь? 

Какъ не похожи на жильцовъ земли! 

Однакожь зд'Ёсь он'Ь. — Живете ль вы? 

И можно ль къ вамъ съ вопросомъ обратиться? 

Конечно вамъ слова мои понятны: 

Я вижу — каждая свой палецъ костяной 

Къ губамъ, давно поблекшимъ, поднесла. 

2 
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Вы женщины, но бороды густыа 
СовсЁмъ другое говорятъ объ васъ. 

Макбетъ. 

Когда вы можете, скажите: кто вы? 

Первая ведьма. 

Да здравствуетъ Макбетъ, гламиссюй танъ! 

Вторая вфдьм'а. 

Да здравствуетъ Макбетъ, кавдорск1й танъ! 

Третья въдьма. 

Да здравствуетъ Макбетъ, король въ грядущемъ! 

Банко. 

Ты изумленъ? Ты будто испугался 

Ихъ сладкихъ словъ? — Во имя чистой правды! 

Вы призраки иль существа живыя? 

Макбета вы почтили предсказаньемъ 

Высокой почести; одушевили 

Надеждою на царскую корону. 

Внимая вамъ, онъ упоенъ восторгомъ. 

Мн* ничего не говорите вы.... 

Когда вашъ взоръ въ посёвъ временъ проникнуть 

И плодъ отъ смерти можетъ отличить, 

То слово в'Ёщее скажите мн'ё. 

Я вашей дружбы не ищу, 

И не боюсь вражды. 

Первая вфдьма. 
Ура! 
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Вторая вфдьма. 
Ура! 

Третья въдьмл. 
Ура! 

Первая въдьма. 

Ниже и выше Макбета. 

Вторая ведьма. 
Не столько счастливъ, но счаетлив'Ёе его . 

Третья въдьиа. 

Царей родоначальникъ, но не царь! 
Да здравствуютъ Макбетъ и Баяко! 

Первая въдьма. 
Да здравствуютъ Банко и Макбетъ! 

Макбетъ. 

Постойте, в'Ёстницы! Загадки прочь! 
Скажите больше мн'ё! Я танъ глаиисск1й 
Съ т']&хъ поръ какъ умеръ мой отецъ Синель. 
Но танъ кавдорек1Й живъ и въ цв'Ьт'ё л'ётъ; 
И быть царемъ, какъ быть кавдорскимъ таномъ 
Не изъ числа возможных ъ д-^лъ. Откуда 
Чудесное исходитъ ваше знанье? 
Зач']Ьиъ вы насъ пророческимъ прив'Ётомъ 
Зд'Ксь на степи глухой остановили? 
Я заклинаю васъ, скажите! 

(В^дькн исчемють.) 

Банко. 

Земля, какъ и вода, содержитъ газы, 

2* 
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И 8Т0 были пузыри земли. 
Куда он* исчезли? 

Макбетъ. 

Въ воздухъ. В-Ьтеръ 
Разнесъ ихъ инимыя т*ла, какъ вздохъ. 
Какъ жаль, что не остались! 

Банко. 

Полно такъ ли? 
Не о мечт* ль мы говоримъ? Не обаялъ ли 
Насъ запахъ травъ, лишающихъ разсудка? 

Макбетъ. 
Твоииъ потомкамъ суждена корона. 

Банко. 
Ты будешь самъ король. 

Макбетъ. 

И танъ кавдорск1Я. 
Не такъ ли? 

Банко. 

Слово въ слово. Это кто? 

(Входять Россе и Август.) 

Россе Макбету. 

Король обрадованъ счастливой вестью 
Твоихъ побФдъ; когда узналъ онъ, Макбетъ, 
Что ты съ изм^нникомъ сразился лично, 
Онъ и хвалить тебя не могъ: умолкиулъ, 
Дивяоя подвигамъ твоимъ. Везд-Ь, 
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Куда въ тотъ день ни обращалъ оыъ взоры, 
Везд'Ь тебя въ толп'ё враговъ ветр'Ёчалъ онъ, 
Везд'Ь былъ ты, безтрепетный и см'ёлый 
Средь вызванныхъ тобой явлешй смерти. 
За в'Бстью в'Ёсть какъ въ сказк!; прилетала; 
Что ни гонецъ, то новую поб'Ёду 
Слагалъ Макбетъ къ дункановымъ стопамъ. 

Ангусъ. 

Мы присланы отъ имени монарха 
Благодарить и звать къ нему; награды 
Мы для тебя не принесли. 

Россе. 

А только 
Въ залогъ другихъ, почетн'Ьйшихъ даровъ, 
Онъ танство Кавдора теб'Ё даетъ. 
Будь счастливъ, танъ! Будь счастливъ въ новоиъ сан'Ь! 

Блнко. 
Какъ? Дьяволъ правду можетъ говорить? 

Макбетъ. 

Но танъ кавдорск1й живъ; такъ для чего же 
Чужой одеждой украшать меня? 

Ангусъ. 

Онъ живъ еще, но онъ уже не танъ. 
Остатокъ дней подавленъ приговоромъ, 
И онъ умретъ. Чт5 сд'Ёлалъ онъ, не знаю: 
Матежнымъ тайную ли подалъ помощь. 
Иль явно сталъ въ свеноновыхъ рядахъ; 
Но онъ въ изм'ЁН'Ё уличенъ, и палъ. 
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Макбетъ, 

Гламисъ I Кавдоръ, — впереди престолъ. — 
Благодарю за трудъ. — Что скажешь, Банке? 
Не вправду ль царствовать твоимъ сынамъ? 
Мн'Б новый санъ, а имъ престолъ об'Ёщанъ. 

Банко. 

Да, вв-Ьрься имъ, — он* тебя заставятъ 
Во* танства въ М1р'Ё позабыть 
И руку протянуть къ корон*. Странно! 
Какъ часто, чтобъ в-ЬриФе погубить, 
Созданья мрака говорятъ намъ правду! 
Манятъ къ себ* невинною безделкой, 
А тамъ, — обманываютъ и влекутъ 
Въ пучину ужасающихъ посл*дстВ1й. 

(Россе и Ангусу.) 

Друзья, на пару словъ. 

(отходятъ въ сторону.) 
Макбетъ. 

Два изр*чен1Я сбылись: прологъ разыгранъ, 
И драма царская растетъ. — 
Благодарю васъ, господа. — 
Ихъ сверхъестественный и темный вызовъ 
Ни золъ, ни добръ; когда онъ зло, къ чему бы 
Давать залогъ в*рн*йшаго успеха. 
Начавши истиной? Я танъ кавдорск1Й. 
Когда онъ добръ, зач-Ьмъ я такъ невольно 
Прильну лъ къ мечт*, ужасной искушеньемъ.... 
Гляжу — и чувствую, какъ бьется сердце 
И волосъ всталъ, — что прежде не бывало. 
Но ужасъ ИСТИННЫЙ не такъ великъ. 
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Какъ ложный страхъ, дитя воображенья. 
У61ЙСТВ0 — мысль; оно еще въ ум*; 
Но эта мысль встрсгвожила всю душу! 
Вся сила органовъ подавлена, 
Исчезла истина, и м1ръ вид'1^н1й 
Меня объдлъ. 

Банко. 

Смотри, какш1Ъ восторгомъ 
Онъ упоенъ! 

Макбетъ. 

Когда судьбФ угодно 
Меня венчать, такъ пусть меня в'Ьнчаетъ; 
Я ей не помогу. 

Банко. 

Что намъ одежда, 
То почесть Макбету: шжа нова. 
Все какъ-то въ ней неловко. 

Макбетъ. 

Будь что будетъ! 
Ненастный день — промчится какъ и ясный. 

Банко. 

Мы ждемъ тебя, мой благородный танъ. 

Макбетъ. 

А1ъ, виноватъ.... забылся.... вспоминалъ 
Кой-что забытое. 

(Россе и Ангусу, указывая на сердце.) 



и 

Вашъ трудъ записанъ 
Сюда, друзья; а въ этой книг-Б Макбетъ 
Прнвыкъ читать. — Пойдемте къ кородю, — 

(Баяко.) 

Чтб было, не забудь. Въ другое время. 
Когда пройдетъ вд1ЯН1е минуты, 
Откроемъ мысль другъ другу откровенно. 

Банко. 
Я очень радъ. 

Макбетъ. 
Теперь довольно. — Въ путь! 

(Уходятъ.) 



Сцена 1г. 

ФоРЕСъ. Комната во дворцф. 

3|ув1 щбъ, Входятъ Дунканъ, Ма^ько^ьмъ, Довальба1въ, Левоксъ ■ орв- 

дворные. 

Д7ИКАЦЪ. 

Казненъ ли Кавдоръ? Посланные зд'ёсь? 

Малькольмъ. 

Ихъ н']Ьтъ еще. Но былъ зд-Ьсь очевидецъ 

Кончины Кавдора; онъ говорилъ, 

Что бывш1й танъ признался откровенно 

Въ своей вин'К, молилъ васъ о прощенье, 

И глубоко покаялся въ п^ЪхЪ. 

На поприщ'Ё его минувшей жизни 

Всего прекрасн'Ёй былъ конецъ. Онъ умеръ^ 

Какъ-будто смерть онъ изучилъ. Свой лучш1Й, 

Дражайш1й даръ онъ бросилъ какъ игрушку. 

Д7НКАНЪ. 

Въ чертахъ лица души не прочитаешь. — 
Я дов'Крялъ ему вполн'К. 

(Вюдт Макбетъ, Банко, Россе, и Лвгусъ.) 
Герой нашъ! 
На мн'Ь лежитъ тяжелый гр'Ёхъ, о Макбетъ! 
Неблагодаренъ я, — но ты далеко 
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Ушедъ впередъ, и соколинымъ крыльямъ 
Моихъ наградъ — тебя ужь не настичь! 
Будь подвигъ твой не такъ великъ, я могъ бы 
Тебя за трудъ твой наградить. Теперь 
Одно осталось мн']^: сказать, что долгъ мой 
МнФ никогда, нич*мъ не уплатить. 

Макбетъ. 

Я выполнилъ мой долгъ, ые больше. 
Награда за него — онъ самъ. Мы — д*ти, 
Вы — нашъ отецъ; съ сыновнею любовью 
Намъ легокъ трудъ, и вамъ на честь и славу 
Мы всЬ трудиться рождены. 

ДУНКАНЪ. 

Я насадилъ тебя, и позабочусь, 

Чтобъ ты расцв<1&лъ въ роскошной поднот'ё. — 

И ты великъ, мой благородный Банка, 

Въ твошъ д'Ёлахъ! Я ихъ не дозабуду* 

Сюда, на грудь мою, въ мои объятья! 

Банко. 
О! если тамб созр1Бю я, то жатва ваша. 

ДункАнъ. 

Восторгомъ переполнена душа, 
И онъ готовъ сб'Ёжать слеГзою скорби. — 
Сыны! родные! царедворцы! Знайте, 
Что старшему изъ сыновей, Малькольму. 
Мы зав'Ёщаемъ нашъ престодъ; отнын'ё 
Онъ принцемъ комберлендскимъ нареченъ. 
Но почести не одному; н мы 
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ВсЁхъ В'Ёрныхъ слугъ наградами осыпемъ, 
Какъ зв'Ёздами осыпанъ сводъ небесъ. — 
Отсюда въ Инвернесъ съ тобою, Макбетъ. 

Макбетъ. 

Н*тъ, это трудъ; а трудъ сужденъ не вамъ. 
Я самъ лечу, чтобъ радостною вестью: 
Король нашъ гость! обрадовать жену. 
И такъ простите. 

ДУНКАНЪ. 

Благородный Кавдоръ! 
Макбетъ тихо. 

Принцъ Комберледдъ! Вотъ камень на пути! 
На немъ мн'ё пасть, иль все за нимъ найти. — 
Померкните, св'Ётила въ небесахъ! 
Глазамъ не вынести, — взоръ ужаснется, — 
Такъ пусть ударъ мой ниспадетъ въ потьмахъ; 

Рука в'1;рца, она не промахнется. 

(Уходвтъ.) 

ДуНКАНЪ. 

Ты, Банке, правъ: онъ истинно великъ. 
Хвалить его — прямое наслажденье. 
СкорМ же въ путь! За нимъ! Съ какой любовью 
Домой сп'Ьшитъ онъ, чтобы насъ принять! 
Ему подобнаго н*тъ въ ц-Ьломъ м1р1;. 

(Уходятъ.) 



Сцена V. 

ИнвЕРНЕСЪ. Комната въ замк'Ь Макбета. 

Входить лэди Макбетъ, чвтая пвсьмо. 
Лэди Макбетъ, читавтъ. > 

«Он'Ё встр'Ётились со мною въ день поб'Ёды, и а уб'Ёжденъ 
Фактомъ, что знан1е ихъ сверхъестественно. Когда я сга- 
ралъ желашемъ ^распросить ихъ подробн'Ёе, «^ оеЪ превра- 
тились въ воздухъ и исчезли. Н не усп'Ёлъ еще опомниться 
отъ удивлен1Я, какъ передо мною стояли уже посланные отъ 
короля и поздравили меня таномъ кавдорскимъ, — санъ, ко- 
торымъ только что прив'Ётствовали меня в'ёщ1я сестры, 
намекнувъ на будущее восклицашемъ: «да здравствуетъ Мак- 
бетъ, король въ грядущемъ!» Я счелъ за нужное ув'Ёдомить 
тебя объ этомъ, милая соучастница моего велич1Я. Я не хо- 
тФлъ лишить тебя твоей доли радости, умолчавъ о прошед- 
шемъ. Запечатл'Ёй его въ сердц'Ё, и прощай.» — 

Гламисъ и Кавдоръ! — Королемъ ты будешь. — 

Но я боюсь: въ твоей душ'Ё такъ много 

Млека любви, что ты не изберешь 

Пути кратчайшаго. Въ теб'Ё, я знаю, 

И гордость есть и жажда громкой славы. 

Да н'Ётъ сопутника ихъ — зла. Престола • 

Путемъ прямымъ желалъ бы ты достигнуть, 

Игрою чистою сорвать весь банкъ.... 
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Нельзя, Гламнсъ! авучатъ неотразимо ^ 

Слова: «убей, иль откажись отъ власти!» 
А ты сиущенъ и страхомъ и желаньемъ. 
Сп'Ёши сюда! Въ твой слухъ пролью я см1^лость 
Моей души, и бодрыми словами 
Заставлю взять златой в1!нецъ. Судьба 
И сонмъ духовъ тебя уже В'Кнчали. 

(Входить муга.) 
Что новаго? 

Слуга. 

Король сегодня на ночь 
Пр1'Ёдетъ къ вамъ. 

Лэди Макбетъ. 

Король? въ ум1; ли ты? 
Макбетъ при немъ, и вФрно посп'ёшилъ бы 
Прислать гонца; в'ёдь надо жь приготовить 
Ему пр1емъ. 

Слуга. 

Самъ танъ уже въ дорог*. 
Гонецъ его опередилъ; усталый, 
Едва дыша, онъ сообщилъ намъ новость. 

Лэди Макбетъ. 

Пусть отдохнетъ. Принять его получше. 
Онъ в-Ёсть великую привезъ. 

(Слуга уходвтъ. С^ышно карканье ворона.) 

И воронъ 
Охрипъ, закаркавъ на пр1'1;здъ Дункана. 
Сюда жь, сюда, о демоны уб1Йства! 
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Въ мой|Женск1Й духъ вселите лютость зв-Ьря! 
Сгустите кровь мою, загородите 
Путь сожал'Ёц1ю къ иоев груди! 
И будетъ замыселъ мой твердъ; — природа 
Не пошатнетъ его, и духи мира 
Моей руки не отклонять. Сюда, 
Уб1Йства ангелы, гд'ё бъ ни витали 
Вы въ этотъ часъ, на гибель естеству! 
Сюда, къ грудямъ моимъ! См'Ёните желчью 
Ихъ молоко! Скор'Ёй, глухая ночь! 
Спустись на м1ръ, и въ мрачномъ дым1& ада 
Укрой мой ножъ! Пусть онъ не видитъ раны, 
И небо не пронзитъ покрова тьмы 

Словами: «стой! остановись!» 

(Входитъ Макбетъ.) 
Велик1й танъ гламисстй и кавдорсшй! 
Король, судьбой отм'Ёченный да царство! 
Твое письмо меня ужь умчало 
Изъ этихъ жалкихъ, настоящихъ дней. 
Всю будущность я сознаю теперь. 

Макбетъ. 

Душа моя! Дунканъ пр1'Ёдетъ къ ночи. 

Лэди Макбетъ. 

А *детъ онъ когда отсюда? 

Макбетъ. 

Завтра, — 
Такъ онъ предполагалъ. 

Лэди Макбетъ. 

О, никогда 
Такого завтра не увид-Ьть солнцу! 
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Въ твоемъ лиц']^, вюи милый танъ, какъ въ книг'ё, 
Прочтутъ недоброе. Смотри св-ётл-Ьй! 
Обманемъ св'Ьтъ, над'&въ его личину: 
Радушный взглядъ, да ласковыя р'Ёчн, 
Да видъ цв'Ётка, — съ зм'Ёей подъ нимъ сокрытой. 
Мы гостя угостимъ. Я позабочусь, 
Чтобъ даромъ ночь не потерять. Она 
ВсЁмъ нашимъ будущимъ ночамъ и днямъ 
Доставитъ власть, доставить славу намъ. 

Маббетъ. 
Поговоримъ объ ЭТОМЪ ПОСЛ'Б. 

Лэди Макбетъ. 

Да. 

Но ободрись, смотри повесел'Ье — 
Кто изменяется въ лиц-Ь, тотъ трусъ. 
За остальное я берусь. 

(Уходят*.) 



с Ц Б и А УЬ 

Передъ замкомъ Макбета. 



Музыка. Вда^в С1угв Макбета. Входятъ Дункавъ, Ма1ьколнъ, Дона1ьба1нъ, 
Банко, Леноксъ, МакдуФФъ, Россе, Ангусъ ■ сгата. 

ДТНКАНЪ. 

Прекрасный видъ! Какъ чистъ и легокъ воздухъ! 
Какъ н'Ёжно онъ ласкаетъ наши чувства! 

Банко. 

А вотъ и ласточка, весенн1Й гость; 

Ея присутств!е намъ говорить, 

Что мирно зд'Ёсь дыханье неба в'Ёетъ, 

Взгляните: н'ётъ ни уголка, ни Фриза, 

Гд'Ё бъ не ьяс^АЪ птенцовъ воздушный доиикъ. 

А гд'Ё они, зам'Ётилъ я, гн']&здятся 

Съ такой охотою, тамъ воздухъ чистъ. 

(Входпъ ДЭД1 Макбетъ.) 

ДУНКАНЪ. 

Моя хозяюшка! Я вамъ такъ много 
Принесъ заботъ! Но много и любви. 
Примите жь трудъ, любовью освященный. 

Лэди Макбетъ. 
Что значить трудъ нашъ, государь? Ничто! 
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и будь онъ во сто разъ важн'Ьй, — ничто 
Въ сравней1и съ щедротами монарха. 
Вы царской милостью взыскали насъ, 
И за нее мы ваши богомольцы. 

ДТНКАНЪ. 

Гд'Ё танъ кавдорскК? Мы за нимъ гнались, 
Но онъ не "Ьдетг, а летитъ. Умчался 
Гонимый любящей душой, какъ конь 
Гонимый шпорою. Мы ваши гости 
На эту ночь» нрекраеная хозяйка. 

Лэди Макбетъ. 

Мы ваши, государь; своимъ добромъ 
Влад']&емъ мы не больше какъ займомъ; 
Угодно вамъ потребовать разсчета, — 
И мы обязаны отдать вамъ все. 

ДУНКАНЪ. 

Н'Ётъ, только руку, и пойдемте къ тану. 
Въ моей любви онъ можетъ быть ув'Ёренъ. 
Позвольте. 



(Уходятъ.) 



Сцена уп. 

Комната въ замкф Макбета. 



Гобои и Факеш. Крав<!ш и несколько С1угъ проходятъ черезъ сцену съ ку- 
шаньям. Потоиъ входить Макботъ. 

Макбетъ. 

Ударъ.... одинъ ударъ.... будь въ немъ все д'1Бло, 

Я не замедлилъ бы. Умчи съ собою 

Онъ ВСЁ сл'Ёды, подав залогъ усп'Ёха, 

Будь онъ одинъ начало и конецъ, — 

}^оть только зд'Ьсь, на отмели временъ, — 

За вечность мн* перелетать не трудно. — 

Но судъ свершается надъ нами зд'Ьсь: 

Едва урокъ кровавый данъ, обратно 

Онъ на главу учителя падетъ. 

Есть судъ и зд'Ьсь: рукою безпристрастной 

Подноситъ намъ онъ чашу съ нашимъ ядомъ. — 

Король Дунканъ вдвойне зд'Ьсь безопасенъ: 

Родной и подданный — я не могу 

Поднять руки на короля; хозяинъ — 

Уб1Йц'Ь долженъ затворить я дверь, 

Не самъ своимъ ножемъ зар'Ьзать гостя. 

Дунканъ царилъ такъ доблестно и кротко! 

Высок1й санъ такъ чисто сохранялъ! 

Его убить? — О! страшенъ будетъ вопль 
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Прекрасяыхъ доблестей его душв1 
За черный гр'Ьхъ овъ прогренитъ проклятье 
Какъ трубы ангедовъ! Въ сердцахъ пробудвтъ 
Онъ состраданье, какъ грудной иладенецъ. 
Несомый бурею! Какъ херувимъ 
Промчится вихремъ надъ землей! Убийство 
Возстанетъ дризракомъ оередъ людьми 
И выжжетъ слезы изъ очей народа! — 
И что влечетъ мена? — Желанье славы; — 
Какъ ярый конь, поднявшись на дыбы, 
Оно обрушится — и я задавленъ. 

(Входт ^9д■ Мак<$етъ.) 
Что новаго? 

Лэди Макбетъ. 

Онъ всталъ изъ-за стола. 
Зач^Ёмъ ты вышелъ вонъ? 

Макбетъ. 
Онъ спрашивалъ меня? 

Лэди Макбетъ. 
А ты не знаешь? 

Макбетъ. 

Оставимъ этотъ планъ.— >Онъ такъ недавно 

Меня наградами почтилъ; въ народ'Ё 

Я мн']Бнье золотое заслужилъ; 

Дай сохранить его прекрасный блескъ, — 

Его не должно помрачать такъ скоро. 

Лэди Макбетъ. 

.Такъ в-Ёрно пылъ, въ который ты рядился, 
Былъ жаръ вина? Съ т-ёхъ поръ теб'Ь вздремнулось? 
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и вотъ, со сна, мутитъ теб!; въ глазахъ 
Отъ см-Ьлыхъ думъ? — Теперь я оценила 
Твою любовь. — Ты на желанья см-Ьлъ, 
На д*ло н'Ьтъ? И ты бы согласился 
Носить в'Ёнецъ, — красу и славу жизни, 
И труса сознавать въ себ']^? Сказать: 
Хочу, и всл-Ьдъ зат'Ьмъ: не смгью? 

Макбетъ. 

Замолчи! 
На все, что можетъ челов*къ, готовъ я; 
Кто см'Ьетъ больше, тотъ не челов'Ёкъ, а зв'Ёрь. 

Лэди Макбетъ. 

Какой же зв-брь мн* умыселъ довфрилъ? 
Задумалъ ты какъ челов'Ёкъ; исполни, 
И будешь выше ты; не зв'Ёрь, а мужъ. 
Удобный часъ и ловкое местечко, — 
Ихъ не было, ты ихъ создать хот'ёлъ. 
Теперь они соткнулись зд'ёсь случайно, 
И ты ничто. Кормила и я знаю 
Каки дорого для матери дитя; 
Но я безъ жалости отторгла бъ грудь 
Отъ Н'Ёжныхъ, улыбающихся губокъ, 
И черепъ бы малютки раздробила, 
Когда бъ клялась, какъ клялся ты! 

Макбетъ. 
Но если не удастся?... 

Лэди Макбетъ. 

Не удается! 
Ршись-^и наиъ удастся все. Дунканъ 
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Уснетъ, усталый отъ пути дневиаго; 
Тогда пажей его я угощу 
Такимъ винцомъ, что память, стражъ разсудка, 
Какъ дымъ въ трубу сквозь черепъ улетитъ. 
Когда жь виномъ пропитаыцое т'ёло 
Погрязнетъ въ ся% чего надъ беззащитнымъ 
Не сд-Ьлать намъ? Чего не своротить 
На пьяныхъ слугъ? И плата за труды 
Придется 1щъ. 

Макбет ъ. 

Раждай мн'Ё мальчиковъ однихъ! 
Огонь, пыд«ющ1Й въ твоей крова, 
Однихъ мужей производить способенъ! 
Чт5, если спящихъ мы обрыжжемъ кровью, 
И ихъ кинжалами его пронзимъ? 
Не ясно ль будетъ, что работа ихъ? 

Лэди Макбетъ. 

И кто жь дерзнетъ подозр1^вать другое? 
Намъ стоитъ только не жал1&ть возгласовъ 
И воплей горести. 

Макбетъ. 

Такъ р1;шено1 
Бея сила органов ъ слилась въ одно. 
Пойдемъ. Ужасный часъ не далеко; 
Но все равно, мы будемъ улыбаться. 



(Уходятъ.) 



ДЪ1(!ТВ1Ё ВТОРОЕ. 



Сцена ь 

ИНВЖРНЖСЪ. ДВОРЪ ВНУТРИ ЗАНЖА. 

Ночь. Входять Банко и Флннсъ; иередг нвмв сдуга съ Факе^ОIIъ. 

Банко. 
Который часъ? 

Флиисъ. 

Луна уже зашла; 
Я ве слыхалъ, который часъ пробило. 

Банко. 
Она заходитъ въ полночь. 

Флинсъ. 

Н*тъ, позднее. 

Банко. 

Возьми-ка мечъ мой, Флинсъ. На небесахъ 
Ведутъ разсчетъ: всё св'ёчи погасили. 
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Меня гнететъ тяжелая дремота, 
Но я бы ве желалъ уевуть. — О, Боже! 
Избавь меня отъ гр'Ьшныхъ помышлен1й, 
Невольвыхъ замысловъ во время сна1 — 
Подай мнФ мечъ. 

(Входятъ Мавбетъ я с^уг< съ Факеюмъ.) 
Кто это? 

Макбетъ. 

Другъ. 

Банко. 

Какъ! Ты еще не спишь? Король ужь легъ. 
Он% былъ сегодня чрезвычайно веселъ; 
ВсЁхъ слугъ твоихъ онъ одарил ъ по-царски; 
А вотъ алмазъ добр'1йшей изъ хозяекъ, 
Твоей жен'Ь. Какъ былъ онъ вс&мъ доволенъ! 
Какой онъ св'Ётлый прожилъ день! 

Макбетъ. 

Мы угощали ч']&мъ пришлось; во многомъ 
Былъ недостатокъ; насъ не предварили. 

Банко. 

Все было хорошо. — Прошедшей ночью 
Во сн'Ё я вид'^лъ трехъ сестеръ; теб1^ 
Он'Ё отчасти предсказали прайду. 

Макбетъ. 

А я объ нихъ и позабылъ; однакожь, 
Въ свободный часъ, когда теб'Ё угодно, 
Поговоримъ объ этгаъ. 
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Банко. 
Я готовь. 

Макбвтъ. 

Настанетъ время, — согласись со мной, — 
Оно теб* доставитъ много чести. . 

Банко. 

Да, лишь бы изъ-за чести не нажить безчестья; 
А то, изволь, на все, что не противно 
Ни сов']Бсти, ни долгу, я согласенъ. 

Макбетъ. 
И такъ, покойной ночи. 

Банко. 

До свиданья. 
^ (Уходить съ Флнсомъ в слугой.) 

Макбетъ своему сг[Л» 

Скажи женФ моей, чтобъ позвонила 

Какъ приготовнтъ мн'ё питье. 

Ты спать иди. 

(Слуга уходт.) 

Га! 8то что? кннжалъ? 

И рукояткою ко мн*? — Возьму. — 

Ты не даешься, и не исчезаешь; — 

Такъ ты неуловимъ? такъ ты доступенъ 

Однимъ глазамъ, — вид']&нье роковое? 

Кинжалъ — мечта, дитя воображенья, 

Горячки, жгущей угнетенный мозгъ? 

Но н1Бтъ1 ты зд-Ёсь. Твой образъ осазаемъ 



41 



Не меньше этого въ моей рук1&. 

Ты въ путь задуманный меня ведешь: 

Такой клинокъ хот*лъ употребить я. — 

Мой глазъ безуметвуетъ, иль онъ острее 

ВсЬхъ прочихъ чувствъ; ты зд-Ьсь еще, — 

Вотъ капли крови на твоемъ клинк!;; 

Ихъ прежде не было. — Н'Ьтъ! это призракъ! 

Кровавый замыселъ морочитъ зр'Ёыье. — 

Полм1ра спитъ теперь, — но санъ тревоженъ, 

Его вид']&нья ПОСЕТИЛИ злыя; 

Теперь слетаются на праздникъ в-ёдьмы; 

Уб1йца всталъ, услыша волч!й вой, 

И къ жертв'Ё крадется какъ привид'Ёнье. — 

Ты, твердо-прочная земля, не слышь, 

Куда пойдутъ мои шаги! Иначе 

И мертвый камень, завопивъ, прогонитъ 

Безмолвный ужасъ темноты; а онъ 

Мя-Ё добрый другъ теперь. — Я угрожаю, 

А онъ живетъ. Съ словами исчезаетъ 

Весь страсти пылъ, и д-ёло умираетъ. 

(С^ыш«нъ авонокъ.) 
Иду, и кончено. Звонокъ зоветъ. 
Не слышь его, Дункаиъ. То звонъ зловШ^й! 
Онъ въ небо или въ адъ тебя зоветъ: 

(Ухвдвп ) 



Сцена 1ь 

Тамъ же. Комната въ замк«. 

Вхо/01тъ дэдв Макбегь. 
Лэди Макбетъ. 

Вино лишило ихъ ума и силы, 

А ин1^ дало и сн'Блость и огонь. — 

Тсъ! Чу!... 

Сова то крикнула, злов1БЩ1Й сторожъ; 

Какъ страшно воетъ онъ! покойной ночи! 

Онъ таиъ — за д'ёломъ. Дверь раскрыта. Слышно 

Какъ стражи пьяные храпятъ. Теперь 

И долгъ и честь имъ ни по чемъ. Удачно 

Я угостила ихъ виномъ. Надъ ними 

И смерть и жизнь... пусть спорятъ за добычу! 

Макбетъ» зя сценой. 
Кто зд^сь? — А? кто? 

Лэди Макбетъ. 

О! ежели они проснулись! 
А онъ живетъ еще! — Для насъ опасна 
Не смерть, а умиселъ на жизнь. — Чу! слышь! — 
Я подготовила кинжалы спящихъ, 
Онъ ихъ не можетъ не найти. — Не будь онъ 
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Во сн'1Б такъ р'Ёзко на отца похожъ, 
Я поразила бы его саиа. 

(входпъ Макбетъ.] 
Ну? что? 

Макбетъ. 
Окончено. -— Не слышала ты шуиа? 

Лэди Макбетъ. 

Сова провыла да пищалъ сверчокъ. 
Ты что-то говорилъ? 

Макбетъ. 

Когда? 

Лэди Макбетъ. 

Теперь. 

Макбетъ. 
Когда я шелъ назадъ? 

Лэди Макбетъ. 

Да. 

Макбетъ. 

Тише. Слышь! 
Кто епитъ въ той комнате? 

Лэди Макбетъ. 

Тамъ Дональбайнъ. 

Макбетъ, оглядывая свои рукя. 
Печальный видъ! 
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Лэди Макбетъ. 
И, что за вздоръ! Какой печальный видъ! 

М АКБЕТЪ. 

Одинъ захохоталъ во си']^; другой 
Вскричалъ: убшца! . — и оыи проснулиеь 
Я притаился и внималъ; они, 
Молитву (^отворивъ, опять уснули. 

Лэди Макбетъ. 
Таиъ двое вм']Бст'ё спятъ. 

Макбетъ. 

Одинъ сказалъ: 
Помилуй^ Господи\ другой: аминь! 
Какъ будто вид']Бли, какъ притаился 
Во тм'Ё палачъ. А я, я былъ не въ силахъ 
Сказать: «аминь!» когда они молились: 
«Помилуй Господи!» 

Лэди Макбетъ. 

Къ чему такъ мрачно? 

Макбетъ. 

Зач'Ёмъ не могъ я произнееть: «аминь?» 
Я такъ нуждался въ милосердьи Бога, 
Аминь же замеръ на моихъ губахъ. 

Лэди Макбетъ. 

На это нечего смотреть; пожалуй 
Не долго и съ ума сойти. 
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Макбетъ. 

Я слышалъ, 
Раздался страшный вопль: не спите больше! 
Иакбешб заргьзалс сонд^ невинный еот! 
Зартзалб искупителя заботд^ 
Цгьлебный боьльзамъ для больной дутщ 
Великаго союзника природы^ 
Хозяина на оюизненномб пиру1 

Лэдн Макбетъ. 
Что хочешь ты сказать? 

Макбетъ. 

По сводамъ зёмка 
Неумолкаемый носился вопль: 
Гламисб зартьзалб сонб; за то отнынгь 
Не будете спать ею убгйца Кавдорбу 
Не будете спать ею убгЩа Макбета! 

Лэдй Макбетъ. 

Гмъ! Кто же такъ кричалъ? Ты уничтожишь 
Всю кр'Ёпость духа, благородный танъ, 
Такъ лихорадочно глядя на вещи. 
Ступай, возьми воды и смой скор11е 
Кровавую улику съ рукъ. — 
Зач'Ёмъ кинжалы ты принесъ сюда? 
Ихъ м'1Бсто тамъ: снеси же ихъ назадъ 
И спящихъ сторожей запачкай кровью. 

Макбетъ. 

Я не пойду туда опять; йн* страшно, 
Когда подумаю, что сд-Ьлалъ я. 
Иди сама, — я не могу. 
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Лэди Макбётъ. 

Бездушный! 
Подай кинжалы. Спящей и мертвецъ 
Не больше какъ картины; только д-Ьти 
Боятся нарисованяаго черта. — 
Я имъ обрызжу и лицо и руки, 
Чтобъ всЬмъ казалось, что работа ихъ. 

(Уходнп. Снаружи стучать.) 

Макбетъ. 

Откуда этотъ стукъ? О, чтЬ со мною, 
Что каждый шумъ меня пугаетъ? Га! 
Как1я руки! о! он* готовы! 
Мн-Ё вырвать зр'Ён^е! А эту кровь 
Не смоетъ съ рукъ весь океанъ Нептуна? 
Н-Ьтъ! н'Ьтъ! скорей отъ этихъ рукъ 
Въ моряхъ безчисленныхъ заплещутъ волны 
. Какъ кровь багровыя! 

Лэди Макбетъ, возвращаясь. 

Моя рука 
Красна какъ и твоя, но я стыжусь, 
Что сердце у меня такъ б-бло. 

(Стучать.) 
Слышь! 
Стучатъ! Пойдемъ скор']Бе въ нашу спальню 
Стаканъ воды — и д-ёло наше смыто. 
И что жь тутъ важнаго? Ты потерялъ 
Всю твердость духа. 

(Стучать.) 

Слышь! опять стучатъ! 
Ступай, разд'Ёнься, а не то зам'Ётятъ, 



Что иы не спади. — Переставь такъ жалко 
Теряться въ нысляхъ. 

Ма1(б етъ. 

Сознавать уб1йство — 

МнФ легче бы не сознавать себя! 

(Опять стучать.) 

О, если бы ты могъ Дункана пробудить! 

(Уходятъ.) 



Сцена ш. 

Тамъ же. 

Входитъ дворнокъ. Въ ворота стуча тъ. 
ДВОРНИКЪ. 

Вотъ что во истинну можно )1азвдть стукомъ! Будь дворникъ 
въ аду, было бы кому отворять. (Стучать), Тукъ! тукъ! 
тукъ! Кто тамъ, во имя Вельзевула? — А! почтенный Фер- 
иеръ1 Ждалъ, ждалъ урожая, да и пов1&сился. Милости про- 
симъ! платковъ съ вами довольно? Тутъ придется попот'ёть. 
(Стучать). Тукъ! тукъ! Кто тамъ, во имя другаго чорта? 
Смотри, пожалуй! Свид-Ётель противъ кого и за кого угодно; 
свид-Ьтель во имя Господне, — а въ небеса не пустили? 
(Стучать), Тукъ! тукъ! Кто тамъ? Портной Англичанинъ 
им*етъ честь быть впущеннымъ сюда за уменье украсть ло- 
.скутъ матер1и отъ Французскихъ штановъ въ обтяжку. По- 
жалуйте! Тутъ и утюгъ вашъ можно изжарить. (Стучать). 
Опять? вотъ не дадутъ покоя! Кто тамъ? — Однако для 
преисподней тутъ, чортъ возьми, холодно. Не хочу быть аде- 
кимъ дворникомъ. А думалъ было впустить всякаго звац1я по 
штучк*; в-Ьдь сами же б-Ьгутъ по гладкой дорожк-Ь на поташ- 
ный огонь. (Стучать), Сейч;асъ! сейчасъ! (Отворяеть 
ворота. Входять Макдуффь и Лепоксь). — Пожалуйте 
на водку. 

Макдуффъ. 

Должно быть ты поздненько легъ, пр1ятель. 
Что не добудишься тебя. 
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ДВОРИИЕЪ. 

* Гуляли до вторыхъ п^туховъ; ву; ж напьешьея, такъ ужь 
известно что бываетъ. 

Макдтффъ. 
Что? 

Дворни^съ. 

Покрасн-Ьетъ носъ, уснешь и — — — Оно н еще кое*чего 
захочется, да ужь зубъ не. йнетъ 

Майдтффъ. 
Кажется, ты не любяшь водки? 

Дворникъ. 
Терпеть не могу, и потому истребляю ее. 

Макдуффъ. 

Всталъ твой господинъ? 

Стукъ разбудилъ его; вотъ самъ онъ зд*сь. 

(Входт Макбетъ.) 
Леноксъ. 
Здорово, танъ! 

Макбетъ. 
Друзья, здорово. 

Макдтффъ. 

Что, 
Его величество проснулся? 

Макббтъ* 

№тъ. 

4 
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Макдуффъ. 

Онъ привааалъ придти къ вену пораньше; 
Я чуть не опоздалъ. 

Макбетъ. 
Я провожу. . . 
Макдуффъ. 

Я знаю, этотъ трудъ теб* пр^ятенъ, 
Но все жь онъ трудъ. 

Макбетъ. 

Пр1ятнаа забота 
Для насъ сладка. Вотъ дверь. 

Макдуффъ. 

Я позову. 

Мн'Ё такъ приказано. 

(МакдуфФъ уходвтъ.) 

Леноксъ. 

Король сегодня 
Оставитъ васъ? 

Макбетъ. 

Да то-есть, онъ хот'Ьлъ. 

Леноксъ. 
Ночь бурная была; надъ нашей спальней 
Снесло трубу; по воздуху носились 
Унылый вопль и смертное хрип-Ёнье; 
Ужасный голосъ предрекалъ войну, 
Пожаръ и сиуты. Филинъ, в']Брный спутникъ 
Вреиенъ злосчастныхъ, прокричалъ всю ночь. 
Земля, какъ говорятъ, дрожала. 
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Макветъ. 

Да, 
Ночь бурная была. 

Леноксъ. 

Я не припомню 
Подобное ей. 

(МакдуФФъ возвращается.) 

Макдуффъ. 

О ужасъ! ужасъ! Сердцу не постичь, 
Словаиъ не выразить! 

Макветъ и Леноксъ. 
Что? что такое? 

Макдуффъ. 
Злод'Ьйства образецъ! УбИца-тать 
Вломился въ храмъ и изъ священныхъ сводовъ 
Похитилъ жизнь. 

Макбетъ. 
Что говоришь ты? жизнь? 

Леноксъ. 
Ты разум'Ьешь короля? 

Макдуффъ. 

Идите! — 
Тамъ Горго новая васъ оол*цитъ. 
Н*тъ, я не выскажу; взгляните сам» — 
У васъ отнимется языкъ. — Вставайте! 

(Макбвт% Леяоксъ уходятъ.) 

4» 
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Ударьте въ колоколъ! *^ И8н1Ы1а! — Баыко! 
Малькольмъ и Донадьбавнъ! проснитесь! 
Покиньте сонъ, — къ чему эмблема смерти? 
Зд'1Бсь на-лицо она сама. Вставайте! 
Вотъ образъ страшнаго суда! Малькольмъ! 
Сюда! какъ т'Ьнь, возникшая изъ гроба, 
Приди, взгляни на ужасъ гробовой! 

(Бьютъ въ набатъ. Входт лэдв Макбетъ.) 

Лэдн Макбетъ. 

Что за тревога? Что за звонъ злов'ёщШ 
ВсЁхъ спящихъ въ зймк'Ё разбудйлъ? скажите. 

Макдуффъ* 

Не вамъ'внимать моимъ словамъ, о лэди! 
Для слуха женскаго ихъ звуки — смерть. 

(Входт Банко.) 
О Банко! Банко! нашъ король убитъ! 

Лэди Макбетъ. 

О Боже! въ нашемъ дои'Б? 

Бадко. 

Все равно, 
Гд'Ё бъ ни было, жестоко слишкомъ. МакдуфФъ! 
Любезный ДуФФъ! Скажи, что ты ошибся! 

(Входятъ Макбетъ ■ Леноксъ.) 

Макбетъ. 

Умри я часъ тому назадъ, не дальше, — 
Я жилъ бы счас1%|гво. Тбперь вся смертность 
Игрушка, вздоръ! Скончались честь и милость. 
Елей пролитъ, разбита чаша жизни, 
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Наиъ черепки презр'Ёнвые оотадлеь <-^ 
Для хвастовства! 

(Вюдяп А(адмоинъ ■ Дфнадьбаввь.]^ 

ДонАЛЬБлЯнъ. 
Что зд-Ьсь случилось? Съ к-Ьмъ? 

МаКБВТЪ (Млкд1«*ъ). 

Съ тобой — и ты не знаешь! Высохъ ключъ 
Твое! крови, и высохъ въ саныхъ н'Ёдрахъ. 

МаКД7ФФЪ (Лвноксъ). 

Отецъ твой, Дональбайнъ, убитъ. 
Малькольнъ. 

О! к-Ёмъ? 

Леноксъ. 

Придворным!, что спали вн']&ст'ё съ нииъ. 
Лицо и руки ихъ въ крови; при нихъ 
Лежали неотертые кинжалы; 
Ихъ взоръ былъ дикъ и изступленъ; никто. 
Имъ не р'1Бшился бы дов'Ёрить жизнь. 

Макбетъ. 

Теперь досадно ип% что я убилъ ихъ 
Въ порыв'Ё ярости. 

МаКД7ФФЪ. 

Зач'Ьнъ же сд'Ьлалъ? 
Макбетъ. 

Кто ножетъ быть горячъ и хладнекровбнъ> 
Уменъ и глупъ въ одно и то же время? 
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Никто. Любовь во мв'Ё заговорила, 

И разеуждать я опоздалъ. — Предъ нами 

Лежалъ Дунканъ; на ееребристомъ т'ёл'ё 

Струилась лентой золотая кровь; 

Взъ ранъ какъ-будто порывался демонъ 

Разрушить М1ръ, чтобъ онъ погвбъ съ Дунканоиъ. 

Вдали — уб1Йцы, и на нихъ ал1^ла 

Ихъ обличительница кровь. 01 кто же, 

Въ чьемъ сердц'Ё есть отвага и любовь. 

Своей любви не доказалъ бы д1Бломъ? 

Лэди Макбетъ (падая въ обнорокъ.} 
Ахъ! помогите! 

Макдуффъ. 
Поддержите лэди. 

Малькольмъ. 
Л иы молчииъ? Намъ горе ближе всёхъ. 

ДОНАЛЬБАЙНЪ. 

Что говорить, когда судьба въ засад*, 
Готова выскочить и насъ убить? 
Пойдемъ скор'Ёй; слезамъ еще не время. 

Малькольмъ. 

Да, горько на душ'Ё, а словъ не съищешь. 

Банко. 

Смотрите, господа, за лэди. 

(Лэд! Макбетъ уносятъ.) 

Зд'1Бсь холодно; пойдемъ. набросимъ платье 
На нашу бренность и сойдемся вновь. 
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Такой кровавый, безприм'Ёрный случай 
Мы постараемся разоблачить. « 

На сердц1^ страхъ, догадки насъ тревожатъ.... 
Но длань Всевидящаго надо мной, 
И я клянусь: цареуб1йца подлый 
И черный замыселъ его найдутъ 
Во мн'Ё жестокаго врага! 

Макбетъ. 
Я тоже. 

всъ. 
Мы вс^. 

Макбетъ. 

Р-Ёшимся же на что-нибудь 
И соберемся въ залъ. 

всъ. 

Согласны. 
(ВсЪ, крои) Малькольма и Дональбайна, уходить.) 

Мальбольмъ. 

Что будемъ д-Ьлать, братъ? Оставимъ ихъ; 
Выказывать притворную печаль 
Изм'Ённикамъ легко. Я "Ъду въ Лондонъ. 

ДОНАЛЬБАЙНЪ. 

А я въ Ирланд1Ю. Разд'Ёлимъ участь; 
Оно вфрн1^й. А зд-Ёсь изъ-за улыбки 
Сверкаетъ ножъ, и ч'1&мъ кто однокровн'Ьй, 
Т'&мъ кровожади'Ье. 



Мадькольмъ. 

Стр'&ла убШцы 
Еще летнтъ; такъ отойдемъ отъ ц'Бли. 
Не етанемъ тратить* на прощанье время. 
Скорее п путь! скор1^е на коня! 
У1демъ та1комъ; себя украсть не стыдно, 
Когда не в1^рится въ чужую честь. 



(Уходяп.) 



с 






с Ц Е Н А IV. 

Вн« ЗЛМ1А. 

(Входятъ Россе ■ стар|къ.) 
СХАРЛКЪ. 

Мн^ восдмьдесятъ лфтъ; за это время 
Я иного страшныхъ пережилъ иинутъ 
И былъ свид'&твлемъ чудесъ.... Игрушки, 
Пустякъ предъ Т'ёиъ, что было въ эту ночь!. 

Россе. 

Взгляни-ка, Д'Кдушва, — и небеса 
Какъ-будто хмурятся на долъ крсшавыи; 
Гд'Ё оскорбилъ ихъ челов'Ёкъ. Теперь 
Давно ужь день, а надъ лампадой неба 
Витаетъ ночь. Не царство-ль тьмы настало? 
Иль стыдно дню лобзан1емъ обычнымъ 
Лицо земное озарить? 

СТАРИКЪ. 

Да, эта тьма, 
Какъ этотъ гр^хъ, съ природой несогласна. 
Прошедш1Й вт^в^къ вид'ёлъ я, какъ соколъ, 
11аривш1Й гордо въ высот*^, внезаоно 
Былъ схваченъ и убитъ оовой. 
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Россе. 

Какъ странно, 
А между т1;иъ ве подлежитъ сомн'ёнью, 
Что лошади Дункана одичали. 
Сломали стойла и умчались въ поле, 
Какъ-будто вызвали людей на бой. 

СТАРИКЪ. 

Он* пожрали, говорятъ, другъ друга. 
Россе. 

Въ мойхъ глазахъ; дивился я не мало. 

(Вюдвтъ МакдуФФъ] 

Что въ св-Ьт* новаго, мой добрый МакдуФФЪ? 

МаКД7ФФЪ. 

Какъ, раза* ты не видишь? 

Россе. 

Что, узнали 
Кто грфхъ неслыханный свершилъ? 

Макдуффъ. 

Т* двое, 
Которыхъ Макбетъ закололъ. 

Россе. 

О Боже! 
Что пользы было имъ? 

Макдуфф^ъ. 

Ихъ подкупили; 
Малькольмъ и Дональбаннъ бежали тайно, 
И подозр'Кнье падаетъ на нихъ. 
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Россе. 

И все на зло естественнымъ законамъ! 
О, честолюб1е! какъ безразсудно, 
Как)» сл'1по льешь ты собственную кровь! — 
Такъ в'Ёрно тронъ достанется Макбету. 

Макдуффъ. 

Онъ избранъ и уже поЁхалъ въ Сконъ 
Короноваться. 

Россе. 

Гд'Ё жь Дункана т'ёло? 

Макдуффъ. 

Его отправили на Кольмескилль, 
Въ священную отцовъ его гробницу, 
Обитель ихъ костей. 

Россе. 
Ты 'Ьдешь въ Сконъ? 

Макдуффъ. 
Н-Ьтъ, въ ФеЙФЪ. 

Россе. 
Такъ я поЁду въ Сконъ. 

Макдуффъ. 

Ступай. 
Дай Богъ, чтобъ было Ч'ёмъ повеселиться, 
И въ новомъ плать'Ё не тужить по староиъ* 
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Россе» 
Прощай, етарикъ. 

СТАРИКЪ. 

БдаГоелови ваеъ Боже! 
И вс1^хъ, готовыхъ на добро и миръ. 

(Уходпъ.; 



ДЪ1(11В1Ё ТРЕТЬЕ. 



С Ц Е Н А I. 

Форвсъ. Комната во дворца. 

Входвтъ Банко. 
Банкс. 

И такъ, ты Гламисъ, Кавдоръ и король, 

Ты все, что в'Кщ1я теб'Ё сулили. 

Боюсь, ты не безчестно ль велъ игру? 

Однако сказано: твоя корона 

Не родственной достанется глав'Ё. 

Не ты, а я царей родоначальникъ. 

И если правду говорятъ он*, — 

(А какъ не в-Ёрить И1ъ словамъ? Ихъ сл^ово 

Такъ оправдалось надъ тобою, Макбетъ!) 

То почему бы имъ не быть и мн*! 

Оракул омъ, пнтающимъ надежду?... 

Но тише! тсъ! 

(Звукв трубъ. 13ходить Макбетъ, ю коро1евской одежд1к; 
лпш Макбетъ также; за тгнв Леновсъ, Россе, првдвориыя 
дамы ■ кавадеры.) 

' Макветъ. 

Вотъ первый гость нашъ. 
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Лэди Макбетъ. 

Безъ него 
Не полонъ былъ бы нашъ велик1б праздннкъ, 
И пиръ бы не былъ въ пиръ. 

Макбетъ. 

Сегодня ночью 
Друзьямъ торжественный даеиъ иы ужинъ. 
Прошу пожаловать. 

Банко. 

Повел'Ёвайте; 
Мой долгъ прикованъ къ вол'ё государя 
Узами в'Ёчными. 

Макбетъ. 

Вы "Ьдете сегодня по полудни? 

Банко. 
Да, государь. 

Макбетъ. 

А иы было ХОТ'ЁЛИ 

Спросить у васъ въ сегоднишнемъ собраньи 
Сов-Ьта о д'Ёлахъ; но пусть до завтра. 
Вы "^дете далеко? 

Банко. 

В'1роятно, 
Я раньше ужина не возвращусь. 
И если конь не пос1Гёшитъ, придется 
Про1^хать часъ, другой, и темной ночью. 
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Макбетъ. 
Прошу же не забыть насъ. 

Блико. 

Не забуду. 

Макбетъ. 

Мы слыщимъ, что преступные сыны 
Въ Ирланд1н) я въ Аигл1ю б-Ёжали, 
Й, дерзко передъ всеми отрицая 
Жестокое отцеуб1иство, сЬютъ 
Въ народ'Ё сказки; но объ этомъ завтра: 
Намъ надобно обдумать вы1»етЪ съ вами 
Довольно важныа д1Ьда. — Прощайте! 
За ужиномъ увидимся опять. 
Флинсъ "Кдетъ съ вами? 

Банко. 

Да, со мноб. Пора. 
Мн-Ё время дорого. 

Макбетъ. 

Счастливый путь. 
Прошу вернуться къ намъ скорМ. Прощайте. 

(Банко уходить.) 
Вы веб свободны до семи часовъ. 
Чтобъ т'Ёмъ жйв'Ёе беОБдой насладиться» 
Я остаюсь теперь одинъ. Прощайте. 

(Лэд| Макбеп ■ пршдворвне уюдятъ.) 
Послушай, 8й1 Тъ людм здФсь? 

Слуга. 

Пришли; 
Они стоятъ за воротами зймка. 



Макбктъ. 
Введи ка ихъ сюда. 

(Слуга уходштъ.) 
Зайти такъ далеко — немного значитъ; 
Но твердо устоять на высот'ё! 
Мой страхъ предъ Банке глубоко проникъ 
Мн'Ё въ сердце; въ царственной его натур'Ё 
Есть что-то, поселяющее страхъ. 
Онъ см'Ёлъ, и съ см'Ёлостью неукротимой 
Въ немъ слитъ холодный уиъ: онъ ум'Ёряетъ 
И въ в-Ёрный путь ведетъ порывы сердца. 
Изъ всБхъ живыхъ мн'к страшенъ онъ одинъ. 
Мой духъ подавленъ имъ, какъ былъ Антон]й 
Подавленъ Цезаремъ. — Суровой р-Ьчью 
Онъ требовалъ, чтобъ в'ёЩ1я сказали 
Что будетъ съ нимъ, когда он'ё сначала 
Меня назвали королемъ; и сестры 
Сказали: ты — царей родоначальникъ. 
Мою же голову он-ё в'Ёнчали 
В'Ёнцомъ безрадостнымъ, мн'ё въ руку дали 
Безплодный скиптръ, — онъ будетъ достояньеиъ 
Чужихъ д'Ётей. Такъ для дотомковъ Банке 
Я душу осквернилъ? Для нихъ зар^^залъ 
Дункана благодатнаго? Для нихъ 
Я чашу мира отравилъ и продалъ 
Мой в-Ёчный духъ врагу людскаго рода^ 
Чтобъ ихъ в'Ёнчать? В'бнчать нотомковъ Багасе? 
Н'Ьтъ, этому не быть^ Тебя зову я, 
Судьба, на смертный поединокъ!— *Кто таиъ? — 

(Вюдвтъ сдуга съ двумя убИцан!.) 

Ступай за дверь и жди. Я позову. 

(Слуга уходиъ.) 

Мн* ПОМНИТСЯ, вчера мы говорили? 
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Первый 7Б1Йца. 
Такъ точно, государь, 

Макбетъ. 

Ну что жь, друзья? 
Мои слова вы усп'Ёли обдумать? 
Вы знаете, что онъ васъ угнеталъ, 
А я былъ вами обвиненъ напрасно. 
Я объяснилъ вамъ все: какъ васъ ловили, 
Кто разорилъ васъ, кто вамъ ставилъ сЬтж, 
Короче, все, чт5 даже пол-душ* 
И б-бдиому уму сказало бъ ясно: 
То сд-Ёлалъ Банке. 

Первый уб1йца. 

Да, вы такъ сказали. 

Макбетъ. 

И намекнулъ вамъ кой о чемъ. Теперь 
Поговоримъ подробн'Бе о д'ёл'ё. 
Не-ужь-ли вы такъ многотерпФливы, 
Что все готовы позабыть? Такъ святы, 
Что станете молиться о спасеньи 
Благопр1ятеля, за то, что онъ 
Чуть не въ могилу васъ втопталъ, и сд'Ьлалъ 
На в'Ёки нищими? 

Первый уыйца. 
Мы люди. 

Макбетъ. 

Да, 
И вы считаетесь въ числ-Ъ людей, 
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Какъ пудель, шавка, гончая, лягавый, 
Борзой и мопсъ — ВСЁ за собакъ слывутъ. 
Но въ епжсиЛ доблестей различены 
Л'Ёнивый, быстрый, хитрый и сердитый, 
Стражъ до)на и охотникъ см'ёлый, всё 
Смотря по внутренне му свойству духа, 
Какое каждому дала природа. 
По немъ уже даютъ ему прозванье 
Отличное отъ пса. Такъ и съ людьми. 
И если вы не изъ числа посл1ёднихъ. 
Когда въ в{1съ мужество не спитъ, — скажите. 
Я поручу вамъ кое-что; вы исполняйте — 
И отъ врага свободны вы, и теплый 
Я въ сердц-б отведу вамъ уголокъ. 
Пока онъ живъ, я не дышу свободно, 
И только смерть его мн1Ь дастъ покой. 

Первый 7Б1Йца. 

Меня удары и обманы св-Ёта 
Такъ раздражили, что на зло ему. 
Не разбирая, я готовь на все. 

Второй уб1Йца. 

И я съ судьбой боролся неудачно, 
И жизнь мн'Ё стала тяжела; я радъ 
Нести ее опасностямъ на встречу, 
Чтобъ улучшить иль развязаться съ ней. 

Макбетъ. 
Вы знаете, что Банке былъ вашъ врагъ. 

Второй убхйца. 
•Да, правда, государь. 
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Макбетъ. 

И мн'Ъ онъ врагъ, 
Такой кровавый и смертельный врагъ, 
Что каждый иигъ его существованья 
Какъ ножъ впивается мн*! въ жизнь. Конечно, 
Я иогъ бы отъ него освободиться 
Открытой силою; но не хочу 
Разстроить дружесшя отношенья 
Кой съ к1;мъ, кто другомъ былъ ему и мн-Ь. 
Придется даже пожал'Ёть о жертв-Ь. 
Вотъ почему я жду огъ васз услуги; 
Есть иного важныхъ для меня причинъ 
Скрыть это д'Ёло отъ толпы. 

Второй убхйца. 
Мы, государь, исполнииъ вашъприказъ. 

Первый убхйца. 
И еслибъ даже наша жизнь.... 

Макбетъ. 

Довольно! 
Я вижу мужество у васъ въ глазахъ. 
Чрезъ часъ, не дальше, я васъ извШу» 
Когда и гд* ихъ ловче подстеречь. 
Покончить надо въ эту ночь, притомъ 
Не очень близко отъ дворца. Вообще, 
Чтобъ на меня не пало подозр1Ьнье. 
Флинсъ "^детъ съ нимъ; равно необходимо 
Нужна мн-Ё смерть и сына и отца. 
Такъ что бы не было потоиъ оглядокъ. 
Пусть участь мрачную разд-Ёлитъ съ нимъ. 
Р-Ёшайтесь! Я сейчасъ приду назадъ. < 
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Убхйцы. 

Р-Ёшились, государь. 

Макбетъ. 

Такъ обождите, 
Я позову васъ.... Банко! решено! 
И если небо суждено 
Твоей душ*, — чрезъ два часа 
Она пойдетъ на небеса! 



(Уходить.) 



Сцена 1ь 

Тамъ же. Другая комната. 

Входить мдцп Макбетъ ■ слуга. 

Лэди Макбетъ. 
У1^хадъ Банко? 

Слуга. 

Да; но онъ сказалъ, 
Что къ ночи возвратится. 

Лэди Макбетъ. 

Попроси 

Его величество на пару словъ. 

(Слуга уходштъ.) 

Что пользы намъ желать, и все желать? 
Гд1^ жь тотъ покой, в']Бнецъ желан1Й жаркихъ? 
Не лучше ли въ могил'ё тихо спать, 
Ч-Ёмъ жить среди души волнен1й жалкихъ? 

(Входить Макбетъ.) 

Ну, ЧТО, мой другъ? Зач-Ёмъ ты все одинъ, 
Все съ мрачной думою? Твоимъ мечтамъ 
Пора бы въ гробъ, къ тому, о комъ мечтаютъ. 
Чему помочь нельзя, — къ чему жь и думать? 
Того, что сделано, не воротить. 
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Макбетъ. 
Зи1Бю разсБкли мы, но не убили; 
Она сростется — и опять жива, 
И мы опять должны въ безсильной злоб'Ё 
Дрожать за жизнь. — Но н*тъ! скорфй погибнетъ 
Союзъ вещей и дрогнутъ оба М1ра, 
Ч'Ёмъ нанъ нашъ хл'Ъбъ придется 'Ьсть со страхом ъ 
И спать подъ гнетонъ ирачныхъ сновъ, 
Гостей полуночи! Съ убитымъ легче, 
Купившимъ миръ Ц'Ёной своей короны, 
Съ нимъ легче спать, Ч'ёмъ жить въ душевной пытк'Ь 
Среди мучешй безъ конца!... 
Дунканъ въ своей могил'ё; безмятежно, 
Покойно спитъ онъ посл'Ъ бури жизни. 
Изм'Ёна! ты взяла свое! Теперь, 
Ни нажъ, ни ядъ, ни братъ, ни чужеземецъ. 
Не посягнутъ ужь на него! ' 

Лэди Макбетъ. 

И, полно! 
Послушай, проясни свой дик1Й взоръ; 
Будь веселъ и прив-Ётлинъ; скоро ужинъ. 

Макбетъ. 
Я буду веселъ; 5удь, пожалуйста, и ты. 
На Банке обрати твое вниманье; 
Будь съ нимъ поласков'Ёй въ словахъ и взглядахъ. 
Какъ тягостно, что мы еще должны 
Потокомъ лести омывать нашъ санъ, 
И изъ лица слагать для сердца маску, 
Чтобъ скрыть движен1я души. 

Лэди Макбетъ. 

Да полно! 
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Макйетъ. 
01 скорпюнаии полна душа! 
Ты знаешь: Банко и Флеансъ живутъ. 

Лэдц Макбетъ. 
Но имъ безсиертье не дано. 

Макбетъ. 

Да, къ счастью. 
Ихъ разрушаемость отрадна мн'ё. 
Порадуйся: еще не встрепенется 
Пустынный нетопырь, и жукъ крылатый 
Еще не прожужжитъ во тьм'ё ночной, 
Летя на зовъ таинственной Гекаты, — 
Какъ страшный ниспадетъ ударъ. 

ЛЭДИ М^АКБЕТЪ. 

Какой? 
Макбетъ. 
Будь, милый другъ, въ незнан1и невинна; 
Вкуси лишь сладк1Й Д'Ёла плодъ. СкорМ, 
Сл'Ёпая ночь! закрой твоей зав'Ёсой 
Глаза чувствительнаго дня! 
Кровавою, невидимой рукой 
Схвати и растерзай мои оковы.... 
Мн']^ душно въ нихъ! Уже бл'Ёдн'Ёетъ день; 
Летитъ въ отеческую рощу воронъ; 
Вздремнули добрый созданья дня, 
И духи тьмы несутся за добычей.... 
Дивишься ты моимъ словамъ? — Пустое! 
ПосЁвъ былъ зблъ, такъ и пожнемъ мы злое. 
Пойдемъ со мной. 

(Уходяп.) 



Сцена нь 

ТЛИЪ ЖЕ. ПЛРКЪ ПЕРЕДЪ ВОРОТАМИ ДВОРЦА. 

Входятъ трое 7б1в1гь. 

Первый 7Б1Йца. 
Да кто вел1^лъ теб-Б пристать къ намъ? 

ТрЕТ1Й 7Б1ЙЦА. 

Макбетъ. 
Второй убхйца. 

Мы иожемъ см1^ло дов'Брять; онъ знаетъ 
Зач']Биъ иы зд']Бсь; все разсказалъ подробно. 

Первый убхйца. 

Такъ оставайся зд']&сь. — Еще играетъ 
На запад1^ вечерняя заря; 
Коня пришпорилъ путникъ запоздалый, 
Торопится до*хать до ночлега, — ^ 
И близко тотъ, кого мы ждемъ. 

ТрЕТДЙ УБ.1ЙЦА. 

Постой! 
я слышу топотъ лошадей. 
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Б АН к о за сценой. 

Огня! 
Э1! 0066*67176! 

Второй 7Б1йца. 

Это онъ! Друпе, 
Которыхъ наиъ не надобно, ужь въ з^пмк-К. 

Первый 7Б1йца. 
Ихъ лошадей куда-то увели. 

ТрЕТХЙ УВ1ЙЦА. 

Ихъ поведу тъ другой дорогой, съ версту. 
Онъ долженъ, какъ и ьс% по парку 
Идти до саиаго дворца П']Бшкоиъ. 

(Входить Банко в Флинсъ. Передъ нвмм вдеть слуга съ Фа- 
келою.) 

Второй 7Б1йца. 
Огонь! 

ТрЕТХЙ УВ1ЙЦА. 

Вотъ онъ! 

Первый тбхйца. 
За д'Ёло! 

Банко. 
Ночью будетъ дождь. 

Первый убхйца. 

Онъ ужь идетъ!. 

(Онв яападаютъ на Банко.) 
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Банко. 

Изм'Ёна! Флинсъ, б'Ьги! 
Б-Ьги! (ТЫ можешь отомстить! — О извергъ! 

(Онъ уивраетъ. Флнсъ в с^уга б1Бгутъ.) 
ТрЕТ1Й УБ1ЙЦА. 

Кто погасилъ огонь? 

Первый тбхйца. 
Что жь, разв* худо? 

ТрЕТ1Й УБ1ЙЦА. 

Убитъ одинъ отецъ. Сынъ уб'Ёжалъ 

Второй уб1йца. 
По лучшему-то мы и промахнулись. 

ЦеРВЫЙ 7Б1ЙЦА. 

Пойдемъ, доложимъ, что готово. 

(Уходятъ.) 



с Ц Е Н А 1У. 

Торжественный залъ во дворца. 



Накрыть стодъ. Входятъ: Макбетъ, д»ди Макбетъ, Россе^ Леноксъ, лорды и 

свита. 

Макбетъ. 

Вы знаете свои м'Бста, — садитесь. 
Душевно ради вс']&иъ. 

Лорды. ^ 

Благодаримъ. 

Макбе тъ. 

Мы будемъ съ вами наравн'Ё; хозяинъ 
Самъ долженъ угоща ть своихъ гостей. 
Хозяйка сЁла ужь на тронъ; ^ны просимъ 
Намъ слово ласковое подарить. 

Лэди Макбетъ. 

Скажите вы его; душевно рада 
Прив'Ётствовать друзей. 

(Первый убШца появляется въ дверяхъ.) 

Макбетъ. 

Теб* на встр-Ьчу 
ЛетАтъ ихъ благодарный сердца. — 
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Столъ занятъ весь; мы сядемъ по средин'Ь. 
Ну, весел'Кй! осушимъ круговую! 

(У61|ЦЪ.) 

Лицо твое въ крови. 

У61ЙЦА. 

Она изъ Банке. 
Макббтъ. 
Е1 лучше на теб'Б, ч-^мъ въ неиъ. Совс']Биъ? 

УБ1ЙЦА. 

Поконченъ. Горло пополаиъ. Моя работа. 
Макбетъ. 

Ты лучш1Я изо вс1^хъ головор']Бзовъ. Но 
Хорошъ и тотъ, кто разсчитался съ Флинсоиъ; 
И если это ты, такъ ты единственъ. 

Уб1йца. 
Флинсъ спасся б'Бгствоиъ, государь. 

Макбетъ. 

И такъ 
Я бол'Ёнъ вновь. Я былъ уже здоровъ; 
Какъ ираиоръ твердъ, и кр']Бпокъ какъ скала, 
Какъ воздухъ св'ёжъ, и невредимъ, и воленъ! 
Теперь опять я связанъ и ст'Ёсненъ^ 
И бл']Бдный страхъ опять ко мн'ё прикованъ. 
Но Банке в^ць нав'Ёрно? 

Уб1ЙЦА. 

Не проснется, — 
Уснулъ во рву. На голов* З1яютъ 
Пятнадцать ранъ — слаб1БЯшая смертельна. 
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Макбетъ. 

Благодарю. Такъ старый гтй задавленъ; 
А червь ушелъ, и будетъ ядовитъ — 
Какъ зубы выростутъ. — Теперь ступай. 
Доскажешь завтра. 

(УбИца уходить.) 
ЛЭДИ МЛКБЕТЪ. 

Вы гостей забыли. 
Безъ добрыхъ словъ хозяина имъ скучно, 
И пиръ похожъ на купленный об'Ёдъ. 
Чтобъ -Ьсть — покойней оставаться дома; 
Въ гостяхъ мы ждемъ радушную бесЬду 
И ласковость; безъ нихъ не вкусенъ столъ. 

Макбетъ. 

Да, правда, милый другъ! Прошу васъ кушать; 
Желаю веселиться на здоровье. 

Леноксъ. 

Угодно сфсть вамъ, государь? 

(Духъ Бацко является на какбетовомъ мФстИ.) 

Макбетъ. 

Будь съ нами зд'ёсь нашъ благородный Банке, 
Зд'Ёсь былъ бы собранъ королевства цв'ётъ. 
Дай Богъ, чтобъ съ нимъ чего бы не случилось; 
Пусть лучше пожуримъ его за леность. 

Леноксъ. 

Онъ слово данное забылъ. Угодно ль 

Вамъ сд'Ёлать честь, присесть къ нанъ, государь? 



Гд*? 
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Макбетъ. 
Столъ полонъ! 

Леноксъ. 

Вотъ еще есть м'ёсто. 

Макбетъ. 

Леноксъ. 
Зд-Ьсь, гбсударь. Что съ вами? 

Макбетъ. 
Кто это сд*лалъ, лорды? 

Лорды. 
Что такое? 

Макбетъ. 

Меня ты въ этомъ уличить не можешь; 
Къ чему кивать тп^ головой кровавой? 

Россе. 
Король нашъ боленъ; встанемъ, господа. 
Лэди Макбетъ. 

Сидите, добрые друзья. Съ нимъ это часто, 
И съ д'Бтскихъ л'Ётъ. Прошу васъ, не вставайте. 
Припадокъ мимолетенъ, — дв'ё минуты 
И онъ прошелъ. Оставьте, не смотрите! 
Онъ только пуще раздраженъ отъ ваглядовъ. 
Не обращайте на него вниманья, 
И кушайте. — - И ты мужчина? 
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Макбетъ. 

Да, 
И си'Клый; я могу смотр']Бть на то, 
Предъ Ч'Ёиъ самъ дьяволъ поблФдн'ЁЛъ бы. 

Лэди Макбетъ. 

Такъ! 
Вотъ призраки ребяческаго страха, 
Тотъ т']Бнь-кинжалъ, что велъ тебя къ Дункану! 
Признаться надо, эта дрожь и взгляды, 
Парод1Я на истинный испугъ. 
Прекрасны были бы у камелька, 
Подъ говоръ сказки, на лицф старухъ. 
Стыдись! какъ искажаешь ты лицо! 
И изъ чего? Чт5 испугало? — Стулъ! 

Макбетъ. 

Но посмотри! туда! туда! Что скажешь? — 

Что мн* до этого? Когда ты можешь 

Кивать мн-Ё головой, такъ говори! 

Земля отвергла мертвецовъ; могилы 

Ихъ шлютъ назадъ, — такъ пусть орловъ утробы 

Гробами будутъ для людей! 

Лэди Макбетъ. 

Возможно ль! 
Такъ ороб1^ть? 

(Духъ мсчезаеп.) 

Макбетъ. 

Онъ былъ передо мною! 
Клянусь теб*!! 
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Лэди Макбетъ. 
Стыдись! 

Макбетъ. 

Кровь проливали 
Уже давно, когда еще закон ъ 
Не охранялъ общественнаго мира, 
Да, и потомъ уб1Йства совершались, — 
Объ нихъ и слышать тяжело. Но встарь, 
Когда изъ черепа былъ выбитъ мозгъ. 
Со смертью смертнаго кончалось все. 
Теперь встаютъ они, хоть двадцать ранъ 
Разс1^кли голову, и занимаютъ 
М'Бста живыхъ. Вотъ что непостижимо! 
Непостижим']Бе цареуб1Йства! 

Лэди Макбетъ. 
Васъ гости ждутъ. 

Макбетъ. 

Ахъ, виноватъ, забылся. 
Не удивляйтесь мн'ё, друзья; я бол'Ёнъ; 
Припадки странные, но это вздоръ, — 
Домашн1е давно къ тому привыкли. 
Что жь, выпьемъ за всеобщее здоровье! 
Потомъ я сяду. Эй! вина! 

(С1уг1В, который налваетъ ввно.) 

Полн']&е! 
Я пью за ?драв1е всего стола. 

(Духъ является ва тонъ же мФст11.} 
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И Банко, друга моего! Какъ жаль, 
Что съ нами 1гКтъ его! Его здоровье 
И вс'Бхъ любезныхъ иамъ гостеИ 

Лорды. 



Ванъ тоже. 



Макбетъ. 



Исчезни! Прочь! Пусть гробъ тебя укроетъ! 

Твой черепъ пустъ и кровь охолод-бла! 

Въ твоихъ сверкающихъ глазахъ н-бть зр1^нья! 

Лэди Макбетъ. 

Не удивляйтесь; вто съ нииъ нер-Бдко. 

Мн1Б только жаль, что вечеръ нашъ разстроенъ. 

Макбвтъ. 

На все, что иожетъ челов'Ё^ъ, готовъ я. 
Явись ин*! грознымъ, разъяренныиъ львонъ, 
Гиркансюшъ тигромъ, сБверныиъ иедв'Кдемъ, 
Явись ченъ хочешь ты — и я не дрогну. 
Воскресни вновь и вызови въ пустыню 
На смертный бой меня — не откажусь, 
И если въ страх1^ отступлю на шагъ, . 
Зови мена игрушкою д1^вчонки! 
Прочь, тФнь ужасная! Прочь, ложный призракъ! 

(Дух* ясчеметь.) 

Исчезъ. Я снова мужъ.... Не безпокойтесь . 
Лэди Макбвтъ. 

Ты все веселье разогналъ; нашъ праздникъ 
Нарушенъ недугоиъ твоииъ. Ты страневъ. 

в 
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Макбетъ. 

Но эта тФнь не т%еъ отъ л'Ётней тучки, 
И какъ ей странностью не поразить? 
Не знаю, в'Брить ли своимъ глазамъ: 
Ты смотришь на подобное вид']Бнье 
И кровь играетъ &а твоемъ 'лиц']^. 
Тогда какъ а — отъ ужаса блФдн^ю. 

Россв. 

Что за вид*нье, государь? 

Лэди Макбетъ. 

Молчите; 
Вы видите, ему отъ часу хуже; 
Онъ вдвое горячится отъ вопросовъ. 
Разстанемся; прощайте, доброй ночи. 

Леноксъ. 

Покойной ночи! Лучшаго здоровья 
Его величеству! 

Лэди Макбетъ. 

Прощайте, лорды. 

(Лорды I ста уходить.) 

Макбетъ. 

Онъ хочетъ крови. Кровь за кровь. — Случалось, 

Что камни двигались и излетало 

Живое слово изъ деревъ; гадатель 

Не разъ отгадывалъ посредствомъ птицъ 

Уб1Йцъ непроницаемый таДиы. — 

Который часъ? . 
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ЛЭДИ МЛКБЕТЪ. 

Почти уже св-Ьтаехъ. 
Макветъ. 

И МакдуФФЪ, говоришь ты, отказался 
Придти на праздникъ нашъ? 

Лвди Макбетъ. 

Ты звалъ его? 

Макбетъ. 

Отв*тъ его узналъ я стороною. 

Пошлю еще. У вс1^хъ безъ исключенья 

Я содержу шп1оновъ на мой счетъ. 

Съ разсв']Бтомъ я пойду къ волшебнымъ сестрамъ; 

Пусть погадаютъ ин*! еще; я все 

Хочу узнать, не разбирая средствъ, 

И вс']Бмъ пожертвую для нашихъ пользъ. 

Я такъ глубоко погрузился въ кровь, 

Что все равно,, не стоитъ ворочаться, — 

Плыйу впередъ.... Я кое-что задумалъ, 

И быстро надо нанести ударъ; 

Тутъ думать нечего. 

Лвди Макветъ. 
Ты сна лишенъ, 
Отрады всЁхъ существъ. 

, Макбетъ. 

Пойдемъ же спать. 

Мое тревожное себязабвенье — ^ 

Страхъ новичка. Душа еще не свыклась. 

Для этихъ д1^лъ мы просто еще д'Бти. 

(Уходять.) 

^ 6* 



Сцена V. 

Степь. 

Громъ. Геката и тря в1Кды1ы. 
Первая въдьиа. 
Твой взоръ сердить; ты еердишься, Геката? 

Геката. 

И есть за что. 
Не къ вамъ ли въ с%гъ 
Попалъ давно 
Король Макбетъ? 
Вы нарекли 
Его царемъ 
И завлекли 
Обманоиъ словъ 
На путь грфховъ. 
Источникъ зла, 
Царица чаръ, 
Я вамъ дала 
Мой тайный даръ. 
Зач1^]1Ъ же я 
Отчуждена? 
ЗачФиъ же я 
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Онъ безъ меня 
Торжествовалъ, 
Лукавы! врагъ, — 
И Макбетъ падъ! 

Вашъ трудъ пропалъ: 
Онъ и безъ васъ 
Былъ гордъ и золъ 
И не для васъ 
Къ убМетву шолъ. 
Въ неиъ лучъ любви 
Давно погасъ 
И не для васъ 
Въ людской крови 
Онъ весь погрязъ. 
Едва лишь лучъ 
Блеснетъ изъ тучъ 
Онъ вновь придетъ 
Спросить судьбу. 
Сквозь дымъ и паръ 
Волшебныхъ чаръ 
Увидитъ онъ 
Грядущихъ аЪтъ 
Неясный сонъ, 
Нев']Брный св'Ётъ. 

Пора! Лечу! 

Съ иорей, луны 

Туианъ волны 

Я захвачу. 

Въ немъ дивный даръ 

Волшебныхъ сновъ; 
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Искусстаомъ чаръ 
И тайныхъ словъ 
Онъ призоветъ 
Толпу духовъ; 
Ихъ мрвчный кругъ 
Безсиертный духъ 
Въ немъ омрачить. 
Его судьба 
Не устрашитъ, 
Его борьба 
Не утомитъ, 
И онъ взойдетъ, — 
Но съ высоты 
Онъ ниспадетъ 
Отъ сл*поты. 

Г о л о с Ъ, ооетъ за сценой. 
Лети сюда! 
Я жду тебя! 

Геката. 
Малютка-духъ 
Меня зоветъ; 
На облакахъ 
Меня онъ ждетъ. 
Малютка мой! 
Какъ легк1й дымъ 
Летимъ съ тобой, 

Летимъ, летимъ! 

(Исчезаеть.) 

Первая вфдьма. 

За дфло же, сестры! Она скоро воротится. 

(Уюдять.) 



Сцена ть 

ФоРЕСЪ. Комната въ заикъ. 

Вюдпть Леноксъ и друго! лордъ. 

Леноксъ. . 

Я намекнулъ вамъ кой на что, и только; 
А дальше изъясняйте какъ угодно. 
Мн'Ё только странно, какъ тутъ все случилось: 
Макбетъ оплакивалъ Дункана, — да, 
Конечно, какъ не пожал'Бть о мертвомъ? 
Несчастный Банко "Ёхалъ слишкомъ поздно; 
•Пожалуй, можете, когда угодно, 
Сказать, что Флинсъ его убилъ; в^ль Флинсъ 
Б'Бжалъ. Не надо 1^здить слишкомъ поздно. 
Кому не бросится въ глаза, какъ зв'Брски 
Малькольмъ и Дональбайнъ отца убили? 
Ужасный гр-Ёхъ! Какъ оскорбленъ былъ Макбетъ^ 
Не онъ ли въ ярости благочестивой 
Убилъ уб1Йцъ, рабовъ вина и сна? 
Не благородный ли порывъ? — и умный. 
Они, конечно, стали бъ отпираться; 
Кого жь не возмутили бъ ихъ слова? 
Я думаю, онъ ловко свелъ концы, 
И попадись ему сыны Дункана 
(Отъ этого да сохранитъ ихъ Богъ!) 
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Онъ в-Брно показалъ бы нмъ, что значить 
Убить отца; ж Флинсу не забылъ бы ' 
Прочесть урокъ.... Но лучше замолчииъ. 
Вы слышали? За пару вольныхъ словъ, 
И за отказъ придти на пиръ къ тиранну 
МакдуФФЪ въ немилости. Вамъ неизв'Ёстно 
Гд1^ онъ теперь? 

Лордъ. 

^Дункана старш1й сынъ 
Земель отцовскихъ истинный наслФдникъ, 
Живетъ при ангдИскомъ двор-Ь; онъ принятъ 
Такъ милостиво кроткимъ Эдуардомъ, 
Что злость судьбы какъ будто не касалась 
Высокихъ правъ его. Туда-то МакдуФФЪ 
Б1Бжалъ молить святаго короля 
Помочь отечеству; съ его войсками 
И съ Божьей помощью онъ возвратитъ 
Намъ хл1Ббъ насущный и ночной покой; 
Исчезнетъ ножъ изъ дружеской бесЁды, 
И будемъ вновь мы Иодъ законной властью 
Служить какъ честь велитъ. ВсЬ эти ь%сте 
Такъ заживо зад'Бли короля, 
Что онъ готовится и ждетъ войны. 

Лкноксъ. 
Не звалъ ли онъ къ се6% МакдуФФа? 

Лордъ. 

Звалъ; 
Но танъ отв1Бтилъ на отр1Бзъ: пе 1ьду\ 
И посланный, нахмуривъ мрачно брови. 
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Пробориоталъ отворотясь: постой! 
Настаиетъ часъ когда ты пожал']&ешь, 
Что далъ такой отв']6тъ! 

Леноксъ. 

Изъ этихъ словъ 
Пусть онъ научится быть осторожнымъ, 
Держать себя въ дали благоразумной. 
Да будетъ ангелъ на его пути ' 
Предтечей благодатныиъ; край родной 
Да будетъ вновь благословенъ Всеэышнимъ, 
И исц'Ьленъ отъ тягостныхъ етрадан1й 
Въ когтяхъ проклятаго! 

Лордъ. 

Аминь, 

(Уходт.) 



Д'БЙСТВ1Ё'ЧЕТВЁРТ0е. 



Сцена ь 

Темная пещера. 

ВъглубинФ ея котмъ на ог111Ь. Вокругъ вего три в'&дьны. 

Первая въды^а. 

Три раза мяукнулъ котъ; 
Часъ урочный настаетъ. 

Вторая ведьма. 
Трижды Филинъ простоналъ. 

Третья ведьма. 
Л'ктИ свиснулъ! — Часъ насталъ. 

Первая вфдьма. 

Такъ начнемте. 

Духи воздуха, огней, 
Духи суши и морей! 
Вы, ночные и полуночные. 
Денные и полуденные! 
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Вамъ съ словами тайныхъ чаръ 
Мы приносимъ мрачный даръ. 

ваъ ТРИ, поють. 

Кипи, котелъ! шипи! бурли! 
Огонь, гори! вари! вари! 

Вторая въдьма. 

Жабу, тридцать дней проспавшую, 
Острый ядъ въ себя впитавшую; 
Злой дурманъ, крыло совиное, . 
Желчь козла, глаза мышиные, 
Волч1Й зубъ, зм'Ёю холодную, 
Злую, подколодную! 

ВСЪ ТРИ, поютъ. 

Кипи, котелъ! шипи! бур^и! 
Огонь, гори! вари! вари! 

Третья ведьма. 

Кровь младенца, въ тьм'1Б зарытаго. 
Грешной матерью убитаго, — 
Плодъ преступнаго сознания 
^ Черной смерти достояя1в! 
Все проклятьемъ пораженное, 
Зломъ въ природ*]^ зарожденное! 

всъ три, ООЮТЪ. 

Кипи, котелъ! шипи! бурли! 
Огонь, гори! вари! вари! 

(Является Геката и трое другихъ в1Ьдькъ.) 
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ГККАТА. 

Спасибо вамъ! 
Прилежный трудъ 
Не пропадетъ. 
На пользу вамъ, 
Во славу вс1Бхъ, 
01Гь наведетъ 
На новый гр'Ёхъ. 
Пора контать! 
Посл'Ьдн1й хоръ! 



(Поютъ заклваи1е.) 



Духи воздуха, огней, 
Духи суши и морей! 
Вы, ночные и полуночные! 
Вы, денные и полуденные! 
Васъ со дна морей глубокаго, 
Васъ изъ облака высокаго, 
Изъ далекихъ, неизв']&данныхъ 
Странъ отъ в'Ёка запов'Ёданныхъ, 
Къ наиъ зоветъ непреклонимое, 
Слово кр-^ЬпЕОб, неотразимое! 

Вторая въдьма. 

Палецъ у меня зудитъ, 

Что-то злое къ намъ сп'ёшитъ. — 

Входи, кто бы ни былъ тамъ! — 

(Входт Макбетъ.) 
Макбетъ. 

Здорово, тайныя, ночныя в1Бдьмы1 
Ч-Ёмъ заняты? 

Ведьмы. 

Для нашихъ д'Ёлъ н1^тъ слова. 
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Макбетъ. 

Тавъ тайной безъшеннаго искусства 
Я закмнаю, отв-Ёчайте мн-ё! 
Ш% все равно, откуда ваше знанье, — 
Пусть вашъ отв'Ётъ подыметъ ураганы, 

Пусть ВСЁ суда погибнутъ въ океане, 
Изсохнетъ жатва на поляхъ, падутъ 
Твердьши з^мковъ на своихъ жильцовъ, 
И въ прахъ поникнутъ гордыя вершины 
Дворцовъ и пирамидъ! Пусть въ н-Ёдра жизни 
Проникнетъ смерть и возвратит.ся хаосъ, — 
Я требую отв*та на вопросъ! 

Первая ведьма. 
Такъ говори. 

Вторая ведьма. 
Спроси. 

Третья въдьма. 
Дадииъ отв'Ётъ. 

Первая въдьма. 

Скажи, отъ насъ, или отъ нашихъ старшихъ 
Желаешь ты узнать отв'ётъ? 

Макбетъ. 
Зовите ихъ, я ихъ хочу увид1Бть. 

Первая въдьма. 

Такъ свершите возл1ЯН1ё 
Кровью зв1Ьря, раскооа11шаго 
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Прахъ могилы и пожравшаго 
Трупъ погибшаго въ отчалньи. 

ВС1В ТРИ. 

Малый иль большой, явись! 
Заклинанью покорись! 

(Гроиъ. Является голова въ шлейф.) 
Макбетъ. 
Скажи, нев'1^др]1гая сила.... 

Первая в-сдьма. 

Тише! 
Онъ знаетъ мысль твою. Молчи и слушай. 

Голова. 

О, Макбетъ, Макбетъ! Берегись МакдуФФа! 
Опасенъ Файфск1й танъ!... Пусти... довольно. 

(Исчезаетъ.) 

Макбетъ. 

Кто бъ ни былъ ты, спасибо за сов'Ьтъ! 
Ты страхъ мой разгадалъ. Еще два слова.... 

Первая вфдьма. 

Ему приказывать нельзя. Молчи. 

Но вотъ другой, и онъ сильн*е. Слушай. 

(Громъ. Является окровавленное для.) 

Дитя. 
Макбетъ! Макбетъ! Макбетъ! 
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Макбетъ. 

Когда бъ природа 
Три органа для слуха ые'Ь дала, 
Я вс'1^ми впился бы въ твои слова. 

Дитя. 

Будь см'Ёлъ и твердъ; судьба тебя хранить; 
Рожденный женщиной теб1^ не повредить. 

(Исчезаетъ.) 

Макбетъ. 

Живи жь, МакдуФФь! Чего тебя бояться? — 
Но н'Ётъ! Я огражусь двойнымъ щитомъ, 
Двойной залогъ возьму и отъ судьбы: 
Ты долженъ умереть. Тогда спокойно 
Я страху бл'Бдному скажу: ты лжешь! 
И буду спать на зло громамъ. — 

(Гронъ. Является двтя въ коров-К, съ в1Ьтвью въ рукФ.) 

А, ЭТО что за царственный ребенокъ, 
Съ короной на младенческомъ чел'1Б? 

Въдьмы. 
Молчи и слушай! 

Дитя. 

1 

Будь гордъ, какъ левъ; 

Ни злость, ни ГН'ЁВЪ 

Живыхъ людей 
Не изифнатъ 
Судьбы твоей. 
Макбетъ царить 
Непоб'Бдимъ, 
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Пока стоитъ 
Неколебииъ, 
Пока не йдетъ 
Съ своихъ высотъ 
БирнамскИ л-Ёсъ 
На Дунсинанъ. 

Макббтъ. 



(Исчеэаетъ) 



Тому не быть. Кто навербуетъ рощу? 
Кто скажетъ дереву: освободи 
Глубок!! корень изъ земли? Спасибо 
За В1БСТИ добрыя!... Смирись, изм'&на! 
Пока не двинется бирнамскгй л-ёсъ, 
Теб'Б главы не вознести, — и Макбетъ, 
Живя на гордой высот'ё, отдастъ 
Свое дыхан1е одной природ-Ё, 
Когда придетъ урочный часъ. — • Но сердце 
Дрожитъ опять; еще хочу спросить васъ: 
Скажите мн1^, когда вашъ взоръ проникнетъ 
Въ такую даль, царить ли въ атомъ царств'Ь 
Потомству Банкову? 

Въдьмы. 
Оставь вопросы. 

Макбетъ. 

Я все хочу узнать! Отриньте просьбу» — 
И будьте прокляты изъ рода въ родъ! 
Скажите мн1^... Куда исчезъ котелъ? 
И что за шумъ? 

(Г«бо1.) 
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Первая ведьма. 
Явись! 

Вторая вфдьиа. 

Явись! 
Третья вфдьма. 
Явись! 

ВСЪ ТРИ. 

Явитесь! Пусть рядъ вашъ предъ нииъ пронесется! 
Пусть холодъ по гордому сердцу прольется! 

(Ямшются восемь королей; они щутъ чрезъ сцену одпъ аа 
другинъ. Пос11Ьдн11 держпъ п р^«% зеркаю. За нам Банко.) 

Макбетъ. 
Ты слишкомъ схожъ 

Съ вид'Ёньемъ Банко! Прочь! Твоя корона 
Мн1Б жжетъ глаза!... Другой! Исчезни, призракъ! 
Ты тотъ же ликъ, и съ той же ддадемой!... 
Еще одинъ! Проклятыя колдуньи!... 
Къ чему шеЪ этихъ вызывать?... Четвертый? 
Не до посл-Ёдняго ль суда продлится 
Ихъ рядъ? Идутъ, и все идутъ.... Седьмой! 
Я больше вид-Ёть не хочу.... Осьмой! 
Онъ съ зеркаломъ, и въ немъ я вижу ц1Бпь 
Коронъ и лицъ со скиптрами двойными, 
Съ тройной державою. Ужасный призракъ! 
Н'Ётъ, это истина; теперь я в'Брю, -^ 
Ш'Ь улыбается убитый Банко; 
Онъ мн'Ё указываетъ на другихъ, 
Какъ-будто хочетъ шеЪ сказать: смотри! 
Они сыны мои! — Не такъ ли? А? 
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Да, это правда. Но заЧ1Ш1^ 
Макбетъ с^о^тт» р|^у|Ц^цъ ||.р'Ёиъ? 
Не унывай! — Сестрицы! Въ кругъ! 
Ут'Ёшимъ с'Ётующ!1&'кук^. 
Жив1Ьй! Ж1Ф11&1 р^(С91 йъ р)ГФ>й 
Сплетайся въ щтъ^. пляши и пой! 
Будь весел-Ёй, король Макбетъ! 
Теб* почетъ, теб* пр*1*тъ! 
■ . > • •; .,'(Му<?*^«^.Э1'!*чЦ: ■Увяез*ют>.;1;ь-11Л1ск1^.) 

• ' •Мли^'йтъ.- -•"' '• ' 

Йх1> н*тъ? Ушли? — Будь этбтъ часъ на в-Йки 

Отм'1^ченъ проклятымъ въ календаре! — 

Эй, ты, сюда! а г { . 1 / . 

(Вюдмть Ленокеъ.) 

Д^«Ю|5СЪ, 
•Я.ал'Коь. Ч-^о Ц01илите? . 



Ты в-Ёщихъ не видалъ? 



1Ли/1.. . 



• .; :. .:; \ . , . гЩгЧ пе .вида^ъ. ; 
и тамъ он* й Ц^оходйлЙ?* *'^'' ' ' '^ - 



— =; И*ТЪ. 



Млк$втъ« 
Такъ пусть чума вселится въ'э^|•от^ воздухъ!' 
Да будутъ прокляты', кто'в*ритъ 4мъ! -:- 
Я слышалъ К0НСК1Й топотъ; кто прО'Ёхалъ? ' * 
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Лбноксъ. 

Два всадника пр1'&хали съ изв'Ьстьемъ, 
Что МакдуФФЪ въ Англ1ю б'Ёжалъ. 

МЛКБЕТЪ. 

м ^ у. :\ И Л 



I' а 



БЪжыъ? 

•' / ; л I Л ; ./ » л . г .|. й л Ф 

Леноксъ. 



Да, государн , 



МЛКБКГЪ. 



Летуч1Й замыселъ не воротить 

Когда летитъ онъ на легк'Ё, безъ д-Ёла. 

Отнын'Ё сердца первенецъ да будетъ 

И первенцомъ моей фуйИ; (ШчаЛ ж& 

В^чаю мысль короной исп^аневья: ^ . | .; 

На замокъ МакдуФФа я нададу, , > . 

Возьму весь, ^^^'^'ь» от^^аи!^, ]^р^^чу «а Ф^ртву ; 

Жену, д'Ьтей, всё жалк1Я душонки 

Его родни. Прочь, глупость кр^еныхъ словъР 

За д1Бло1 ^^щыседъ е№& горячу! . ^ , ,. 

Вид'Бнья, прочь1— Гд1Б в-^Ьстники? Пойдемъ. 



он' 



]1 



Р^жодш.) 



1.1 



,.Г:'1.5 . ■ / 



и '[..','• . • н '. . > 



. I 



•IV !:.!• :.'!:' '\'Г/ 



Сцена п. 

Файфъ. Комната въ з^мкъ Макдуффа. 

Входять ДЭД1 МакдуФФъ^ на1еньк1й сынъ ея ■ Россе. 

Лэди Макдуффъ. 
Что сд'Клалъ онъ, что долженъ былъ б'Кжать? 
Россе. 



Лади Ма/КД7ффъ. 

Онъ не им'1^лъ терп']^нья. 
Его поб-Ёгь безумство. Не Д'Ёла, 
Такъ этотъ страхъ насъ обвинитъ въ изм'ён'1Ь. 

Россе. 
Но этотъ страхъ былъ, можетъ-быть, разсчетъ. 
Лэди Макдуффъ. 

Разсчетъ! Покинуть домъ, жену, д*тей, 

Покинуть тамъ, откуда самъ б'Ёжалъ? 

Н'1Ьтъ, онъ пе любитъ насъ; онъ чуждъ простыхъ, 

Природныхъ чувствъ; б-Ёдняжка королекъ, 

Мал']Бйшая изъ птицъ — и та дерется 

Съ совой за маленькихъ Птенцовъ! А онъ1 

Тутъ вид'^Ьнъ страхъ, и ни сл'Ёда любви. 

Н1Бтъ, плохъ разсчетъ— б'Бжать на зло разсудку. 
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Россе. 

Любезная еестрнца, уепокойтееь. 
Вашъ «ужъ уиенъ, догадливъ, благороденъ; 
Онъ лучше всЬхъ постигъ значенье в1Бка. 
Не ем-Кю много говорить: настала 
Година б'&дств1я; какъ тяжело 
Прослыть изи'Ьнникоиъ, не изи1^няя, 
Дрожать, не зная передъ ч1Б]1ъ, носиться 
По бурно! прихоти свир1^аыхъ волнъ! — 
Прощайте. Я приду опять, и скоро. — 
Такому б'&дств1Ю не устоять: 
Оно про1детъ, пройдетъ необходимо; 
Порядокъ прежнИ долэюет воротиться. — 
Благослови тебя Господь, дружокъ! 

Лэди Макдуффъ. 
Отецъ не умеръ, а дитя сиротка! 

Росск. 

Н'&тъ, я ни въ силахъ оставаться дольше; 

Невольно слезы.... зто васъ разстроитъ.... 

Прощайте. 

(Уходп%.> 

Лэди Макдуффъ. 

Отецъ твой умеръ. Что ты станешь д'Клать? 
Какъ будешь жить? 

Сынъ. 
Какъ птички. 

Лдди Млкдуффъ. 

Какъ? червями? 
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Ч«нъ Богъ повлетъ;.мИЬ»К|||('Пк;к1Я^1]»1>.!миг1$о|Г, 
о птичка б»дная! и н{},(?ящся,.р, ,,,, „ , _„ ^,,.. ,,., ..„ 

Н1 КЛ*ТОКЪ, Н1 СИЛКОВЪ?,. ... . , ,,;.,_, ,,;,.,.. .. - ,.,^. . ,^', 

На б«дныхъ пт11ч1йй1 ЧЫ Шлб »е' бтйит*'. "^'"'! -'' ^'" 
Отецъ шо! жжвъТхой *й 'к Говорить, ' '' '••:''■'"" '^^ 
Чтоумеръонъ. Г'"" ' ;■■• •'• ■•••■^' •'■;; "■"=•^•1' 

Гд* взять другаго? , . . 

Гд-Ё? А гд-Ё теб* 
Другаго мужа взять? ' ' ' ' 

Лэди Макдуффъ. 

О! ихъ на рынк* .м.йьл ^^;| 

я |рдмка|Л(\ дюжину могу купить. 

"' ^*'-<:ынъ/^ ^' 

А черезъ ^'ейь опять ЦродЙА? ' ^ ^ **' Т ^' • ' «^'^ •"'' 
Лэди Макдуффъ. 

Б'Ёдняжка! 
Какъ метокъ безсоз^№п&1кьны1 твой лепетъ! 

Мамен)^каЬа1рю^Ш1;В1ылъ изм'ённикъ? 
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Да. 

А что такое изм'Ьднияь?!; :п >л ;1 

ЧеювФкъ, который клянется я'лжетъ. 

И вс-Ыъ, кото^йе кляну+(5й1Гл1^ут^/ йадочййиа!'^?' '■ 

Вс*хъ. •'^•'' --^ ■'' •••-■•>•• ^'"•'^- ^ •' 

Сынъ. 

А кто же долженъ иаъ в-Ёшать? 

Честные люди. г.. 'Ч5 1.ня?.-.»>':1 атмпя^О й-- г моы» ;Г;/] 
Сынъ. ' 

,и ■ ■; ^а .ЛЫ\,.ч л 'Л Т! .1»'; г^ч'^г!" »;;!" ' : > I 

Такъ глупы же щрт^1.:щк% ^^шмм/^цл^чн оай^иофчЦ! бы 
перевязать и перев1Бшат^в($*х!^,9#еа'Е1М'1>»;й1Р1в1и(|(ч{<" ;; 



' -ГГ ! 



Лэди Макдуф4^^^^,, ^_,,^. ^^,^^;, 

Господь съ тобой, б1;дняжка-лепетунъ! 
Но гд* достанешь' ^1' 61Г1]Са?' ' ' ' ^ - 

Сынъ. 
Если бы онъ уме])''^^ %ы #^№вя^Ь' (У^ а если бы не плакали, 

такъ добрый 3«ПЖ>г:3««Ч1ГГф У.М^М. 1№<ф»$»1Д'Ь^^|Я#ВЫЙ 

папен|а9.<г -.-'Л ,а-;-.г.:т Л) .0/ 1м : и! ,г.,^ а- • Ь. и/ .1\ . 
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Лэди Макдуффъ. 

Чего ты не болтаешь! 

(Входпъ в%ствт.) 

Въстникъ. 

Богъ въ помощь вамъ! Я незнакоиъ ванъ, лэди. 
Но я ваеъ знаю. Ванъ грозитъ опасноеть; 
Примите добрый мой сов'ётъ: б'Ьгите 
Отсюда прочь, да д1;токъ не забудьте. 
Я грубо иепугадъ васъ, — что же д1иать! 
Жестоко было бы не предварить. 
Б']Бда близка. Господь да эащититъ ваеъ! 
Я дольше оставаться не ногу. 



(Уходт.) 



Лзди МлкдуФФъ. 

Куда б-Ьжать? Что сд'Ьлала я злаго? 
Однакожь, да! Я зд-Ксь, на зтонъ св'Ьт1^, 
Гд'К часто злой бываетъ прославляенъ, 
А тотъ, кто добръ, слыветъ за дурака, 
Безунца вреднаго. Что жь пользы въ тонъ, 
Что женщины щитонъ я укрываюсь, 
И говорю: я зла ие сотворила? — 

(Входт ^6^^пм^) 
А1 это что за лица! 

Первый 7Б1йца. 
Гд-Ь вашъ мужъ? 

Лздн Макдуффъ. 

НадФюсь, не въ таконъ нечистонъ н'Кст1{, 

Гд* бъ ногъ онъ встр-Ьтиться съ такинъ, какъ ты. 
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Первый 7Б1|цл. 
Изн'Кннпъ онъ! 

Сынъ. 
Ты лжешь, иерзавецъ! 

Уб1ЙЦ1. 

Ба! 
И онъ туда жь? негодное отродье! 

(Ояъ убшваеп его.) 

Сынъ. 

Меня убилъ онъ! Ма менька, бегите. 

(Унзраеп. ЛдД1 МакдуФм бЪшшп, оресЛдуема! убШцан!.) 



!.г.чо сТянци^ГнсП 
мГ II и: [) 



С Ц Е Й А III. 

./. и!) 1а / 
Англя. Комната во дворца короля. 



. !'и11,')(;Т0 -м^.г-МП-и ^'ЛЖ ВХ,7Т сГИО II 

{ о|'» .1г :.;г. . ?*.^''* Мальколкмъ В МамдуФФъ. 

Пойдемъ и выплачена, ИИ ^[Ш^|^^^»^^ !а,]о <п.ы^/ тЫГ 
Печаль души. 

Макдуффъ. 

№тъ1 Лучше обважинъ 
Губащ1Й мечъ, пойдеиъ спасать отчизну, 
И бодро станемъ за с вои права. 
Что новый день, то вопли новыхъ вдовъ, 
И плачъ сиротъ, и тяжк1Й стонъ несчастья 
Восходятъ къ небу — и въ его громахъ 
Какъ-будто слышится глаголъ участья. 

Малькольмъ. 

Я с*тую о томъ, чему я в-Ьрю, 

А в*рю я тому, въ чемъ я ув'Ьренъ; 

Исправлю все, когда настанетъ время. -^ 

Тиранъ, котораго одно названье 

Способно воздухъ заразить, — когда-то 

Онъ честны иъ слылъ. Ты былъ къ нему привязанъ, 

И онъ тебя еще не уязвилъ. 
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Я молодъ; но и я ?6жуЬь Ьъ йо^^арб^к!;/ ^ ' '^ ' "' '' '*' 
И мною "*6жя'<г;^слу жить; разбчеН ^ '^^ ' ' ■ -^ ^'' •''" 
Приносить въ жертву &ьЫй1*(]('ЯГнен**(, ^-"^^ !• ' -' ^ *«' 
Чтобъ гн*вное смнрип ймъ 6'шШвЫ'^ '' '' ^^ ^' **- 

я не изм'Кнникъ. 

Мадькольмъ. 

Но №к1бетг из1й^нникъ. 
Прнказъ властителя могъ йошатнут*»'' ' ' '' ' " ' ^ ''" 
И душу честную.' Йрости 1ЙЙ*, Шкдуффъ! '^' ' '** 

Кто бъ ни былъ ты, тебя не перемФкй"4^ •^' ' ' ' *' ''^• 
Чужая мысль, — и ангелы вс*6в*Т^ьк*/^' ' ' < '^ ' * '*' 
Хотя св*тл*й1Й1е И5ъ нихъ' и пали/. '*' ' '; ' ' ' •'•' ' '^ 
Пусть подлйй"'вр^г4 наброситъ йаску^ че1етй;^ ' ' ^ ' '*'^ 
Какъ распознать ее съ лйцбмъ д^р^з68?' '' " .иУипим. И 

у:., . т п^.п , 'Пу/.а, , ,.;т ;. Г 

Я потерялъ моймда&|вда4'-* ! ;*^ *'• а.(| ьк л^:\^^.и\^, » !«Г 

Малькольмъ. . ,, . 

Да, 
Быть можетъ тамъ, .^д1Ь;я:9^Ш/е^№ сомн'ёнья. 
Съ такой посп'Ёшностью, и не простясь 
Покинуть домъ, жену; д*Т1^й? Расторгнуть 
Узы священный любви? Но, Мак^^уФФЪ, 
Я не хочу обидеть подозр'Ьньемъ, 
Я безопасенъ быть хочу, -^итолькр*/ гь;^ »:• .,1!'г>-. 1^ 
Ты можешь ч^хнымъ быть* чт^.б^ь^^яи^д^гАш.аив! 

Макдуффъ. * 

Страдай, отечество, страдай! Ликуй 
Тиранство гордое! Святая правда 
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Тебя не см']Бетъ поразить! здод'1^1ствуй! 
Законъ призналъ тебя. — Прощай, Малькольмъ! 
За 60*1^ страны, подвластный тирану, 
За вс^ сокровища богатаго Востока 
Я не могу быть той презр'Ённой тварью. 
Какой ты счелъ меня. 

Малькольмъ. 

Не обижайся. 
Мое сомн'Ёше не безусловно. 
Я в']Брю: край родной етрадаетъ тяжко, 
Довольно слезъ и крови пролито. 
Охотно в'Ьрю, что найдутся руки 
Въ защиту правъ моихъ: король Эдвардъ 
Даетъ мн* войско, — что же будетъ дальше? 
Положимъ» я повру моей ногою 
Тирана голову, или вонжу 
Бе на нечъ мой, — б']Бдйая отчизна! 
Ты станешь жертвою другихъ страстей! 
Тебя больн'Ьй и глубже истерзаетъ 
Насл'Ёдникъ Макбета. 

Макдуффъ. 

Но кто же онъ? 

Малькольмъ. 

Я самъ. Во мн-Б пороки вкоренились 
Такъ глубоко, что дай имъ только волю, 
И черный Макбетъ станетъ б'Ёлъ какъ сн'Ьгъ. 
Народъ, сравнивъ его съ моею злостью, 
Увидитъ въ неиъ ягненка. 
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Макдуффъ. 

и въ аду 
Не съищешь дьявола, который ногъ бы 
Поспорить съ Макбетоиъ въ искусств']^ зла. 

.Малькольмъ. 

Я знаю, онъ кровавъ, двуличенъ, жаденъ, 

Свир'Ёпъ и золъ, — въ неыъ живы вс']Б пороки. 

Но и мое безм'Ьрно еластолюбье: 

ВОБ ваши дочери, вс']Б ваши жены, 

ВсЬ ваши д']Бвушки не утвлятъ 

Бездонной пропаети моихъ желаний. 

Я грубо ниспровергну веб преграды, 

Как1Я встр-Ьчу на иоемъ пути. 

Пусть лучше царствуетъ Макбетъ, ч']^иъ я. 

Макдуффъ. 

Конечно, сладостраст1е безъ «"Кры 

Есть тоже зло — жесток1Й деспотизмъ. 

Оно не разъ опустошало троны 

И низводило королей. При всемъ тоиъ, 

Чего бояться взять свое? Ты можешь 

Насытить страсть свою до пресыщенья, 

И вм'Ёст']^ съ Т'Ёмъ воздержнымъ слыть. У насъ 

Довольно дамъ, готовыхъ къ услугамъ; 

И коршунъ страсти, какъ ни будь онъ жаденъ, 

Не можетъ всёхъ ихъ исклевать. 

Малькольмъ. 

Къ тому же, 
Въ моей испорченной душ']^ живетъ 
Ненасытимое любостяжанье. 
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01 будь я королемъ, я ^Щ^ющ 
Зар'Кжу вОБхъ: кого за блескъ алмазовъ, 
Кого за земли и' дома. Добыча 
Не утолитъ неугасимой жажды; \ , 

Напротивъ — будётъ только раздражать. 
Ни преданность, ни св^тяртъ ^Р9 .сц^^утъ 
Богатаго отъ плахи и суда. 

'■•■-' Макдуффъ; 



— }' .'^.^ 



Да, эта страсть пускает1| а?> дущу К(чр9р; 
Опасн'1&е и глубже сладосхр^^^^^^я/ о. 
Она была ужасный меч^г^у^нт^дц 
Сразивш1й нашихъ короли,. Одв«|со . 
Опять я повторю: чего боятр^? . 
Шотланд1Я бог^а^:}^^ #4гд^ т 
И эту жажду утолить. Пов-Ьрь мн*, 
При доблестяхъ иныхъ, всё это сносно. 

, МЛДЬБОЛЬЦЪ. 

Ихъ ни единой н'Ьтъ во мн-ё: правдивость, 
Ум-Ёренность, терА'Ьн1е, любовь, 
Р-Ёшимость волю подчинить закону; ' 
Уи-Ёнье управлять саяйиъ собой, 
Дать дос'гупъ ястйн'ё и отличать 
Заслугу скромную отъ гнусной лести, — ^ 
О! этихъ доблестей, царя достойныхъ, 
Н-Ёть и ел-Ёда во мн'ё. За то кипитъ 
Въ моей душ'Ё водоворотъ пороковъ;- 
О! дай мн'Ё власть, и я въ пучину ада 
Сплесну елей соглас1Я и мира. 
Разрушу связь и единство вселенной. 
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III 

Шотданд1я1 Шотмнд1я! ' 

.лкш;.;1.-) •!:!■ ,7,- ,'1:1 и ;'1Г.э к:1 .11(1(1*81)11 

а.'ти;1;.::!1 ;й'|1 апг.пк.! я ;^ИI.!НТ^ 

Такой доетоинъ ли быр,?^)^»^^?,,. .,,„.„ ,,.^^,.,„ ,,.,,.^) 
Аятаковъ. ;.п...,..-.;.-:';|..!. :;,;. •::1. =1:,. пнО 

Народъ несчаст1|^..|1рдъ,^ров^ьщ'Ь окид^сррм;^. ,,..^ ^.ц 
Тирана страж дущ1й1 Когда же. .срача . ,,. ,,,.,.,, ц 
Увидишь ты дни счастья и цркая*^ .^,.,,, ^ , , |^ 

Насл-Ьдникъ истияны| сд(Ш»ъ дудзнарьемъ, ^ ,^ ,» ■ 1 , ! 
Самъ осудилъ себ1| и, оцрзюри^ъ. * ,... , ,,,.. ^.^ ц 
Свой царск1Й родъ! — Кородь, отецъ твдй, , . , , | 
Благочестнвь1|^^4Я^^адраль;. дарила, . • л,! 

Тебя родившая, гораздо чаще 
Молилась, ч-Ёмь блистдла на преетол'Ё. 
Въ теб-К, Малькольмъ,; вашэлз» д:1в!Ь яодрок», ; . ) ; м!/ 
Все зло, которое меня изгнало . . ; .; 

Ш% ютй {ШдяЁйи! Прощай! — О, сердце 
Зд$сь кончились ТВ9Д1 нме^щр! • 

~ * Ма^ькольмъ. 

МакдуФФъ! 
Твой честный гн'ёвъ, дитя' души открытой, 
Освободилъ^и|1»: 9?^.Ц<>ДР?Р*^ья, . 
и прииирилъ съ твоею честыо. Макбетъ , 

Уже не разъ пыхалс1| хцтррй /1рщъю^ . , , , 
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Меня въ ловушку заиавжть; но екроиность 

Меня спасала: не р'^шался я 

Пов1;рить як слово всему, что слышалъ. 

Но будь Господь свид']Бтель иеакду наин! 

Отнын']^ я вполн']^ теб'Ё вв'1Бряюсь 

И всФ слова мои беру назадъ. 

Отъ вс']Бхъ пороковъ отрекаюсь я: 

Они ШЕ% чужды; я еще невиненъ; 

Я клятву данную не нарушалъ; 

Едва ль желалъ я своего; всегда 

Хранилъ святыню данныхъ словъ, и прабду 

Любилъ какъ жизнь; зд'ёсь въ первы! разъ солгалъ я 

На самого себя. Но прочь, притворство! 

Я твой, и весь принадлежу отчизн']^; 

Туда еще до твоего ирх-бзда 

Готовились идти: старикъ Сивардъ 

И съ нимъ дв-Ёнадцать тысячъ войска. 

Теперь и мы соединимся съ ними. 

Господь за праваго! Зач'1Бмъ молчишь ты? 

Макдуффъ. 

Меня смутилъ внезапный переходъ 
Отъ горя къ радости. ' 

(Входить докторъ.) 

Малькольмъ. 

Довольно; посл*. — 
Его величество сегодня выйдетъ? 

Докторъ. 

Да; тамъ ужь ждетъ его толпа несчастныхъ. 

Бол-Ёзни ихъ наук-Ё недоступны, 

Но Богъ благословилъ его десницу: — 
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Едва рукой коснется ов4 сграАальца, 
И онъ здоровъ. 

Малькольиъ. 

Благодарю васъ, докторъ. 

(Доктор* уходю^) 

Макдтффъ. 

Что за бол'Ьзнь? 

Малькольмъ. 

Ее зовутъ зд'1^еь немощь, ' 
И добрый царь творнтъ надъ нею чудо. 
Съ т'Ьхъ поръ, какъ я зд']Бсь въ Англ1и, не разъ 
Онъ совершалъ его въ иоихъ глазахъ. 
Какъ молится онъ Господу, не знаю, 
Но только онъ ст]радальцевъ исц'Ёляетъ, 
Покрытыхъ язвами; врачей наука 
Отъ недуга ихъ отреклась, и страшно 
На ии1ъ взглянуть; но онъ съ святой молитвой 
На шею налагая имъ монету, 
Врачуетъ ихъ. Въ народ']^ говорятъ, 
Что царственнымъ потомкамъ передастъ онъ 
Свой дивный даръ; съ ц']Блительною силой 
Онъ одаренъ и духомъ прорицанья. 
Престолъ его украшенъ чудесами, — 
Знать благодати преисполненъ онъ! 



(Входпъ Россе.) 



Макдуффъ. 
Кто это тамъ? 

Малькольмъ. 
Землякъ, но кто — не знаю. 
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Макдуффъ. 

А! здравствуй, милый братъ! 

Малькольмъ. 

Теперь узналъ я! 
О, Господи! скор'Ёб уничтожь 
Все то, ч*мъ чужды мы другъ другу ^ 

Россе. 
Аминь! 

Макдуффъ. 
Ну, что въ Шотланд1И? все то же? 

Россе. 

Страна несчастная! увы, ей страшно 
И оглянуться на себя. Для насъ 
Она не мать, а темная могила. 
Улыбки тамъ не встр'Ётишь на лиц-ё; 
Ыа стонъ и вопль, звучащ1й безъ умолку. 
Никто не обращаетъ и вниманья; 
Печаль слыветъ за пошлое безумство. 
При мрачномъ]звук'Ё похоронной м'ёди 
Едва ль кто вздумаетъ спросить: во комъ? 
И люди мрутъ, съ бол'Ёзнью не знакомясь, 
Какъ вянетъ сорванный цв^токъ. 

Макдуффъ. 

Удеасный, 
Но В'Ърный очеркъ. 

Малькольмъ. 

Кто ПОГИбЪ П0СЛ'ЁДН1Й? 
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Россв^ 

Кто вздумаетъ разсказывать о томъ, 
Что было часъ назадъ, того освищутъ. 
Тамъ что ни мигъ, то новое несчастье. 



А что жена? 



И д1Бти тоже. 



Покоя ихъ? 



Макдуффъ. 

Роч:сЕ. 
Что? ничего. 

Макдуффъ, 

А дФти? 

Россе. 

Макдуффъ. 
Извергъ не нарушилъ 

Россе. 



Н*тъ, при моемъ отъезд* 
Они покойны были. 

Макдуффъ. 

Не скупись, 
Словами, Россъ; что, каково имъ? 

Россе. 

Когда я вы'Ёхалъ съ душой, отягощенной 
В-Ьстями горькими, пронесся слухъ, 
Что МН0Г1Я изъ знатныхъ лицъ убиты; 
Я этому повфрилъ тФмъ скор-Ье, 
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Что бщъ свид'Ётедемъ дввженья въ войск'Ь. 
Теперь часъ поиощн насталъ: явитесь, 
И взоръ вашъ будетъ создавать солдатовъ; 
Чтобъ ужасъ б'Кдств1Й прекратить, возьмутся 
За чечъ и женщины. 

Малькодьнъ. 

Мы въ путь готовы. 
Король Эдвардъ даетъ намъ въ помощь войско 
И храбраго вождя: старикъ Сейвардъ 
Славн'1Бйш1Й изъ воителей Христа. 

Россе. 

О, еслибъ я на радостный в'ёсти 

Могъ в*стью радостною отвечать! 

Но н-^тъ!... я слово вамъ принесъ, — друзья! - 

Ему въ степи бы прозвучать глухой, 

И не коснуться бы людскаго слуха! 

Макдуффъ. 

Къ кому относится оно? ко вс*мъ? 
Иль горе частное заключено въ немъ? 

Россе. 

Въ комъ сердце есть, тотъ будетъ огорченъ; 
Но ты особенно. 

Макдуффъ. 

Такъ говоря! 
Скор'Ёй! 

Россе. 

Не прокляни же мой языкъ; 
Онъ поразитъ твой слухъ ужасной в-ёстью. 
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М1КД7ФФЪ. 

Гиъ! я предчуветвую. 

Россе. 

Твой зёмокъ взятъ. 
Жену, д-Ётей, — зар1&9ан безчелов1Бчно. 
Разсказывать подробно я не стану, 
Я не хочу къ окровавденнымъ трупамъ 
Првбавить новый трунъ. 

Малькольиъ. 

Творецъ небесный! 
МакдуФФъ! не надвигай на брови щлдпу; 
Дай скорби вылиться въ слрвахъ: иначе 
Она невидимо источитъ жизнь. 

Макдуффъ. 
Такъ и дфтей? 

Россв. 

Жену, дФтей, васалловъ, — 
Все, что могли найти, 

Макдуффъ. 

А а былъ ад1&еь! 
Такъ и жену? 

Рос 08. 

Да, и жену. 

Малькольмъ. 

Мужайся! 
Пойдеиъ, и эту рану сердца 
Пусть безпощадная излечитъ месть. 
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Макдуффъ. 

Макбетъ безд'Ётенъ!... Всёхъ мовхъ иадютокъ? 
ЪсЪхЪу говоришь ты?... АдскШ коршунъ!... Всёхъ? 
Отенцовъ и мать однимъ налетомъ?... Дьяволъ! 

Малькольиъ. 
Снеси несчаст1е, какъ иужъ. 

Макдуффъ. 

Снесу: 
Но я и чувствую его какъ мужъ. 
Я не могу не вспоминать о томъ, 
Что было для меня дороже жизни. — 
И небо не вступилось?! Гр-Ёшный МакдуФФъ! 
Они погибли за тебя! Презр'Ённый! 
Не за свои гр'Ёхи они убиты, 
А за твои! О Боже, упокой ихъ! 

Малькольмъ. 

Точи свой мечъ на этомъ камн'Ь, МакдуФФъ; 
Дай волю сердцу, растравляй страданье, 
Дай скорби превратиться въ гн-^въ. 

Макдуффъ. 

Я могъ бы 
Какъ женщина залиться горькимъ плачемъ. 
Храбриться на словахъ! — Но, Боже, Боже! 
Не отлагай суда! лицомъ къ лицу 
Сведи меня съ Шотланд!и тираномъ! 
Дай МН1Б сойтись съ нимъ на длину меча, 
И если онъ уйдетъ живой, — тогда 
О, Господи, прости ему и ты. 
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Мадькольмъ. 

Слова, достойный мужчины. — 
Пойдемте къ королю; войска готовы. — 
Теперь простимся, и въ походъ. Макбетъ 
Созр1Блъ для гибели, и мечъ небесный 
Ужь занесенъ; пусть доживаетъ день свой. 
Ночь безразсв1Бтная близка. 

(Уходт.) 



Д'Б1(1ТВ1« пятое. 



Сцена ь 

ДонзинАнъ. Комната въ замеф. 

Входятъ д<^кторъ I прмдворва! дана. 
Докторъ. 

Вотъ уже двф ночи, какъ я на сторож'Ё виФстЬ съ вами, 
и разсказъ вашъ все еще не подтверждается. Когда блуждала 
она въ посл'Ёдн1Й разъ? 

Дама. 

Съ т1^хъ поръ канъ его величество отправился въ походъ 
я не разъ видФла, какъ она встаетъ съ постели, набрасываетъ 
ночное платье, открываетъ бюро, беретъ бумагу, пишетъ, 
складываетъ ее, запечатываетъ, и потонъ опять ложится. И 
все это въ глубочайшеиъ сн'Ь. 

Докторъ. 

Страшное разстройство организма! Наслаждаться благод1Б- 
яшемъ сна и въ тоже время исполнять д1^ла дневный! — - 
КромФ этихъ прогулокъ во время сна и другихъ движвшй,не 
зам'Ктили ли вы, чтобъ она что-нибудь говорила? 
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Дама. 
Да» слова, которыхъ я не повторю. 

Докторъ. 
Ш^ можно; это даже необходимо. 

Дама. 

Ня вамъ, и нмкому на св'ёт'ё. У меня кЬтъ св1д1Бтбдб1» 
которые подтвердили бы сказанное. 

(Входлъ 19Д1 МакФбП ео ев%чв1.) 

Смотрите! вотъ она идетъ. Всегда такъ. И, клянусь вамъ» 
она спитъ. Замечайте; подойдите ближе. 

Докторъ. 

Гд-Ё она взяла св-Ёчу? 

Дама. 

Св']&ча стояла возл']^ нея. Это всегда такъ. Она сама при- 
казала. 

Докторъ. 

Вы видите, глаза открыты. 

Дама. 
Но чувство ихъ закрыто. 

Докторъ. 
Что это она дФлаетъ? Смотрите; какъ третъ она руки. 

Дама. 

Это ея привычка; какъ-будто моетъ ихъ. Мн'ё случалось 
вмдФть, что она занимается этимъ минутъ двадцать. 
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Лэди Макбетъ. 

Вотъ еще пятно. 

Докторъ. 

Тсъ! она говорить. Я запишу слова ея, чтобъ лучше упо- 
мнить. 

Лэди Макбетъ. 

Прочь, проклятое пятно! прочь, говорю я! — Рааъ, два, — 
пора за д*ло. — Преисподняя мрачна.... Стыдись! солдатъ н 
бояться? Какое аЪло, знаютъ, н'ётъ ли; кто позоветъ насъкъ 
отв*ту?... Однако кто бы могъ подумать, что въ старик* 
такъ много крови? 

Докторъ. 

Слышите? 

Лэди Макбетъ. 

У тана Фейфскаго была жена; гд* она теперь? — Какъ? 
Не-ужь-ли эти руки никогда не вымоются до чиста?... Полно, 
другъ мой, полно объ этомъ; ты все Д'ёло испортишь своей 
пугливостью. 

Докторъ. 

Продолжай, продолжай! Ты узнала, чего теб* не должно 
бы было знать. 

Дама. 

По крайней м'Ёр'Ё сказала, чего не должна была говорить. 
Одному Богу известно, что она узнала. 

Лэди Макбетъ. 

Все еще пахнетъ кровью. Вс* ароматы Арав1и не очистятъ 
это ма.1енькой руки. О! о! о! 



123 

Докторъ. 
Что за вздохъ! Тяжело у нея на сердц'1Б! 

Дама. 
Такого сердца я не согласилась бы носить въ груди за все 



велше ея сана. 






Докторъ. 


Да, да. 






Дама. 


Успокой ее Господи! 





Докторъ, 

Эта боА^гвъ выше моего искусства. Я звалъ одвакоже 
людей, которые блуждали во св% и скончались въ мир'Ё, на 
снертноиъ одр'Ё своемъ. 

Лэди Макбетъ. 

Умой руки, набрось ночное платье. Какъ ты бл'Ёденъ! — 
Я говорю тебЪ: Банке похороненъ; онъ не можетъ встать изъ 
могилы. 

Докторъ. 
Право? 

Лэди Макбетъ. 

Въ постель! въ постель! Слышишь: стучатъ въ ворота. 
Пойдемъ, пойдемъ, пойдемъ! дай мн* твою руку. Что сделано, 
то сделано. — Въ постель! въ постель! 

(Уходитъ.) 

Докторъ. 
И она ляжетъ теперь? 
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Дама. 

Непременно. 

Докторъ. 

Въ народ'Ё носатса дурные слу». 

Дфла неслыханный порождаютъ 

И страхъ неслыханный; больная сов']Бсть 

Глухимъ подушкамъ пов1Брнетъ тайну. 

Священникъ ей нужн-Ьй врача. — О, Боже! 

Прости намъ вс'1Бмъ1 — Вамъ надо удалить 

Ве']Б острыя оружья отъ милади 

И не сводить съ ней глазъ. — Теперь прощайте. 

Она встревожила мой умъ и взоры! 

Я думаю, но говорить не сн-ёю. 

Дама. 
Покойной ночи, докторъ. 



(Уходяп.) 



Сцена и. 

Поле недалеко отг Донзинана. 

Входить Ментетъ, Капмеъ, Аягуеъ, Леионсъ ж войско съ раепущенннп 
знанеаап ■ барабанвымъ боемъ. 

Ментктъ. 

— Британск1я войска недалеко. 
Малькольмъ, Сивардъ и прямодушный МакдуФФъ 
Ведутъ ихъ въ битву, пламен'Ёя мщеньенъ. 
О^иды ихъ зажгли бы жажду крови 
Въ душ'Ё отшельника. 

Ангусъ. 

Они пойдутъ 
Черезъ бирнамстй л'ёсъ; мы тамъ ихъ встр'Ётимъ. 

Катнессъ. 

Кто знаетъ: Дональбайнъ при брат'Ь? 

Леноксъ. 

* Н*тъ; 
Вотъ списокъ всЬхъ дворянъ; тамъ сынъ Сиварда 
И 1Ш0Г0 юношей, схватившихъ мечъ 
На подвигъ мужества. 

Ментетъ. 
А что тиранъ? 
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Катнессъ. 

Онъ укр'Бпляетъ Донзинанск1Й замокъ. 
Сошелъ съ ума, какъ говорятъ; друпе, 
Напротивъ въ б']Бшенств'Ё его находятъ 
Черту геройства. Несомн'Ьнно то, 
Что онъ не въ силахъ устоять. 

Ангусъ. 

Теперь 
Онъ чувствуетъ, какъ танныя уб1йства 
Сломили силу въ немъ; повсюду бунты — 
Улики собственнаго в-Ьроломства; 
Войска — идутъ не изъ любви, а страха; 
Теперь онъ чувствуетъ, что царскШ санъ 
Виситъ на немъ, какъ панцырь великана, 
Над'Ётый карликомъ. 

Ментетъ. 

Понятно 
Какъ падш1Й духъ смутился отъ проклятШ 
Преступной совести. 

Катнессъ. 

Друзья, идемъ 
На встр-Ьчу истинному королю, 
Врачу больнаго государства; съ нимъ 
Всю нашу кровь прольемъ для исц-Ёленья 
Страны родной. 

'Леноксъ. 

Мы ею оросимъ 

Нашъ царственный цв-ётонъ, и вырвемъ терны. 

Идемте же, въ Бирнамъ! 

(Уходятъ.) 



Сцена ш. 

Донзднлнъ. Комната въ злмкъ. 

Входятъ Макбетъ. докторъ и свита. 

Макбетъ. 

Впередъ съ докладами не приходить! 
Пусть ВС* б-Ьгутъ; пока бирнамск1й л-Ьсъ 
Не двинулся на Доизиианск1й замокъ, 
Страхъ не знакомъ мн*! Что дитя Малькольмъ? 
Иль онъ не женщиной рожденъ? «Не бойся, 
Сказали духи мн*, — а имъ открыты 
Судьбы людей, — тебгь не повредить 
Рооюденный оюенщиной. — Б-Ьгите жь, таны! 
Б-Ёгите къ Англш изн']Бженнымъ сынамъ! 
Мой крФпокъ духъ и сердцу не смутиться; 
Сомн']Бнья чужды мн"* и страхъ мн'ё незнакомъ. 

(Входить слуга.) 

— Чтобъ почерн'Ьть теб* въ когтяхъ у чорта! 
Глядитъ какъ гусь! Чего ты побл'Ьдн'Ьлъ? 

Слуга. 

Тамъ десять тысячъ.... 

Макббтъ. 

Да, гусей,^ конечно? 
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Слуга. 
Солдатовъ. государь. 

Макбетъ. 

Возьми руманъ» 
Замажь свой страхъ. Что за солдаты, баба? 
Чтобъ чортъ тебя унесъ! Ты только годенъ 
Пугать другихъ. Что за солдаты, трусъ? 

Слуга. 

Британск1я войска, мой государь. 

Макбетъ. 

Пошелъ же!... Сейтонъ! мн'ё т'бснитъ въ груди 

Когда подумаю, — Сейтонъ! — что втотъ бой 

Покончитъ все: убьетъ или излечитъ. 

Довольно долго пожилъ я; мой май 

Промчался быстро; желтыми листами 

Опалъ моей весны увядш1Й цв'ётъ. 

Но гд1Б же спутники преклонныхъ лФтъ? 

Любовь, почтеше, кружокъ друзей, — 

Ихъ мн1Б не ждать. А вм-^Бсто ихъ — проклятья 

На дн1& сердецъ, и лесть на языкФ; 

Ихъ жалшй родъ и въ ней бы отказалъ мнФ, 

Когда бы смФлъ. — Сейтонъ! 

Сейтонъ, входя. 

Зд'Ёсь, государь. 

Макбетъ. 
Что новаго? 
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Сейтонъ. 

Все аказалось правдой 
О чемъ докладывал!, государь. 

Макбетъ. 

Такъ я дерусь, вока мн-ё не обрубятъ 

Всё мышцы съ оетова. Подать мн'Ь панцырь! 

Сейтонъ. 

Еще усп'&ете. 

Макбетъ. 

Подать, я говорю! — 
Пошли за валъ еще кавалеристовъ, — 
И в'Л^шать вс1Бхъ, кто только заикнется 
О страх1Б предъ врагоиъ.... Подай мн'1Б панцырь.... 
А что твоя больная, докторъ? 

Докторъ. 

Страждетъ 
Подъ гнетомъ прачяыхъ и тяжелыхъ грезъ. 

Макбетъ. 

Ну, что же? вылечи ее. Иль ты 

Больной души не можешь исц1Блить? 

Не можешь грусть изъ сердца вырвать съ корнемъ^ 

Изгладить вр1Бзанную въ мозгъ заботу, 

И сладкимъ усыпляющимъ лекарствомъ 

Очистить грудь отъ ядовитой дряни? 

Докторъ. 

Отъ этихъ недуговъ я не лечу. 

Пусть самъ больной отыскиваетъ средства. 

9 



130 



МЛКББТЪ. 

Такъ брось же дсаиъ твои лекарства; что въ нихъ?.. 

Подай мн'б шдемъ! Гд'ё мечъ мой?... Дай... ве надо.... 

Всё таны, докторъ, отъ меня б-Ьгутг.... 

Скор1Бе, Сейтонъ!... Если бы ты могъ 

Узнать бол1Бзнь монъ влад'Ён1'й» докторъ, 

И возвратить имъ крепость прежнихъ л^тъ, 

Я эхо пробудилъ бы славою твоей.... 

Прими, я говорю.... Каш я травы, 

Как1е корни, порошки, пилюли. 

Избавить васъ отъ Англичанъ? Ты слышалъ? 

Докторъ. 

Я вижу, государь, приготовленья 
Для встречи ихъ. 

Макбетъ. 

На, отнеси за мною.... 
Пока не тронулся бирцамск1й л'ёсъ. 
Все вздоръ, — ни ядъ, ни мечъ мн'ё не опасны. 

(Уходнтъ.) 

Докторъ. 

Дай только Богъ уйдти изъ Донзинана! 
За горы золота не возвращусь. 

(Уходт.) 



Сцена IV. 

Полк НЕДАЛЕКО ОТЪ ДОИЗИНАНА. ВдАЛИ ВИД«НЪЛ«СЪ. 

Входить Маллолмъ, Сивардъ, сывъ его, МакдуФФъ. Ментеть, Катвессъ, 

Ангусъ. Леноксъ, Россе. За ними идетъ войско, съ барабанныиъ боемъ ■ 

распущевныии зваменап. 

Малькольнъ. 

и такъ, друзья, мы можемъ ут'Ёшаться, 

Что бдизокъ часъ, когда подъ ми(<ной кровлей 

Начнемъ мы жизнь, свободную отъ страха. 

Ментетъ. 
Въ томъ н^тъ сомненья. 

СИВАРДЪ. 

Что это за л*съ? 
Ментетъ. 
Бирнамск1Й л-Ёсъ. 

Малькольмъ. 

Пусть каждый изъ солдатъ 
Отрубитъ в-Ьгвь; подъ т1Бнью ихъ мы скроемъ 
Число людей, и врагъ нашъ ошибется. 
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СОЛДАТЪ. 

€лушаеиъ. 

СИВАРДЪ. 

Мы слышвиъ, что тиранъ, надежды полный, 
ЗаеФлъ въ ет']^нахъ, и ждетъ осады зкика. 

МаЛькольмъ. 

Да, Донзвнанъ — его оплотъ посл'ёднИ; 
ВсЬ отложились отъ него; вельможа 
И бедный рабъ б'Ёгутъ, нашедши случай. 
А кто остался по невол'Ь съ иимъ, 
Тотъ сердцемъ далеко. 

МаКД7ФФЪ. 

Дождемся слШтвхй, 
Они разсудятъ лучше словъ. Впередъ! 

СиВАРДЪ. 

Идемте. Д'ёло разр'&шитъ вопросъ. 

Надежда словъ — пустой, нев'Ёрный призракъ; 

Ударъ меча ее осуществитъ. 

Идемъ. 

(Уходятъ.) 



Сцена у. 

ДОНЗЯНАНЪ. ДВОРЪ бНУТРИ ЗАИКА. 

Входить Макбеп, Сейтовъ ■ соддаты съ знаненан! ■ барабаннннъ боенг. 

Макбетъ. 

Знамена выставить на укр1Бплёньяхъ! 
Отвсюду слышенъ крикъ: идутъ! идутъ! 
Мой зйиокъ кр'Ёпокъ, пусть ведутъ осаду; 
Она сиШна. Подъ этими ст1Бнам11 
Дождутся голода или чумы! 
Не будь у нихъ такъ много нашихъ тановъ, 
Я встр'&тилъ бы гостей лицомъ къ лицу, 
И съ честью проводилъ бы ихъ домой.... 
Что тамъ за крикъ? 

Сейтонъ. 

Какъ будто женстй вопль. 

(Уходт.> 

Макбетъ. 

Я позабылъ почти, что значитъ страхъ. 
. А было время, — замирали чувства 
При крик*!^ ФИлина; отъ страпшыхъ сказокъ 
Вставали волосы на голов'ё, 
Какъ-будто въ нихъ дышала жизнь! — Я сытъ; 
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ВсЬхъ ужасовъ полна моя душа, 
И трепетать я не могу. 

(Сейтонъ возвращается.) 
Ну, что тамъ? 

Сейтонъ. 
Ея велнчество скончалась, государь. 

Макбетъ. 

Она могла бы умереть и позже. 
Всегда бы во время посп'Ёла эта в'&сть.... 
Да! завтра, завтра, и все тоже завтра 
Скользить невидимо со дня на день, 
И по складамъ отсчитываетъ время; 
А ВС* вчера глупцамъ лишь озаряли 
Дорогу въ гробъ. Такъ догарай, огарокъ! 
Что жизнь? т-Ьнь мимолетная, Фигляръ, 
Неистово шумящ1Й на помосте, 
И черезъ часъ забытый всеми; сказка 
Въ устахъ глупца, богатая словами 
И звономъ Фразъ, но нищая значеньемъ! 

(Входить В1&СТН1КЪ.) 

Ты хочешь что-то говорить, — скорей! 

Въстникъ. 

Я долженъ доложить о томъ, что вид^лъ. 
Но истинно, не знаю, какъ сказать. 

Макбетъ. 
Что жь, говори. 
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Въстникъ. 

Стоявши на часахъ 
Взглянулъ съ горы я на бирнамск1Й д'ёсъ; 
Гляжу, — и вдругъ мн* показалось, будто.... 
Онъ движется. 

Макбетъ. 

Ты лжешь! 

(Бьетъ его.) 

Въстникъ. 

Когда я лгу, 
Пусть на меня падетъ вашъ гн'ёвъ. Взгляните! 
Я говорю ваиъ, онъ идетъ. Отсюда видно. 

Макбетъ. 

Послушай! если ты солгалъ, — живому 

На первомъ дерев-Ё теб'Ё висеть, 

Пока отъ голода ты не насохнешь! 

Но если правду ты сказалъ, — тогда 

Ш'Ь все равно, повФсь меня, пожалуй.... 

Моя ув'Ёренность поколебалась; 

Въ словахъ врага двойной я вижу смыслъ. 

Онъ лжетъ и въ истин'К: •не бойся, Иакбетд, 

Дока не двинется бирнамстй лтьс^и 

И вотъ онъ двинулся. — Такъ въ поле! въ поле! 

Теперь мн'Ё все равно, спасенья н'ётъ, 

Мн1Б опротив'Ёлъ этотъ св'Ётъ! иду! 

И если пасть мн*!^ суждено, паду 

Съ мечомъ въ рукахъ. — Ударить сборъ, тревогу! 

О, еслибъ М1ръ разрушился со мною! 

(Ухадятъ.) 



Сцена уь 

Тлнъ ЖЕ. Долина передъ занконъ. 



Входлъ Мальволп, старткъ Стрдъ, МакдуФФъ н друпе. За ниш вейеко 
съ распущенным! знаменам! ш барабаннымъ боемъ. Содаты держать въ ру- 

Ка1Ъ В'бТВ!. 

Мадькольмъ. 

Мы подошли теперь довольно близко; 

Пора явиться въ наетоящемъ вшц.%. 

Отбросьте в']Бтви! — Вы, почтенный дядя, 

И братъ, вашъ храбрый, благородный сынъ, 

Вы поведете авангардъ, а мы, 

И храбрый МакдуФФъ, мы распорядимся 

Вс']Бмъ остальнымъ, согласно съ нашимъ планомъ. 

СИВАРДЪ. 

Намъ лишь бы засв-Ётло сойтись съ врагомъ; 
А тамъ — умремъ иль поб-Ьдимъ. 

Малькольмъ. 

Трубите! 

(Уходал.) 



Сцена ун. 

Тлмъ жв. Другая часть равнины. 

Входт Макббтъ. 

Макбетъ. 

— Я окруженъ; б'кжать нельзя; 

Какъ зв'брь, за жизнь я принужденъ сражаться! — 

Но гд'Ё же тотъ, кто не рожденъ женой? 

Его боюсь я, — больше никого. 

(Входить молодой Спардъ.) 

Молодой Сивардъ. 

Кто ты? 

Маебетъ. 

Не спрашивай; ты ужаснешься 
При имени иоеиъ. 

Молодой Сивардъ. 

Н'Ётъ, никогда! 
Хоть будь оно ужасн'1^й вс'1Б1ъ именъ, 
Как1я слышатся въ аду. 

Макбетъ. 

Я Макбетъ. 
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Молодой СИВАРДЪ. 

Самъ еатана не могъ бы произнесть 
Мн1Б бод'&е ненаввстнаго звука. 

Макбетъ. 
И болФе ужаенаго. 

Молодой СиВАРДЪ. 

Ты лжешь! 
Я докажу теб'6 иечомъ, презр'1&нный, 
Что ты солгалъ. 

(Ов1 сражаютс!. Мо10дой Смардъ оадаетъ.) 

Макбетъ. 

Ты женщиной рожденъ, 
См'Ёшонъ мн'Ё мечъ — безвредный и тупой 
Въ рук']Б рожденнаго на св'Бтъ женой. 

<Уход1Гь. Шушъ битвы продолжается. Входить МакдуФМ.) 

Макдтффъ. 

Шумъ битвы зд-Ьсь. — Но гд* же ты, тиранъ? 

Явись! О, если отъ чужой руки 

Погибнешь ты, пн'Ь не найдти покоя 

Отъ призраковъ малютокъ и жены. 

Я не могу рубить наемныхъ Керновъ; 

Съ тобою, Макбетъ, мы поспоримъ н^ смерть. 

Иль мечъ въ ножны вложу я безъ удара. 

Ты в'Ёрно тамъ: по*громкимъ кликаиъ слышно, 

Что знатный бьется тамъ боецъ. О, счастье! 

Я объ одномъ тебя молю: сведи насъ ви1Бст&! 

(Уходпъ. Шумъ прододжается. Входятъ Мальвояшъ ■ Сивардъ старт.) 
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Сввлрдъ. 

Сюда, мой принцъ! нанъ зймокъ сдалса скоро; 
Солдаты похитителя дерутся 
За насъ и протввъ насъ; еще не много 
И врагъ разбить. 

Малькольмъ. 
Да, онъ дерется плохо. 

СИВАРДЪ. 

Войдите въ з^мокъ. 

(Они уходятъ. Макбетъ возвратаешя.) 

Макбетъ. 

Къ чему играть мн'ё римскаго глупца 
И пасть на собственный свой мечъ? 
Пока передо мной живые люди, — 
Имъ лучше раиы наносить. 

МаКДУФФЪ, входя. 

Стой, извергъ! 

Макбетъ. 

Изъ всЬхъ людей я изб-Ёгаль тебя. 
Ступай! Душа моя уже довольно 
Запачкана твоею кровью, МакдуФФъ! 

Макдуффъ. 

Мой мечъ — языкъ мой; у меня н'бтъ словъ 
И имъ не вырааить. какъ гнусенъ ты. 

(Оая сражаются.) 
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СИВАРДЪ. 

Онъ раненъ спереди? 

Россе. 
Да, прямо въ грудь. 

СиВАРДЪ. 

Такъ будь же, сынъ мой, ратникомъ Господнимъ! 

Будь у меня хоть тысяча сыновъ, 

Я вс'1&мъ имъ лучшей не желаю смерти . 

Малькольмъ. 
Объ немъ нельзя не пожал'&ть. 

СиВАРДЪ. 



Онъ честно разсчитался съ жизнью, — Богъ съ нимъ! 
Вотъ новая и радостная в'Бсть. 

(Входвтъ МакдуФФъ, съ головою Макбета на копьф.) 

Макдуффъ. 

Да здравствуетъ король! Смотри, Малькольмъ! 

Вотъ хищника проклятая глава! 

Свободенъ м1ръ! Вокругъ тебя я вижу 

ВсК перлы трона твоего; друзья! 

Воскликнемъ же отъ сердца глубины: 

Да здравствуетъ Малькольмъ, король шотландск1й! 

ВСФ. 

Да здравствуетъ Малькольмъ, король шотландсшй.^ 
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Мадькольмъ. 

Мое спаеибо не замеддитъ.... Таны! 
Отнын'К граФЫ вы, и этимъ титлоиъ 
Шотланд1я прив'&тствуетъ васъ первыхъ.... 
Все прочее, что предстоитъ исполнить: 
Призвать друзей, б'Ёжавшихъ изъ отчизны 
Искать спасенья отъ сЁтей тирана; 
Открыть помощниковъ цареуб1йцы 
И злой жены его, какъ слышно, павшей 
Отъ собственной руки, — мы все исполнимъ 
Съ Господней помощью; а между т'ёиъ 
Благодаримъ васъ всёхъ и просимъ въ Сконъ 
На торжество коронованья. 

(Уходятъ при эвукахъ трубъ.) 
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ИЗЪ БВБЛ10ГРАФ1И В. БЪЛИНСКАГО. 



....Больше всЁхъ другихъ драмъ Шекспира им'Ьлъ 
усп-Ёхъ на сцен'Ё «Гамлехъ», поставленный на театръ 
и напечатанный въ 1837 году г. Полевымъ. — Г. По- 
левой перед-Ьлалъ «Гамлета». Онъ сократилъ его, вы- 
кинулъ мнопя существенн'Ёйшхя м15ста, исказилъ ха- 
рактеры,, и ИЗЪ драмы Шекспира сд-Ёлалъ р-Ьшитель- 
ную мелодраму, какъ Дюси сдЪлалъ изъ нея класси- 
ческую трагед1Ю. 

Переводъ г. Кронеберга положительно хорошъ; — 
но кто оц'Ёпитъ этотъ трудъ, кто будетъ за него бла- 
годаренъ, кто захочетъ узнать его?... Дай Богъ, 
чтобъ слова наши не сбылись на д'Ьл'ё: мы первые 
охотно сознаемся въ ошибке. — Г. Кронебергъ вла- 
дЪетъ богатыми средствами для того, чтобъ съ усп*- 
хомъ переводить Шекспира: онъ отъ отца своего на- 
сл-Ёдовадъ любовь къ этому поэту, изучалъ его подъ 
руководствомъ отца своего, посвятившаго изучешю 
Шекспира всю жизнь свою и написавшаго о немъ 
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несколько сочинешй европейскаго достоинства; онъ 
прекрасно знаетъ англШскШ языкъ (зная притомъ 
отлично языки н'Ёмецк1й и ФранцузскШ) и хорошо вла- 
д-Ьетъ русскимъ стихомъ. При такихъ средствахъ, 
будь у насъ потребность узнать Шекспира какъ ве- 
ликаго поэта, а не какъ романтическаго мелодрама- 
тиста, сценическаго эФФектёра, — г. Кронебергъ, мо- 
жетъ быть, обогатилъ бы русскую литературу зам-Ь- 
чательно хорошимъ переводомъ всего Шекспира.... 

Для людей, которые въ литератур'Ё видятъ не за- 
баву въ праздное время, а занят1е д'Ёльное, «Гамлетъ», 
въ перевод'Ь г. Кронеберга, долженъ быть зам-Ёча- 
тельнымъ литературнымъ пр1обр'Ётен1емъ. Жаль, что 
только отъ такихъ, слишкомъ немногочисленныхъ су- 
дей, переводчикъ долженъ ожидать награды за свой 
безкорыстный, добросов-Ёстный и прекрасно выполнен- 
ный трудъ!... 

(Сочиненгя В, Бтьлипскаго^ т. IX). 



г А М л Е Т Ъ. 



ДЪЙСТВУЮЩШ ЛИЦА: 

КЛАВД1Й, датск1й король. 

Гамлетъ, сынъ покойнаго и племянникъ настоящего ко- 
роля. 
Н0Л0Н1Й, оберкаммергеръ. 
Г о р А ц I о, другъ Гамлета. 
Лаертъ, сынъ Полошя. 
водьтимапдъ ^ 

КорнЕлхй г 

>придворцые. 

РОЗЕНКРАНЦЪ 1 

ГИЛЬДЕНШТЕРНЪ ; 

Озрикъ, придворный. 

Другой придворный. 

Свяшенникъ. 

Марцелло ) ^^„„^^„ 
^ ). Офицеры. 

Бернардо ) 
фрАнциско, солдатъ. 
Рейнольдо, слуга Полошя. 
Полковникъ. 
Посолъ. 

Духъ отца Гамлета. 
ФортияБРАсъ, принцъ норвежскШ. 
Гертруда, королева датская и мать Гамлета. 
Офел1Я, дочь Полон1я. 

Придворные, ОФИцеры, солдаты, актеры, могильщики, мат- 
росы, в-Ьстники и друпе. 

Д1}йств1е происходить въ ЭдьсинорФ. 



ДЪЙСТВИ ПЕРВОЕ. 



Сцена нерва я. 

Эдьсиноръ. Террасса цередъ замкомъ. 

фрАнциско па часахб. Бернардо входишд. 

Бернардо. 
Кто зд-Ёсь? 

Франциско. 

Н-Ёхъ, ты мв* отвечай: кто идетъ? 

Бернардо. 
Да здравствуетъ король! 

Франциско. 

Бернардо? 
Бернардо. 

Онъ. 
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ФРАНЦИСКО. 

Ты очень тщательно приходишь къ си1Бн'ё. 

Бернардо. 
Ужь за полночь; иди домой, Франциске. 

ФРАНЦИСКО. 

Благодарю за сн'Кну. Холодъ р'ЁзкШ, 
И ин1Б неловко что-то на душ'Ё. 

Бернардо. 
Что» все спокойно было? 

ФРАНЦИСКО. 

Какъ въ гробу. 

Бернардо. 

Прощай 2ке, доброй ночи! если встр'Ктишь 
Моихъ товарищей, Горащо и Марцелло, 
Такъ попроси ихъ поспешить. 

(Горацго и Марцелло входятб). 

ФРАНЦИСКО. 

Да вотъ, 
Мн* кажется, они. — Стой! Кто идетъ? 

ГОРАЦЮ. 

Друзья отечества. 

Марцелло. 

Вассалы короля. 
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ФРАНЦИСКО. 

Прощайте, доброй ночв! 

Мар1^елло. 

А! прощай, 
Мой бравый иололецъ! А кто тебя си'Книлъ? 

ФРАНЦИСКО. 

Бернарде. Доброй ночи! 

(уходишп). 

Марцелло. 

Ей! Бернарде! 

Бернардо. 
Ну что? Горашо зд-Ьсь? 

ГоРАцю. (подавая руку^. 
Отчасти. 

Бернардо. 

Здравствуй, 
Горащо! Здорово, другъ Марцелло! 

ГОРАЦЮ. 

Ну что? Являлося оно опять? (*) 



(*) Въ издан1и Шекспвра !п ГоПо эти слова говорить Марце^^о. 
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Бернардо. 
Я не видалъ. 

Марцелло. 



10 говорить, 

Что это все игра воображенья. 

Страшилищу, которое два раза 

Мы вид-Ёли, онъ в-Ьры не даетъ; 

Такъ я просилъ его придти сюда, 

Чтобъ ночь безъ сна провесть на нашей страж!?. 

И если духъ появится опять, — 

Пусть онъ уверится, что наше зренье 

Не обмануло насъ, и съ нимъ заговорить. 

ГОРАЦЮ. 

Вздоръ, не придетъ онъ. 

Бернардо. 

Да, а между Т'ёмъ 
Садись. Позволь атаковать еще раз^V 
Твой слухъ. такъ недоступный для разсказа 
О томъ, что намъ дв* ночи сряду 
Являлось на часахъ. 

ГоРАЦЮ. 

% Пожалуй, сядемъ. 

Бернардо, повтори намъ твой разсказъ. 

Бернардо. 

Прошедшей ночью. 

Когда вонъ та зв-Ьзда, отъ полюса на западъ, 



Въ пути своеиъ яасть иеба озаряла^ 
Гд* и теперь горитъ, — я и Марцелло, 
Мы.вид-Ьли, едва пробило чаеъ. — 

Марцелло. 
Постой! Смотри, опять оно идетъ! 

{Входишд духб). 

Бернардо. 
Точь въ точь покойный нашъ* король. 

Марцелло. 
Горацю, ты ученъ: поговори съ пимъ. 

Бернардо. 

Что? Не похожъ ли онъ на короля? 
Взгляни, Горащо. ^ 

ГоРАЦЮ. 

Да, совершенно. 
Я трепещу отъ ужаса и изумленья. 

Бернардо. 
Ему хот*лось бы, чтобъ съ нимъ заговорили. 

Марцелло. 
Горац1о, заговори съ нимъ. 

Горацю. 

Кто ты, полночнымъ завлад'Ёвшш'^часомъ, 
И образомъ воинственно-прекраснымъ» 
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Въ Ботороиъ н'Ёкогда вптало на зеил1; 
Величество похороненного Гамлета? 
Я заклинаю небоиъ» — говори! 

Марцелло. • 
Онъ оскорбился. 

Бернардо. 

Онъ уходитъ. 

ГОРАЦЮ. 

Стой, говори! я заклинаю, говори! 



{Тпнь уходитъ). 



Марцелло. 
Онъ удалился; отв1Бчать не хочетъ. 

Бернардо. 

Ну что, Горащо? Ты бл-Ьдонъ? Ты дрожишь? 
Что, эта т'Ёнь не больше ль ч'ёмъ мечта? 
Какъ думаешь? 

ГоРАЦЮ. 

Клянусь иоймъ Творцоиъ! 
Когда бъ ион глаза мн'ё не были норукой, 
Я не пов'Брилъ бы чужимъ слова мъ. 

Марцелло. 
Не правда ли, похожъ на короля? 
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ГОРАЦЮ. 

Какъ ты на самого себя. 

Точь въ тояь такой на немъ над-Бтъ былъ панцырь, 

Когда оиъ гордаго Норвежца поразилъ; 

И также грозно хмурилъ онъ чело, 

Когда на ледъ въ упорномъ поединк'Ь 

Онъ сбросилъ Поляка. — Непостижимо! 

Марцелло. 

Такъ два раза, въ глухой часъ полуночи 
Онъ мимо насъ шагами Марса проходилъ. 

ГоРАЦЮ. 

Что предв'Ьщаетъ намъ его явленье, 
Я точно не могу* сказать; но по всему 
Мн* кажется, что Дан1й грозитъ 
Переворотъ ужасный. 

Марцелло. 

Сядьте же, друзья; 
И тотъ, кто знаетъ, пусть намъ объяснитъ. 
Зач*мъ такъ строго — бдительная стража 
Вассаловъ Давш лишаетъ сна? 
Зач'Ёмъ что день, то выливаютъ пушки, 
Снаряды свозатъ изъ чужихъ земель, 
Берутъ людей для корабельныхъ верфей. 
Гд'Ь н'Ётъ имъ праздника , ^ только будни? 
Зач'Ёмъ народъ, трудясь и день и ночь 
Въ поту лица, не см'Ьетъ отдохнуть? 
Кто объяснитъ мн*? 



и 



ГОРАЦЮ. 

Я. По крайней шЬ^'Ь 
Такъ говорятъ; посл-Ьдыш нашъ король, — 
Его вид'Ьн1е насъ посетило, — 
Изъ зависти былъ вызванъ Фортинбрасоиъ, 
Норвежекимъ королемъ, на бой. Нашъ храбрый, 
Нашъ бравый Гамлетъ, (зл1^сь такимъ онъ признанъ, 
На этой половин* М1ра) 
Убплъ врага, и Фортинбрасъ утратилъ 
Съ своею жизнью всь свои влэд15нья; 
Таковъ былъ обоюдный договоръ, 
Гербомъ и подписью бойцовъ скрепленный. 
И нашъ король давалъ въ залогъ поб'Ёды 
Своп влад'Ёша; когда бъ онъ палъ, 
Он* бы ВС* достались Фортинбрасу, 
Какъ Гамлету досталась вся страна 
Врага его, по заключенному условью. 
И вотъ теперь Фортинбрасъ молодой, 
Съ огнемъ въ груди неукротимо дикимъ, 
Набралъ по всЬмъ Норвег1и угла^1ъ 
Толпу бездомныхъ удальцовъ; за хл'Ёбъ насущный, 
Они на все отважное пойдутъ. 
А онъ (и это Даши известно) 
Задумалъ сильною рукой войны 
Отнять у насъ цорвежстя владенья. 
Вотъ пояему готовится война, 
И пушки льютъ, и держатъ караулъ, 
Ц въ ц*лой Дан1и движенье и^абота. 

Бернардо. 
Я тоже думаю: оно согласно 
Съ видФшемъ, въ досп*хахъ боевыхъ 
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На стражу къ намъ оришедшимъ изъ могилы. 
Причиною войны — УС0ПШ1Й Гаюлетъ, 
А т^нь такъ на него похожа! 



Это атомъ, 



ГОРАЦЮ. 

Исторгшш силу изъ очей души. 

Когда какъ пальма цв'ёль велики! Римъ, 

Не задолго до Цезаря кончины, 

Покинувъ гробъ, со стонами и воплемъ 

Блуждали мертвецы, и 6'ёлый саванъ 

Носился вдоль по улицамъ столяпы. 

На небесахъ — явились въ солнц1> пятна, 

Кометы съ огненнымъ хвостомъ, и падалъ 

Кровавый дождь. Владычица морей, 

Зв*зда Неитунова (^), померкла въ вышин*, 

Какъ будто бы пришла кончина м1ра. 

И намъ земля и ^небо ниспослали 

Такой же знакъ переворотовъ страшныхъ, 

Предв-Ьстника грозящей намъ судьбы. 



(Тгъпь является опять). 



Постой! Смотри! Опять онъ идетъ! 
Хоть уничтожь оно меня, — его 
Я крестнымъ днамен1емъ осёню! 
Виденье, стой! Когда людскою р*чью 
Владеешь ты, — заговори со мною. 
Скажи: иль подвигомъ благвмъ йогу я 
Теб-Ё покой твой возвратить? 

(*) Т. е луна. 
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Иди судьба грозитъ твоей отчизв1Б 

И я могу её предотвратить? 

О говори! Въ твоей минувшей жизни 

Ты золото не преда лъ ли земл'Ё, 

За что, какъ говорятъ, вы, прйвид'1^нья, 

Осуждены скитаться по ночамъ? 

О дай отв-Ьтъ! Постой и говори! 

СПгътухб поетпд). 

(Бернардо). 

Останови его, Марцелло! (^) 

Марцелло 
Ударить ли въ него копьемъ? 

ГорАЦю. (Бернардо) 

Ударь, 
Когда остановиться онъ не хочетъ. 

Бернардо. (Марцелло) 
Онъ здФсь. 

Горацю. (Бернардо) 
Онъ зд-Ёсь. 

Марцелло. (Горацю) 

Исчезъ. Мы оскорбили 
Величественный, королевский призракъ; 
Мы удержать его хогЬли силой, 



(') Имена въ скобкчхъ расположены по догадк^Ь Стивенса. 
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А онъ иечу, какъ воздухъ» недоступенъ, 
И нашъ ударъ лишь злое оскорблен1е. 

Бернардо. 
Онъ говорить хотФлъ, когда зап'Ьлъ п'Ьтухъ. 

ГОРАЦЮ. 

И вздрогнулъ онъ, как1> грешное творевье 

При вопл'Ё ужаса. Я слыша лъ, что п'Бтухъ, 

Трубачь зари, своею звонкой п'ёснью 

Сгоняетъ сонъ съ очей дневнаго бога, 

И по его пронзительному крику 

Изъ водъ, огня, эеира и земли 

Стекаются блуждающ1е духи 

Въ свою страну; и истину пов'Ёрья 

Намъ доказалъ мертвецъ, насъ посЬтившШ. 

Марцелло. 

Онъ вдругъ исчезъ при крик* петуха. 
И говорятъ, что въ ночь ия Рождество, 
Когда мы ждемъ Спасителя явленье, 
Вплоть до зари поетъ предвфстникъ утра. 
Тогда блуждать не си'ёютъ привид1Бнья, 
Та ночь чиста, созв'ёзд1я безвредньр. 
И Л'1^Ш1Й спитъ, и в'Ёдьмы не колдуютъ: 
Такъ эта ночь свята и благодатна. 

ГоРАЦЮ. 

Да, слышалъ я, и в'Крится отчасти. 
Но вотъ и Фебъ въ пурпуровой одежд* 
Идетъ на холмъ по жемчугу росы. 
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Пора. Оетавмъ постъ, идвмъ, идешъ! 

И И01 С0В1БТЪ — ВИ/Г&НЬе этой Н0Ч1 

Гаилетуразсказать» Клянусь вашъ жизнью! 
Духъ н1Бнъ для насъ, но съ нииъ заговорить. 
Согласны ль вы сказать объ этомъ привцу, 
Кавъ нашъ велят!» и долгъ нашъ и любовь? 

Марцелло.. 

Конечно да; я васъ прошу объ этомъ . 
Я знаю, гд'К его найдти. 

(У ходите.) 



Сцена вторая. 

Торжественный залъ въ гкшк^. 

Входятъ 1гороль, КОРОЛЕВА, Гамлетъ, Полонхй, 
Лаертъ, Вольтимандъ , Корне Л1Й, придворные 
н свита. 

Король. 

Хотя свФжа еще въ насъ память сшертн 

Гаилета, короля, драгаго брата; 

Хотя въ душ1Б должны бы шы скорб'&ть, 

И Даша въ чело единой скорби 

Соединить свой ликъ; но нашъ разсудокъ 

Природу поб'Ёдилъ, и вспоминая 

Кончину брата съ мудрою тоской, 

Мы вм'ЁстЁ съ т1&иъ себя не забываемъ; 

И такъ — сестру, теперь же королеву, 

Насл'Ёдницу воинственной страны, 

Мы нарекли возлюбленной супругой, 

Съ восторгоиъ, такъ сказать, лишеннымъ силы, 

Съ слезой въ очахъ и съ ясною улыбкой, 

Веселый гиинъ зап'Ёвъ при гробф брата, 

За упокой при брачномъ алтар'Ё, 

И на в'1Бсахъ души разв'Ёсивъ ровно 

Веселье и печаль. Мы поступили 

2* 
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Согласно вамъ: вы съ мудростью глубокой 

Одобрили нашъ бракъ. За все благодаримъ! — 

Теперь же о другомъ. 

Вы зваете, что юный Фортинбрасъ, 

Предположивъ, что я лишенъ почтенья, 

Иль думая, что съ смертью намъ лрагаго, 

Отъ Д'Ьлъ земныхъ почившаго Гамлета, 

Распались связь и сила королевства, — 

Въ пустыхъ мечтахъ какихъ-то мнимыхъ выгодъ 

Не устаетъ послами насъ терзать 

И требуетъ отдачи всЬхъ влад'Ьнхй, 

Утраченныхъ отцомъ его въ бою 

Съ покойнымъ королемъ и братомъ нашимъ. 

Теперь объ насъ, и нын*ганемъ собраньи; 

И Д'Ьло вотъ въ чемъ: къ дяд1^ Фортинбраса, 

Который слабъ, не покидаетъ ложа, 

И замысловъ племянника не знаетъ, 

Я написалъ, чтобъ ходъ такого д'Ьла 

Онъ прекратилъ. Т'ёмъ бол*е, что деньги, 

Наборъ солдатъ и содержанье войску 

Берутъ съ его вассаловъ и земель. 

Васъ, добрый Вольтимандъ, и васъ, КорнелШ, 

Избралъ я передать мое посланье 

И мой поклонъ монарху-старику. 

Въ сношеньяхъ съ нимъ мы не даемъ вам!» власти 

Переступить за точный смыслъ письма. 

Прощайте же! Пусть ваша быстрота 

Покажетъ намъ, какъ вы служить готовы. 

КорнЕЛгй и Вольтимандъ. 

Теперь какъ и всегда, мы наше рвенье 
Готовы доказать. 



21 

Король. 

Не сомн'Ёваюсь. 
Счастливый путь! 

(Корнелгй и Вольтимандб уходлшд.) 

Что скажешь ты, Лаертъ? 
Ты говорилъ намъ о какой то просьб'Ё; 
Въ чемъ состоитъ она, Лаертъ? Со мною, 
Съ ионархоиъ Дан1и разумно говоря, 
Словъ даромъ потерять никто не можетъ. 
О чемъ попросишь ты, чего бы КлавдШ 
Не даровалъ, еще не слышавъ просьбы? 
Не столько голова родная сердцу, 
Не такъ рука устамъ служить готова, 
Какъ датск1й тронъ Лаертову отцу, 
Чего желаешь ты, скажи? 

Лаертъ. 

Опять 
Увид-Ёть Францш, мой государь. 
Ее покинулъ я, въ мою отчизну 
Безъ ропота сп'ёшилъ, чтобы исполвить 
Свой долгъ при торжеств*]^ коронованья. 
Теперь, когда исполненъ онъ, опять 
Во Франщю летятъ мои желанья. 

Король. 

Но твой отецъ? Позволилъ онъ теб'Ь? 
Что говоритъ Полоши? 



.-г? 
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П0Л0Н11. 

Государь! 
Онъ покорил мольбою неотступной 
Моей души тяжелое согласье, 
И наконецъ къ его усильной просьб'Ё 
Я прнложилъ печать соизволенья. 
Позвольте, государь, ему уЁхать. 

Король. 

Такъ пользуйся, Лаеръ, счастливымъ часомъ! 

Располагай и наслаждайся имъ. — 

А тШ, нашъ другъ и сынъ, любезный Гамлетъ. 

, ГлмлЕтъ (тихо). 

Поближе сына, но подальше друга. 

Король. 

Какъ? Надъ тобой еще летаютъ тучи? 

ГЛИЛЕТЪ. 

О, а^тъ! мн'Ё солнце слишкомъ ярко св^титъ. 
Королева. 

Отбрось ночную ТЕНЬ, мой добрый Гамлетъ. 
Взгляни какъ другъ на Данш монарха. 
дач1^иъ искать съ опущенной р1;снвцей 
Во прагЁ благороднаго отда? 
Ты знаешь: все, что живо, то умретъ. 
Оставитъ персть и въ в'ёчность перебдетъ. 
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ГДШЕТЪ. 

Да, все унретъ. 

Королева. 

А если такъ, 
То что жь Тбб1{ тутъ кажется такъ странво? 

Гамлётъ. 

Штъ, шаЬ не касисется, а точно есть; 
И для меня — все акаэюетсяу^ ничтожно. 
Штъ, матушка, ни траурный мой плащь, 
Ни черный цв-^тъ печальнаго наряда, 
Ни грустный видъ унылаго лица, 
Ни бурный вздохъ ст'1Ьсненнаго дыханья, 
Ни слезъ текущШ изъ очей потакъ, 
Ничто, ничто изъ этихъ знаковъ скорби 
Не скажетъ истины; ихъ можно и сыграть, 
И это все казаться точно можетъ. 
Въ моей душ'1& ношу я то, что естъ^ 
Что выше всЁхъ печали украшенШ. 

Король. 

Оно прекрасно и похвально, Гамлетъ, 
Отдать отцу прискорбный долгъ печали; 
Но вспомни же: отецъ, и д'ёдъ, и прад'Ёдъ, — 
Лишались ВСЁ своихъ отцовъ. Потомки 
Должны над'кть, изъ д'Ьтскаго почтенья, 
На время, въ память ихъ, печальный трауръ; 
Но сохранять печиль съ такимъ упорствомъ, 
Есть недостойная мужчины скорбь, 
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Знакъ воли, непокорной провид'Ьнью, 

Души безсильной, слабаго ума. 

Когда насъ опытъ научи лъ, что смертью 

Ми ВС* должны окончить нашу жизнь, 

И если смерть для насъ обыкновенна 

Какъ самая простая изъ вещей, — 

Зач-Ёмг её безъ должнаго смиренья 

Такъ къ сердцу принимать? О! Это гр-Ьхъ 

Передъ Творцомъ, усопшему обида, 

Проступокъ предъ умомъ, который в^чно 

Намъ говоритъ о смерти нашихъ предковъ, 

И повторялъ надъ трупами людей 

Отъ прад'Ёдовъ до насъ: «такъ быть должно!» 

Прошу, покинь безплодную тоску 

И в'Ёрь, что въ насъ ты вновь отца находишь. 

Да знаетъ М1ръ, что ты ближайшШ къ трону 

И иной любимъ любовью благородной 5 

Любовш н'Ёжн'Ёйшаго отца. 

Что до твоей поездки въ Виттенбергъ, 

Она съ моимъ желаньемъ не согласна 

И я прошу тебя, — останься здФсь, 

Въ лучахъ моихъ тебя любящихъ взоровъ, 

Какъ первый царедворецъ, другъ и сынъ. 

Королева. 

Не заставляй и мать просить напрасно; 
Останься зд-Ьсь, не "ёзди въ Виттенбергъ. 

Гамлетъ. 
Я повинуюсь вамъ во всемъ. 
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Король. 

Прекрасно; 
Ботъ добрый, любящ1й отв1^тъ. 
Будь въ нашей Даши намъ равнымъ, Гаилетъ, 
Пойдемте! Дружеск1й отв-Ьтъ Гамлета 
Си'Ёетса радостью въ моей душ'Ё. 
Пусть ВЪ' честь ему раздастся громъ орудШ; 
Онъ къ облакамъ взнесетъ заздравный кубокъ 
И громъ небесъ на громъ земли отвЪтитъ, 
Когда король наполннтъ свой бокалъ. 

(Всгъ^ кромгъ Гамлета^ уходнтпд.) 

Гамлетъ. 

О еслвбъ'вы, души моей оковы, 

Ты, кр'Ёоко сплоченный составъ костей, 

Испарился въ туманъ, ниспалъ росою! 

Иль еслибъ ты. Судья земли и неба, 

Не запрети лъ гр'Ёха самоубШства! 

О Боже! Боже! 

Какъ пошло, пусто, плоско и ничтожно 

Въ глазахъ иоихъ житье на этомъ св'Ьт'ё! 

Презр'Ённый М1ръ! Ты опустБлый садъ, 

Негодныхъ травъ пустое достоянье! 

И до того должно было дойдти! 

Два и'Ёсяца! Н'ётъ, даже и не два 

Какъ умеръ онъ! Монархъ столь благородный! 

Гипер10нъ въ сравненьи съ симъ сатироиъ! 

Такъ пламенно мою лю6ивш1й мать, 

Что и небесъ неукротимымъ вЪтрамъ 

Не дозволялъ лица ея касаться! 

Земля и небо! Долженъ ли я вспомнить? 
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Она ему была такъ предана; 
Еа любовь, казалось наиъ, росла 

Со счаст1еиъ любви! И черезъ 1ГЁсацъ 

Покинь меня, воспоминанья сила! — 

Ничтожность, женщина твое названье! 

Одинъ коротки, быстротечный м'ёсяцъ! 

И башмаковъ еще не износила , 

Въ которыхъ шла, въ слезахъ какъ Нюбея, 

За б'Бднымъ прахомъ моего отца! 

О небо! ЗвФрь, безъ разума, безъ слова, 

Грустилъ бы'дол^е. — Супруга дяди, 

Супруга брата моего отца! 

Но онъ похожъ на Гамлета царя, 

Какъ я не Геркулеса! черезъ м'1^с'яцъ! 

Еще сл1Ьды ея притворныхъ слезъ 

Въ очахъ заплаканныхъ такъ ясно видны, — 

Она жена! — О гнусная посп-бшность! 

Такъ быстро пасть въ кровосмФшенья ложе! 

Тутъ н'Ётъ добра, и быть его не можетъ! 

Скорби, душа моя! уста должны молчать! 

(Входяшд Горацщ Бернарда 
и Марцелло.) 

ГОРАЦЮ. 

Мое почтенье, принцъ! 

Гамлетъ. 

А! очень радъ, что вижу васъ здоровымъ, — 
Горацш? Иль ошибаюсь а? 

ГоРАЦЮ. 

Онъ самый, принцъ; всегда сл/га вашъ б'Кдный. 
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Гамлётъ. 

Мой добрый другъ. Переи1!ви названье. 
ЗачФнъ изъ Виттенберга ты 11р1'Ёхадъ 
Горац10? — Марцелю! 

Марцелло. 

Принцъ! 

Гамлетъ. 

Я очень радъ ваеъ вид'ёть; добрый день. — 
Н1;тъ, не шутя, зач'Киъ же ты оставилъ 
Свой Виттенбергъ? 

ГОРАЦЮ. 

Изъ л'Ёни, добрый принцъ. 

Гамлетъ. 

И отъ враговъ твовхъ а не желалъ бы 

Услышать это. А т'ёмъ больше ты 

Мой слухъ не долженъ оекорблять словами 

И клеветой на самаго себя. 

Ты не д1;нивъ, я это очень знаю. 

Что жь привело тебя къ намъ въ Эльсиноръ? 

Пока ты зд'Ксь, тебя еще научатъ 

Стаканы осушать. 

ГоРАЦЮ. 

Я прибылъ, принцъ, 



На погребенье вашего отца. 



Гамлетъ. 

Не сн'Ёйся надо мной, товарищъ д'Ётства! 
На свадьбу иатери ты посц'ёшилъ. 

ГоРАЦЮ. 

Да, правда, принцъ, — её не долго ждали. 
Гамлетъ. 

Хозяйство, другъ Горацю, хозяйство! 
Отъ похоронныхъ пироговъ осталось 
Холодное на свадебный оо'ёдъ. 
ШеЬ легче бъ было встретить въ небесахъ 
Врага лют-Ёйшаго, ч'Ьмъ этотъ день увидать! 
Отецъ мой. . . . кажется, его я вижу. 



Гд-Ё, принцъ? 



Горацю. 

Гамлетъ. 

Въ очахъ души моей, Горащо. 

Горацю. 

И я покойнаго когда-то вид'ёлъ; 
Онъ благородный былъ монархъ. 

Гамлетъ. 

Да, онъ 
Былъ челов'Ёкъ, во всем:ь значеньв слова. 
Мн'Ё не найдти подобнаго ему. 
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ГОРАЦЮ. 

Мв'Ё кажется, мой принцъ, прошедшей ночью 
Его а вид'Ёлъ. 

Гамлетъ. 
Вид^лъ ты1 Кого? 

ГоРАЦЮ. 

Гамлета, вашего отца. 

Гамлетъ. 
Гамлета, моего отца? 

ГоРАЦЮ. 

Умерьте на минуту изумленье 

И слушайте; я разскажу вамъ чудо 

И вотъ они вамъ подтвердятъ разсказъ. 

Гамлетъ. 
О говори, я заклинаю небомъ! 

Горацю. 

Дв* ночи сряду, въ часъ ихъ караула, 
Средь мертвой тишины глухой полночи, 
Съ Марцелло и Бернардо было вотъ что: 
Вид'ЁВ1е, какъ вашъ отецъ покойный. 
Все въ панцыр'1^, отъ ногъ до головы, 
Приходитъ къ нимъ, величествевныиъ шагомъ, 
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Торжествевно и тихо, три раза 

Предъ ихъ оканен'Ёлыии глазами 

Идетъ, жезлоиъ едва ихъ не касаясь. 

Они, отъ ужаса лишившись слова, 

Стоятъ и р'Кчи не заводятъ съ нииъ. 

И это все, съ таинственностью робкой 

Они открыли мн'К. На третью ночь 

Я съ ними былъ; все оказалось правдой: 

Въ тотъ самый часъ и въ томъ же самомъ виде, 

Какъ разсказали мн'ё, приходить Т'Ьнь. 

Я помню вашего отца, — взгляните! 

Вотъ дв1Б руки, он-Ё не больше схожи 

Одна съ другой. 

Гамлетъ. 
Но гд* же это было? 

Марцелло. 
Гд'Ь караулъ нашъ, на террассК з1|мка. 

Гамлетъ. 
Ты съ нимъ не говорилъ? 

ГОРАЦЮ. 

Да, говорилъ. 
Но онъ не отв'Ёчалъ; однажды только, 
Онъ голову, казалось наиъ, возвысилъ, 
Готовый говорить; но въ тожъ мгновенье 
Зап-^лъ п-Ётухъ и вм-ёсгБ съ звонкимъ крикомъ 
Т'Ёнь ускользнула и исчезла съ глазъ. 



» 
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ГЛМЛЕТЪ. 

Странно! 

Г0РАЦ10. 

Клянусь вамъ жизнью, это правда, приецъ. 
И иы сочли за долгъ, объ этоиъ доложить. 

Гамлетъ. 

Да, господа, оно меня тревожить. 
На эту ночь вы въ караул1&? 

Вс^. 

Да. 

Гамлетъ. 

Овъ былъ вооруженъ? 

• ВсФ. 

Вооруженъ • 

Гамлетъ. 

Отъ головы до ногъ? 

Всг. 
Отъ темени до пятъ. 

Гамлетъ. 
Такъ вы не вид'ёли его лица. 

ГОРАЦЮ. 

О, да, мой принцъ! Наличникъ поднять былъ. 
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Гамлетъ. 
Что жь, грозно онъ смотр1;лъ? 

ГОРАЦЮ. 

Въ его лиц* 
Скор'Ёе скорбь, я'Ьиъ гн'ёвъ изображался. 







Гамлетъ. 




Онъ былъ багровъ 


иль бл-Ьдонъ? 








ГОРАЦТО. 








Страшно бл*денъ. 






Гамлетъ. 




И очи 


устремилъ на васъ? 








ГоРАЦЮ. 


Не отводя. 






Гамлетъ. 




Жаль, 


очень жаль, 


что я не съ вами 

ГоРАЦЮ. 


былъ. 


Вы ужаснулись бы. 










т 

Гамлетъ. 


1 



Весьма, весьма возможно. 
И долго пробылъ онъ? 
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ГОРАЦЮ. 

Покан'Ёстъ сотню 
Усп'Бешь насчитать, считая тихо. 

Марцелло и Бернардо. 
О, дольше, дольше. 

ГоРАЦЮ. 

ИЪп, при мЪ'Ё не дольше. 

Гамлетъ. 
И цв^^тъ волосъ на бород'Ё с^дой? 

ГоРАЦЮ. 

Да, черный съ просЁдью, какъ былъ при жизни. 

Гаилетъ. 

Я эту ночь не сплю. Случиться можетъ, 
Что онъ опять придетъ . 

ГоРАЦЮ. 

И в'Ёрно, принцъ. 
Гамлетъ. 

И если вновь онъ прицртъ видъ отца , 
Я съ нимъ заговорю, хоть самый адъ, 
Открывши з1;въ, приказывай умолкнуть! 
А васъ прошу: когда вид'ёнья тайну 
Вы отъ другихъ скрывали до сихъ поръ, 
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ТаЕъ с/охраните же её и дольше. 
Всему, что встр'Ётвтся наиъ эту ночь, 
Всему давайте смыслъ, но только молча. 
Я вамъ за дружбу отплачу. Прощайте! 
Въ дв'1Ьнадцатомъ часу я на террасЬ 
Увижу васъ. 

Ъсъ. 

Къ услугамъ вашииъ, принцъ. 

Гамлетъ. 

Я не услугъ прошу у васъ, а дружбы, 
Какую самъ питаю къ вамъ. Прощайте! 

(Горацго^ Марцелло и [Бернарда 
уходятъ.) 

Родителя вооруженный духъ! 
Неловко что-то зд'ёсь: я злыя козни 
Подозр-Ьваю. О, скорей бы ночь! 
До т']Бхъ же поръ, душа моя, спокоМся! 
Злодейство выстулитъ на св*тъ 7(невной, 
Хоть ц'Ёлой будь засыпано землей. 

{У ходите.) 



Сцена третья. 

Комната въ дои'6 Полошя. 

Лаертъ и Офелгя входятъ. 

Лаертъ. 

Мои пожитки въ корабл'Ё. Прощай! 
Да не забудь, сестра: когда случится 
Попутный в1&тръ съ идущииъ кораблемъ, 
Не спи и дай мн* о себ* изв-Ьстие. 

Офелтя. 
Ты со]ин']Бваешься? 

Лаертъ. 

Что до Гамлета 
И до его любовныхъ пустяковъ, 
Смотри на нихъ, какъ просто на учтивость, 
Какъ на игру въ его кровц, Фхалку, 
Разцв'Ётшую въ пор-Ё весеннихъ л'ётъ, 
Но не надолго; сладкую на мигъ, — 
Красу и запахъ одного мгновенья. 
Не больше. 
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Офелгя. 
Только? и не больше? 

Лаертъ. 

Н'Ьтъ. 

Природа въ насъ растетъ не только т'Бломъ; 

Ч'Ёмъ выше храмъ, т1;мъ выше возникаетъ 

Души и разума святая служба. 

Онъ, можетъ быть, теперь тебя и любитъ; 

Обианъ и зло еще не запятнали 

Въ немъ доброд'Ётели души; но бойся! 

Какъ первый иринцъ, онъ не и111Бетъ воли, 

Онъ самъ высокаго рожденья рабъ; 

Не можетъ онъ, какъ мы, простые люди, 

Избрать жену лишь по сердцу себ*, 

Съ ея !1збран1емъ сопряжены 

Упадокъ силъ иль счастье государства, 
И потому души его желанья 

Ограждены соглас1емъ людей, 
Которымъ онъ глава. И если снова 
Онъ о любви съ тобой заговоритъ, 
Умно ты сд'Блаешь, когда не больше 
Пов']Бришь страстному его признанью. 
Какъ сколько можетъ онъ осуществить 
Свои слова: не больше, ч1&мъ позволитъ 
ВсеобщШ голосъ датскаго народа. 
Обдумай, сколько поетрадаетъ честь, 
Когдя твой слухъ къ его любовной пФсн* 
Дов-Ёрчиво прильнетъ! когда ты сердце 
Ему отдашь — и бурное стремленье 
Цохититъ скромности твоей алмазъ. 



37 



Страшись, Офел1я! Страшись, сестра! 

Подальше отъ опаснаго желанья, 

Отъ вспышки склонности твоей! 

Изъ хЬъъ чистейшая ужь не скромна, 

Когда лун'Б ея открыта прелесть. 

Отъ клеветы и святость не уйдетъ; 

Д'Ётей весны не р'Бдко истребляетъ 

Червякъ, когда еще закрыта почка; 

И въ утро юности, на св-Ьжую росу 

Опасно в-Ьеть ядовитый в-Ьтеръ. 

Смотри жь, сестра! Остерегайся! Страхъ- 

Ограда отъ б-Ёды, а наша юность 

И безъ враговъ въ борьб'Ё сама съ собою. 

Офел1я. 

Я сохраню прекрасный смыслъ урока; 
Онъ будетъ сторожемъ моей груди. 
Но, милый братъ, не поступай со мною 
Какъ лицем'Ёръ въ священнической рясЁ: 
Не говори: вотъ путь терни(}^тый къ небу, 
Когда ты самъ, какъ дерзшй сластолюбецъ, 
Пойдешь цв'Ётистою тропой гр-^Бха 
И свой урокъ съ усм'Ёшкой позабудешь. 

Лаертъ. 

О н'Ётъ! Но я проме<цилъ слишкомъ долго... 
Да вотъ и батюшка. 

{ПолонШ еходитпд.) 

Благословите дважды, 
И благость дважды на мена сойдетъ. 
Судьба опять свела насъ на прощанье. 
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Половхй. 

Ты зд'Ёсь еще, Лаертъ? На бортъ, на бортъ! 
Попутный в'Ётръ наполнилъ паруса; 
Тебя тамъ ждутъ. 

(Кладетд ему на голову руки.) 
Съ тобою будь мое благословенье! 
И эти правила запечатл'Ёй 
Въ твоей душ'Ё: не говори, что мыслишь, 
И мысль незр'Ёлую не исполняй. 
Будь ласковъ,^ но не будь пр1ятель общ1Й. 
Друзей, которыхъ испыталъ, жел'Ёзомъ 
Прикуй къ душ'Ё, но не марай руки, 
Со всакимъ встр'Ёчнымъ заключая братство. 
Остерегись, чтобъ не попасться въ ссору; 
Попалъ — такъ чтобы врагъ остерегался. 
ВсЁхъ слушай, но не всёиъ давай свой голосъ. 
Сов'Ёты принимай отъ всБхъ дающихъ, 
Но собственное мненье береги. 
Смотря по средствамъ, од'Ёвайся пышно. 
Но не см-Ёшно; богато, не Пестро; 
Одежда говорить о человек*, 
И высш1й кругъ од'Ктъ въ Париж'Ё съ тонкииъ, 
Съ разборчивымъ и благороднымъ вкусомъ. 
Не занимав и не давай въ займы; 
Заемъ нер'Ёдко исчезаетъ съ дружбой, 
А долгъ есть ядъ въ хозяйственнойъ разсчбт1&. 
Но главное: будь в'Бренъ самому себ-Ё, 
И следственно, какъ дважды два четыре, 
Ни передъ к1^мъ не будешь ты Фальшивъ. 
Прощай, Лаертъ! Небесъ благословенье 
Да укр'Ёпитъ въ теб1^ мои сов1&ты. 
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Лаертъ. 
Прощайте, батюшка. 

П0Л0В1Й. 

Пора! Пора! 
Ступай! Тебя твоя прислуга ждетъ. 

Лаертъ. 

Прощай Офел1Я и не забудь 
Мои слова. 

Офеля. 

Я крепко ихъ замкнула 
Въ моей груди, — а ключь возьми съ собою. 

Лаертъ. 



{Уходит^.) 



П0Л0Н1Й. 

О чеиъ, ОфвЛ1Я, онъ говори лъ? 

Офелхя. 
О прицц-К Гамлет-Ё. 

П0Л0Н1Й. 

Не глупо, да. 
Мв1^ говорятъ, что съ н'Ёкоторыхъ поръ 
Съ тобою д'Ёлитъ онъ уединенье; 
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Что ты сама всегда Гамлету рада. 
И еели это такъ (по крайней м'ЁрФ 
Такъ говор11ли шкЪ, остерегая), 
Я принущенъ^ Офел1а, закБтнть, 
Что дочери моей бы не м'Ёшало 
Смотр-Ёть всвШ, для собственной же чести, 
На эту связь. Скажи-ка мн-^Б всю правду: 
Что за союзъ у васъ? 

Офелтя. 

Онъ признавался 
Мн1^ въ склонности своей. 

00Л0Н1Й. 

Да, СКЛОННОСТЬ. 
Ты говоришь, какъ малое дитя, 
Такой опасности не постигая. 
Что жь, ты пов'Ёрила его признанью? 

ОфЕЛ1Я. 

Не знаю право- ято и думать мн-ё. 
Полонхй. 

Такъ я скажу теб'Ь, чт5 надо думать: 
Ты дурочка; за чистую монету 
Почла его пустыя восклицанья. 

ОфЕЛ1Я. 

Онъ мнФ въ любви своей открылся 
Почтительно и скромно. 
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Полонгй. 

Да, пожалуй, 
Все иожцо скромностью назвать: подн! 

ОфЕЛ1Я. 

Онъ клятвой подкр']Бпилъ свои слова. 

Полонгй. ' • 

Свистки для перепелокъ! Знаю, знаю, 

Когда кипитъ въ насъ кровь, куда какъ щедро 

Душа ссужаетъ клятвами языкъ. 

Но 8Т0 блескъ, св'1^тящ1й безъ тепла; 

Не почитай его огнемъ, — онъ гаенетъ 

Со звукоиъ словъ. Скупись впередъ побольше 

Своимъ сообществомъ; не будь всегда 

Готовою къ 6е&к1Л по приказу. 

А Гамлету ты можешь в'Ёрить вотъ какъ: 

Онъ иолодъ, онъ въ своихъ поступкахъ воленъ, 

Какъ ты не можешь быть вольна, и словоиъ, 

Не в*рь его словамъ, — они обмануть; 
Они не то, ч*мъ кажутся снаружи; 
Ходатаи преступныхъ наслажденШ,*^ 
Они звучатъ, какъ набожныхъ об^ты, 
Чтобъ легче обольстить. И коротко и ясно, 
Однажды на всегда: ты не должна 
Часы свободы убивать на то, 
Чтобъ съ Гамлетомъ вести переговоры. 
Смотря же, помни, дочь. Ступай. 

ОфЕЛ1Я. 

Я повинуюсь. 

(уходятз). 



Сцена четвертая. 

Террасса. 
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Входяшд Гамлетъ, Горацю и Марцелло, 

Гамлетъ. 
Морозъ ужасный; в1^теръ такъ и р-Ёжеть. 

Горацю. 
Да, холодъ проникаетъ до костей. 

Гаилетъ. 
Который часъ? 

Горацю. 
Дв'Ёнадцатый въ исход'ё. 

Марцелло. 
Нфтъ, полночь ужь пробило. 
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ГОРАЦЮ. 

Въ самомъ д-Ьл*? 
«Я не слыхалъ; такъ близко уже время, 
Когда блуждаетъ духъ. 

{Звут трубд и пушечные 
выстр/ьлы за сценой,) 

Что это значитъ, првнцъ? 

Гамлетъ. 

Король всю ночь гуляетъ на пролетъ, 
Шуиитъ и пьетъ и мчится въ быстромъ валъсЬ, 
Едва осушитъ онъ стаканъ рейнвейна, 
Какъ слышенъ громъ и пушекъ и литавръ, 
Гремящихъ въ честь ноб'Ёды надъ виномъ. 

ГоРАЦЮ. 

Обычай это? 

Гамлетъ. 

Да, конечно. 
И я къ нему, какъ зд'бшшй уроженецъ 
Хоть и привмкъ, однакоже по мн'Б 
Забыть его гораздо благородн'Ёй , 
Ч'Бмъ сохранять. Похм-Ёлье и пирушки 
Мараютъ насъ въ понатш народовъ; 
За нихъ зовутъ насъ Бахуса жрецами 
И съ нашимъ именемъ соединяютъ 
Прозванье черное. Сказать по дравд'Ё, 
Всю славу д'Ьлъ» великихъ и прекрасныхъ, 



Смываетъ съ насъ вино. Такую участь 

Несетъ'и частный челов-Ёкг; его, 

Когда онъ очерченъ пятномъ природы, 

Какъ наприм'Ьръ: не въ м'Ёру пылкой кровью, 

Берущей верьхъ надъ силою ума, 

(Въ че]|1Ъ и невиненъ онъ: его рожденье 

Есть случай ^езъ разумной воли) 

Или привычкою, которая какъ ржа 

Съ*даетъ блескъ поступковъ благородныхъ , — 

Его, я говорю, людское мн'Ёнье 

Лишитъ достоинства; его осудятъ 

За то, что эъ немъ одно пятно порока, 

Хоть бу^ь оно клеймо сл1}пой природы 

И самъ онъ будь такъ чистъ, какъ добродетель, 

Съ безм-Ёрно благородною душой. 

Пылинка зла уничтожаетъ благо. 



(Входите духг.) 



ГОРАЦЮ. 

Смотрите, принцъ; — идетъ! 

Гамлетъ. 

Спасите насъ, о неба серафимы! 
Блаженный духъ или проклятый демонъ, 
Облекся ль ты въ благоуханья неба 
Иль въ ада дымъ, со зломъ или съ любовью 
Приходишь ты, — твой образъ такъ заманчивъ,- 
Я говорю съ тобой! Тебя зову я 
Гамлетомъ, королемъ, отцомъ, монархомъ! 
Не дай въ незнан1и погибнуть мне! 
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Скажи: зач-Ёмь твои святця кости 

Расторгли саванъ свой? Зач'Ёиъ гробница, 

Куда тебя иы съ ииромъ опустили, 

Разверзла ираморный, тяжелый з'ёвъ, 

И вновь извергнула тебя? Зач'1^мъ 

Ты, мертвый трупъ, въ воинствеиноиъ доспФх1^ 

Опять идешь въ С1ян1и луны, 

Во тьму ночей вселяя грозный ужасъ , 

И насъ, сл'1Бпцовъ среди природы, мучишь 

Для нашихъ душъ недостижимой мыслью! 

Скажи, зач'Ёмъ? Зач^мъ^^ Что делать нам%? 

ГОРАЦЮ. 

Онъ манитъ васъ, чтобъ вы пошли за нииъ, 
Какъ будто хочетъ сообщить вамъ что-то 



Марце лло. 

Смотрите, съ ласковой улыбкой 
Указываетъ онъ въ другое мФсто. 
Но не ходите съ нимъ . 







ГоРАЦЮ. 








Штъ, ни за что 






• 
Гамлетъ. 




Но онъ молчитъ; 


такъ я за нимъ 


иду. 






ГоРАЦЮ. 




Н*тъ, 


не ходите, 


, принцъ. 
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ГЛМЛЕТЪ. 

Чего бояться? 
Мн-Ё жизнь иоя ничтожн']Бе булавки; 
Моей душ*, — что можетъ сделать онъ 
Моей душ*, безсмертной, какъ онъ самъ? 
Онъ манитъ вновь, я следую за нииъ!- 

ГОРАЦЮ. 

Что, если ваЬъ онъ къ морю заманитъ, 
Иль на скалы безплодную верптну, 
Что тамъ, склонясь, глядится въ океанъ? 
Что, если тамъ, принявъ ужасный образъ> 
Онъ васъ лишитъ владычества разсудка? 
Подумайте! Одна пустыня м1?ста, 
Сама собой, готова довести 
Къ отчаянью, когда посмотришь въ бездну, 
И слышишь въ ней далекШ плескъ волны. 

Гамлетъ. 
Онъ все манитъ; иди! Я за тобою! 

Марцелло. 
Вы не должны идти, мой принцъ! 

Гамлетъ. 

Прочь руку! 

ГоРАЦЮ. 

Послушайтесь и не ходите, принцъ. 
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Гамлетъ. 

Судьба меня зоветъ! 

Въ мал1Б8ш1й нервъ она вдохнула кр'Бпость 
Льва аФриканскаго! Онъ все ианитъ, — 
Пустите! Или я клянусь вамъ небоиъ, 
Тотъ будетъ саиъ вид'Бньемъ, кто посиФетъ 
Держать меня! — Впередъ! Я за тобою! 

(Духб и Гамлетп уа^дят^.) 

ГОРАЦЮ. 

Его разстроило воображенье. 

Марцелло. 
За нимъ! Мы не должны повиноваться. 

ГоРАЦЮ. 

Пойдемъ, пойдемъ! Чфмъ кончится все это? 

Марцелло. 
Нечисто что-то въ датскомъ королевств*. 

ГоРАЦЮ. 

Господь устроить все. 

Марцелло. 

Идемъ. 

{Уходятз.) 



Сцена пятая. 

* Отдаленная часть террассы. 

Духъ и Гамлетъ входяшд. 
Куда ведешь ты? Стой! Я дал'Ёе нейду. 

Духъ. 

Внииай! 

Гамлетъ. 

Я слушаю. 

Духъ. 

Ужь близокъ часъ, 
Когда я долженъ возвр^атиться въ пЩа 
Мучительнаго, сЪрнаго огня. 

Гамлетъ. 
О б1^дный духъ! 
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Духъ. 

Не сожалей, но слушай 
Внимательно, что а теб-Ё скажу. 

Гаилетъ. 
О, говори! Мой долгъ теб-Ё внимать. 

Духъ. 
И отомстить, когда услышишь. 

Гамлетъ. 

Что? 

Духъ. 

Я твоего отца безсмертный духъ, 

Во тьм'Ё ночей скитаться осужденный, 

А днеиъ въ огн'Ё обязанный постить, 

Пока мои земныя прегр'Ёшенья 

Не выгоратъ среди моихъ страданШ. 

Когда бъ мн1^ не было запрещено 

Открыть теб1^ моей темницы тайну, 

Я началъ бы разсказъ, который душу 

Твою легчайшимъ раздавилъ бы словомъ, 

Охолодилъ бы молодую кровь. 

Глаза изъ сФеръ ихъ вырвалъ бы какъ зв'ёзды, 

И каждый волосъ вьющихся кудрей 

Поставилъ бы на голов'ё отд-Ьльно 

Какъ иглы на сердитомъ дикобраз1Ё1. 

Но слухъ изъ крови и костей не иожетъ 

Постигнуть откровенья в'ёчныхъ тайнъ. 

Внимай! Внимай! Взимай! 

Когда любилъ ты своего отца. — 
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Гамлетъ. 
О небо! 

Духъ. 

Отисти за гнусное его уб1йство. 

Гамлетъ. 
Уб11ство? 

Духъ. 

Подлое, какъ вс* уб1йства. 
Но твой отецъ убить безчелов1^>чно, 
Неслыханно. 

Гамлетъ. 

Скажи скор1^й! На крыльяхъ, 
Какъ мысль любви, какъ влохновевье быстрыхъ, 
Я къ местн полечу! 

Духъ. 

Я вижу, ты готовъ. 
и будь ты валъ, какъ сонная трава, 
Что мирно спитъ на Леты берегахъ, — 
Проснуться долженъ ты при этой в'Бсти! 
Внимай же, Гамлетъ: говорятъ, что я 
Уснулъ въ саду, и былъ зм'Бей ужаленъ. 
Народа слухъ безетыдно обманули 
Такою выдумкой моей кончины; 
Но знай, мой благородный Гамлетъ: 8м1Бй, 
Смертельный ядъ въ мое взливш1й т-Кло, 
Теперь въ моемъ в'ёнц'ё. 
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ГШЛЕТЪ. 

о ты, пророчество моей души! » 

Мой дядя? 

Духъ. 

Да. Онъ, зв'Ёрь кровос1ГЁС1тель. 
Чарами хитрости и даромъ лжи 
(Презр'Ённый даръ, способный обольщать!) 
Усп-Бль склонить къ гр'Кховнымъ наслажденьямъ 
Лжедоброд'Ктельной Гертруды волю. 
Что за изм1Бна то была, о Гамлетъ! 
Меня, съ моей любовью неиам1Ьнной 
Какъ клятва, данная при алтар*!}, 
Меня забыть и пасть въ его объятья, 
Его, который прахъ передо мною! 
Какъ доброд'Ётели не обольстить 
Развратъ, хоть будь оыъ въ од'ёяньи неба, 
Такъ точно страсть, и съ ангеломъ въ союз'ё 
Наскучить наконецъ небеснымъ ложемъ 
И жаждетъ недостойнаго. — Постой! 
Я слышу, утреннШ зеФиръ пов'ёялъ; 
Разсказъ я сокращу. — Когда я спалъ въ саду, 
Какъ и всегда, окончивши о&ёдъ, 
Подкрался дядя твой со склянкой сока 
Проклятой б'Ёлены и влилъ шеЪ въ ухо ядъ, 
Людской природ'Ё столько ненавистный, 
Что онъ, какъ ртуть б'Ёжитъ въ канал ахъ тЁла, 
Внезапной силой растворяя кровь. 
И этотъ ядъ покрылъ меня мгновенно, 
Какъ Лазаря, корой нечистыхъ струпьевъ. 
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Такъ я во сн1^ убитъ рукою брата, 
Убить въ весн'Б гр'Ьховъ, безъ покаянья, 
Безъ яспов'Ёд^и беэъ тайнъ святыхъ. 
Не кончивъ счетъ, я былъ ва судъ отозванъ 
Со всею тяжестью земныхъ гр-Ёховъ. 
Ужасно! О уяьасно! О ужасно! (*) 
Не потерпи, когда въ теб!; природа есть, 
Не потерпи, чтобъ Дан1и престолъ 
Кроватью былъ для гнуснаго разврата. 
Но какъ бы ты ни вздумала отомстить, 
Не запятнай души: да не коснется 
Отмщенья мысль до матери твоей! 
Оставь её Творцу и острымъ тернамъ, 
Въ ея груди уже пустившимъ корни. 
Прощай! Прощай! Св1&тащШся червякъ 
Мн-Ь говорить, что близко уже утро: 
Безсильный св'Ьтъ его уже бл']Бдн'Ёетъ. 
Прощай, прощай, и помня обо ин'ё! 



(Уходитд.) 



Гамлетъ. 



Господь земли и неба! Что еще? 

Не вызвать ли и адь? — Шть, тише, тише, 

Моя душа! О, не старФйте^ нервы! 

Держите персть возвышенно и прямо! — 

Ин'ё помнить о теб1Б? Да, б1Бдный духъ, 

Пока есть память въ череп'Ё моемъ. 

Мн1! помнить? Да, сь страницъ воспоминанья 



(*) Этотъ стахъ долженъ говорить, кажется, Танютъ. 
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ВсЬ пошлые разсказы я сотру, * ' 

ВсБ изр-Бченья книгъ, вс!; вмч^тл%Щ1ф, . 

Мивувшаго сл'Ёды, плоды разсудка % 

И наблюденМ юностя зр^ей. > . - 

Твои слова, родитель мой, одни 

Пусть въ книги сердца моего живутъ ^ 

Безъ прин'ЁС! ^ругип, ничторкныхъ словъ. 

Клянусь въ томт^] неОесаши! *— 

О, женщина преступшгя! ^хнЯЛ, " ^ ^ 

Злод-Б!! С]ГЁющ1йся,^ проклятый извергъ! 

Гд'Ё мой буиажникъ? Запишу, что пожно 

Съ улыбкой в'1Бчною злод'ЁОИ'ь быть; 

По крайней и'Ёр'Ё въ Дан1и возможно. 
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Зд'Ёсь, дядюшка. Теперь пароль и отзывъ: 
«Прощай, прощай нпо^ни обо нн'1^!» — > 

Я ПОКЛЯЛСЯ)р 



[Пишете.) 



Принцъ! Принцъ! 



ГорАцю (за сценой). 

. . . '{ 
М А р ц Е Л Л О [за сценой) . 
Прйнцъ Гамлетъ! ' 

ГоРАЦю {за щепой), 

Багь .да защитить васъ! 
Гамлетъ. 



Лминь! 
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М А р ц Е л л о (за сценой) . 
Ге1 Ш вы, принцъ? 
Гаилетъ. 

Сюда, но! еоколъ! 
Входят!^ ГорАЦЮ и Марцелло. 
Марцелло. 
Что съ вами, принцъ? 

ГоРАЦЮ. -11 

Ну, что узнали вы? 
Гаилетъ. 
О, удивительно! 

ГоРАЦЮ. 

Скажите, принцъ. 
Гамлетъ. 
№тъ, вы разскажите. '' 

ГОРАШО. 

Я н^тъ, мой принцъ; 
Клавусь ваиъ небонъ! '^ 
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МДРЦЕЛЛО. 

я не разекажу. 

Гамдетъ. 

Вотъ видите и кто бы иогъ подумать! — 

Но чуръ молчать. — 

ГОРЛПЮ и МЛРЦЕЛЛО. 

Клянусь вамъ небомъ, принцъ! 

Гамлетъ. 

Штъ въ Даши ни одного злод'ёя, 
Который не былъ бы негодный плутъ. 

ГОРАЦЮ. 

Чтобъ это намъ сказать, не стоятъ 
Вставать изъ гроба мертвецу. 

Гамлетъ. 

Вы правы, да; 
И потому, безъ дальнихъ объясвен1й, 
Я думаю, простимся и пойдемъ. 
Вы по д'Ёламъ или акеланьямъ вашнмъ; 
(У всЁхъ свои желанья и дФла) 
А б'Ёдный Гамлетъ, — онъ пойдетъ молиться. 

ГоРАЦЮ. 

О, это, принцъ, безевазвыя слова. 
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Гандетъ. 

Мл очень жаль, что ваиъ они обидны; 
Душевно жаль. 

ГОРАЦЮ. 

Тутъ н1^тъ обиды, принцъ. 

ГЛИДЕТЪ. 

Горащо, есть! Клянусь евятыхъ Патрикомъ! 
Обида страшная! Что до видФнья, 
Онъ честный духъ, повФрьте ме% друзья, 
Желанье жь знать, что было между нами, 
Одолевай, какъ иожетъ кто. Теперь, 
Когда вы шв% товарищи, друзья, 
Когда солдаты вы, прош/ исполнить, 
О чемъ я попрошу. 

ГоРАЦЮ. 

Охотно; что же? 

Гамдетъ. 
Не говорить, чт5 вид']Бли вы ночью. 

ГоР1Ц1о и Марцвдло. 
Не скажемъ, оривдъ. 

Гандетъ. 

Одиаяожь поклянитесь. 
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Г0Р1Д10. 

Кмвуеь вамъ честью, правцъ, не разглашать. 

Марцелло. 
Я также. 

Гаилетъ. 

Шть! Клянитесь на меч'й! 

Марцелло. 
Мы поклялись уже. 

Гамлетъ. 

На нечь, на иечь ной! 

Духъ {подд землею). 
Клянитесь! 

Гамлетъ. 

А! право, другъ? ты зд'ёсь, товарищъ в1^рный? 
Что жь, господа, — вы слышите, пр1атель 
Не спить въ гробу, — угодно ваиъ поклясться? 

ГОРАЦЮ. 

Скажите въ чеиъ. 

Гаилетъ. 

Чтобъ никогда 
О тоиъ, что вид'1^и, не говорить. 
Клянитесь на ноеиъ тч!;! 
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Духъ (подд землею.) 

Кланитееь! 

ГЛМЛБТЪ. 

Н1С е1 иЫдие: Перем'Ьнимъ м'Ьсто. — 
Сюда, друзья. Сложите снова руки 
На мечь иой и клянитесь, никогда 
О томъ, что вид'Ёли, не говорить. 

Духъ. 
Клянитесь на иоч'ё! 

ГЛИЛЕТЪ. 

А, браво, старый вротъ! 
Такъ быстро роешься ты подъ землей? 
Отличный рудокопъ! — Еще разъ дальше. 

ГОРАЦЮ. 

Непостижимо странно! 

Гамлетъ. 

Эту странность, 
Какъ странника, укрой въ твоеиъ жилищ'ё. 
Есть многое на неб'Ь и зенл1Ь, 
Что и во саЬ, Горащо, не снилось 
Твоей учености. Однако, дальше! 
ЗдЪсь, какъ н тамъ, клянитесь мн1Ь блаженствоиъ, 
Что какъ бы странно я себя ни велъ, 
(Я можетъ быть сочту необходнмыиъ 
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Явитьея чудахомъ), что вы тогда 

Не станете руками дФлать зваковъ, 

Ни головой качать, ни говорить 

Въ сдовахъ двусмысленныхъ, какъ наори1ГЁръ: 

«Да, да, знаеиъ», — или: «иы могли бы, если бы хоте- 
ли»» — или: «если бы мы сн-ёли сказать», — или «есть люди, 
которые могли бы», — 

Или другимъ не;1вственнымъ намеконъ 

Не скажете, что д1ио вамъ изв'Кстно. 

Вотъ въ чемъ клянитесь мн1^, клянитесь Богомъ, 

И въ смертны! часъ его святой защитой. 

Духъ {подб землею.) 
Клянитесь! 

ГЛМЛЁТЪ. 

Спокойся, б&диый духъ! Ну, господа, 

Прошу любить и жаловать меня, 

И сколько б-Ёдный челов'Бкъ, какъ Гамлетъ, 

Вамъ можетъ оказать любви и дружбы, 

Онъ вамъ окажетъ ихъ, Богъ дастъ. Пойдемте! 

Но пальцы на уста. — Распалась связь временъ! 

Зач'Кмъ же я связать её рожденъ! — 

Пойдемте вместе. 

Уходлтб. 



ДЪЙСТВ!» ВТОРОЕ. 



СЦСНА ПЕРВАЯ. 

Комната въ дои'ё Полон1Я. 

Полон1Й и Рейвольдо входлтд. 

П0Л0Н1Й. 

Отдай ему, Рейнольдо, эти деньги 
И письма. 

Рнйнольдо. 
Слушаю. 

П0Л0Н1Й. 

Куда умно, 
Мой добрый Рейнольдъ, было бы сначала 
Узнать о томъ, какъ онъ себя ведетъ, 
А тамъ и ПОСЕТИТЬ его. 
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Рейнольдо. 

я такъ и думал. 

11олон1й. 

Прекрасно сказано, прекрасно! Видишь: 

Сперва пораспрося, кто изъ Датчанъ въ Паряж-Б, 

И гд'Ь, и какъ, и почему живутъ, 

Съ кФмъ знаются и сколько ороживаютъ. 

Потомъ, когда окольною дорогой 

Твоихъ распросовъ ты дойдешь до Ц'Ъли, — 

ЗаиФтишь, что они Лаерта знаютъ, — 

И ближе приступи* Спроси о пеиъ, 

Какъ будто вы издалека знакомы; 

Скажи, что знаешь ты его отца, 

11р1ателей, отчасти и его. 

.Что, понялъ ли, Рейнольде? 

Рейнольдо. 

Понимаю. 

П0Л0Н1Й. 

Отчасти ■ его, но впрочемъ мало; 

И если это тотъ, такъ онъ буянъ, 

И водится за нимъ я то и сё; ^ 

А тамъ налги что хочешь на Лаерта, 

Лишь только чести бы не запятнать; — 

Отъ этого остерегись; а знаешь, такъ, — 

Разгульный, веселый проказы. 

Известные сооутяикя свободы 

И юности. 
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Рейнольдо. 

Какъ наприм'Ьръ — игра. 

Полонхй. 

Да, или пьянство, клятвы, поединки, 
Развратъ, — но дальше ужь нейди. 

Рейнольдо. 
Но это запятнаетъ честь. 

Полонтй. 

Нисколько, 
Когда съум'Бешь ты дать д'Ёлу оборотъ. 
Его не долженъ ты предать въ добычу, 
Какъ невоздержнаго, .злословш людей. 
Я разуи'Ёлъ не то; его проступки 
Старайся осв'ётить пристойнымъ св'ётонъ; 
Пусть кажутся они пятноиъ свободы, 
Огненъ и вспышкой пламенной души, 
Волнен1еиъ неукротимой крови, — 

Уд*ЛОМЪ ВСЁХЪ. 





Рейнольдо 


% 






Однако.... 




П0Л0Н1Й. 



Ты хотЬлъ бы 
Узнать, зач'Ъмъ все это надо д'Ёлать? 
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Рейнольдо. 
Да, мн*!; хотелось бы. — 

П0Л0Н1Й. 

Ну, вотъ мой планъ: 
(И, кажется, ловушка не дурна!) 
Когда слегка его ты запятнаешь, 
Какъ будто онъ въ д'Ёлахъ своихъ нечвстъ, 
Зам*ть! — 

И тотъ, съ которыиъ говоришь ты, 
Видалъ когда-нибудь, что иолодецъ 
Виновенъ былъ въ означенныхъ порокахъ, 
Пов'Ёрь, что такъ начнетъ онъ говорить: 
«Любезный другъ», — «почтенн'ЁйшШ», иль «сударь», 
Какъ водится прив'Ьтствовать людей 
У нихъ въ зеил'Б. 

Рейнольдо. 
Я слушаю. 

П0Л0Н1Й. 

Потоиъ, 

Онъ вотъ что сд1;лаетъ: — онъ, да что бишь я хогБлъ 

сказать? — Ей Богу, я что-то хот1;лъ сказать! На чеиъ я 
остановился? 

Рейнольдо. 
Что такъ начнетъ онъ говорить. 
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П0Л0Н1Й. 

Что такъ начветъ онъ говорить — да. точно; 
Онъ скажетъ: я в1}дь молодца -то знаю; 
На лняхъ, или вчера, или тогда то 
Его я вид'Ёлъ; съ тЬмъ или другииъ; 
И точно, онъ, какъ говорите вы, 
Велъ страшную игру; тогда былъ пьянъ, 
Тогда поссорился за карточнымъ столомъ; 
Иль даже: я видалъ, какъ заходилъ онъ 
Въ пристойный доиъ, 

(Сир'Ёчь: въ ) и проч. и проЧс 

и привгЁчай, какъ йа аринганку лжп • 
Ты рыбку истины поймаешь; такъ 
Мы, люди съ толкомъ и съ умомъ, ум'Ёеиъ 
Обходами да скрытыиъ переулкоиъ 
Проселками пройдти въ село. И такъ 
Ты можешь, сл1Бдуя моимъ сов'Ётамъ, 
Лаерта испытать. Мена ты понялъ? 
Не правда ль? 

Рейнольдо. 

Да. 

П0Л0Н1Й. 

Ну, Богъ съ тобой, прощай. 

Рейнольдо. 
Я, сударь,.... 
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П0Л0Н1Й. 

Санъ наблюдай его поступки. 

Рейнольдо. 

Слышу. 

Полонгй. 
Да музыку чтобъ онъ не покидЪъ. 

Рейнольдо. 
Хорошо. 

Офел1я входитд. 

Полонтй. 
Прощай. — Ну что, 0Фел1я? Что скажешь? 

ОфЕЛ1Я. 

Какъ я испугана, о Боже! 

П0Л0Н1Й. 

Ч*мъ, 
Во имя неба? 

Офел1я. 

Я шила въ комнатБ моей^ какъ вдругъ 
Вб&гаетъ Гамлетъ — плащъ на ненъ разорванъ , 
На Г0Л0В1& н1Бтъ шляпы, грязные чулки 
Развязаны и спущены до пять; 

5 



Уходитд. 
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Онъ бл'Ьденъ какъ егЁна; кол'Ёна гнутся; 
Глаза блестятъ какимъ-то жалкимъ св'ётомъ, 
Какъ будто онъ былъ посланъ преисподней, 
Чтобъ разсказать объ ужасахъ ея. 
Тдкимъ явился оыъ. 

11олон1Й. 

Безумный отъ любви? 

ОфЁЛ1Я. 

Не знаю, но боюсь, что танъ. 

Полонхй. 
И что жь онъ говорилъ? 

ОфЕЛ1Я. 

Онъ кр1;пко за руку меня схвати лъ; 
Потомъ, осторонясь на всю длину 
Руки своей, другой осБнилъ онъ 
Глаза и пристально смотрЪлъ въ лице мн'ё^ 
Ка^(ъ будто бы хогЁлъ его списать. 
Такъ долго онъ стоялъ; потомъ слегкэ 
Пожавши руку мн'ё, онъ покачалъ 
Три раза головой и такъ глубоко, 
Такъ жалобно вздохнулъ, кавъ будто тФло 
На части распадется съ этимъ вадохомъ 
И жизнь изъ груди улетитъ. Вздохнувши, 
Ойъ отпустилъ меня; черезъ плечо 
Закину въ голову, казадрсь, пут^ емЛ 
Онъ вид'Ёлъ безъ очей: безъ ихъ участья 
Онъ вышелъ за порогъ, и дс) яащ^ 
Меня ихъ св'Ётомъ озарялъ. 
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11олон1й. 

Пойдеиъ, 
ПоХдемъ со мной; я короля сыщу. 
Вотъ иствнво безум1е любви: 
Оно свир1&пствуетъ протввъ себя, 
И насъ влечетъ къ отчаяннымъ д'Ьланъ 
Не р'Ьже, Ч'Ёмъ любая изъ страстей, 
Терзающихъ насъ подъ луною. — Жаль,... 
Ты съ нимъ не говорила ль слишкоиъ грубо? 



Штъ, 



Офелтя. 

Я только не брала его послан1й 
И самаго къ себ'Ё не принимала, 
Какъ приказали вы. 

Половхй. 

Объ отъ того и помешался. Жаль, 

Что лучше я объ этомъ не раздумалъ. 

Но я боялея, что Гамлетъ шалить, 

И хочетъ только погубить тебя: 

Будь проклято такое подозр'Ёнье! 

Мы, старики, мн-Ё кажется, готовы 

Во ин^н1яхъ переступать за ц'ёль» 

Какъ юноша нер'Ёдко забываетъ 

Предусмотрительность. Пойдемъ же къ королю. 

Овъ долженъ все узнать; гораздо хуже 

Скрыть 9ту страсть отъ короля, 

Ч'Кмъ тайну Гамлета разоблачить. 

Пойдемъ. 

{Уходят^.) 



Сцена вторая. 

Комната въ з^нк'ё. 



Король, королева, Розенкранцъ, Гильденштернъ 

и свита. 

Король. 

Добро пожаловать, мой Розенкранцъ 

И Гильденштернъ! Желанье васъ увидать 

И вм^ст'Б съ Т'Ёмъ потребность въ вашей служб'Ё 

Заставили призвать васъ такъ посп'ёшно. 

Вы слышали уже о томъ, что Гамлетъ 

Преобразился вдругъ; такъ говордо я, 

Зат'Киъ, что онъ ни т^^лоиъ ни душою 

Не тотъ, что былъ. И я не поним?^ю 

Что, если не родителя кончина, 

Могло такъ глубоко его разстроить. 

Обоихъ васъ прошу я, господа, — 

Вы съ нимъ воспитаны, вы такъ знакомы 

Съ его душой, — останьтесь зд*сь на время 

Въ моемъ дворц1&. Старайтесь заманить 

Его въ веселости, игру, въ забавы, 

И сколька вамъ на сл'ёдъ найдти удастся. 

Узнайте, ч1&мъ онъ сильно такъ разстроенъ. 
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Быть иожетъ, мы, найдя тому причину, 
Найдеиъ и средство изл'ё^ить болезнь. 

Королева. 

Овъ очень часто вспоминалъ объ васъ, 

И я увФрена, что нЪтъ другвхъ, 

Къ кону бы онъ привязанъ былъ такъ сильно. 

Когда вы такъ добры, что захотите 

Намъ вреияни немного посвятить, 

Мы васъ по-королевски наградимъ. 

РОЗЕНКРАНЦЪ. 

Вы властью царскою облечены: 

Къ чему просить? Вамъ стоить повел'Ёть. 

ГИЛЬДЕНШТЕРНЪ. 

Мы повинуемся; по м'Ёр1& силъ 
Готовы мы повергнуть нашу службу 
У вашихъ стопъ. Повел'Квайте нами. 

Король. 

Благодаримъ васъ, Розенкранцъ 
И добрый Гильденштернъ. 

Королёва. 

Благодаримъ 
Васъ, Гильденштернъ и добрый Розенкранцъ. 
Прошу сейчасъ отправиться къ Гамлету; 
Какъ изм-Ёвился онъ, мое дитя! — 
Пусть кто-нибудь изъ свиты васъ проводить. 
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ГИЛЬДЕВШТЕРНЪ, 

Господь благослови — ему на радость 
И благоденств1е — старанья наши. 

Королева. 

Аминь. 

Розенкранцб и Гильдепштерт уходятб 
сб К1ьмд нибудь изд свиты. 

Полон1й входитб. 

КорнелШ, посланный къ Норвежскому двору, 
И Вольтамандъ счастливо воротились, 
Съ отЪ'Ётомъ радостнымъ, мой государь. 

Король. 
Ты быль всегда отцомъ в'Ёстей счастлввыхъ. 

Полонхй. 

Я былъ имъ, да? О, см'бю васъ ув1;рить, 
Что долгъ мой, государь, люблю я также 
Какъ жизнь мою, а короля какъ Бога. 
И я, мн* кажется, усп-Ьлъ, — 
(Иль этотъ мозгъ по хитрости дорог* 
Летитъ не такъ ужь м'ётко, какъ бывало), — 
Мн-Ё кажется, что я усп'Ьлъ открыть. 
Что собственно ума лишило принца. 

Король. 
О, говори! я жажду это слышать! 
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П0Л0Н1|. 

Сперва послушайте пословъ; мое 
Изв'Ёстье будетъ за столоиъ десертоиъ. 

Король. 

Такъ с;^лай же ииъ честь, введи ихъ санъ. 

[Полонгй уходите.) 
Онъ говорить , любезная Гертруда, 
Что онъ открылъ причину и источникъ 
Разстройства сына твоего. 

Королева. 

Причина 
Одна, боюсь я: смерть его отца, 
И скорый бракъ нашъ. 

Король. 

Хорошо, узнаемъ. 
Полонгй возвращается сд Кор-^ 
нелгемб и Волътпмандомб. 

Король. 

Добро пожаловать, друзья! Скажи намъ, 
Что отъ Норвежскаго принесъ ты брата 
Мой добрый Больтииандъ! 

БОЛЬТИМАНДЪ. 

Желанье счастья, 
Поклонъ за дружеск1й поклонъ. 
Едва усп1&ли мы промолвить слово, 
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Какъ онъ ъел%лъ ваборъ остановнть. 

Онъ полагалъ, что ц1Бль вооруженья, 

Походъ на Поляковъ; но, внвкнувъ въ д'Ьло, 

Нашелъ» что ваиъ готовится ударъ. 

Обиженный, что такъ легко играютъ 

Его бол'Ёзнью, еаномъ и л'Ётами, — 

Велеть Фортинбраса арестовать; 

Принцъ повинуется; изъ устъ ионарха 

Онъ строго осуждевъ, и наконецъ 

Даетъ предъ дядею об-^тъ, во в'Ьки 

На васъ оруж1Я не подымать. 

Старикъ> въ восторгЁ, подари лъ ему 

Пячь тысячъ кронъ доходовъ ежегодныхъ 

И полномоч1е, вести солдатъ, 

Ииъ набранныхъ, на Поляковъ. Онъ просить, — 

Что здФсь подробн1Бе изложено, — 

(Подаетв бума$у,) 
Благоволите разр1&шить войскамъ 
Походъ чрезъ датск1я влад'1^нья въ Польшу, 
На тКхъ услов1яхъ о платеже 
И безопасности, как1я зд'Ьсь 
Означены въ письм1^. 

Король. 

Мы на досугЁ разберемъ письмо, 
Дадимъ отв'Ётъ и д'Кло все обсудимъ . 
А между тКмъ, благодаримъ за трудъ. 
Теперь идите отдохнуть, а ночью 
Мы попируемъ вм'ёстФ; очень рады 
Васъ вид-Ёть зд'Ксь. 

Волътимандд и КорнелШ уходятб. 



73 

П0Л0Н1Й. 

Ну, это дФло 
Окончено благополучно. Государь 
И государыня! Распространяться, 
Что значить преданность, что власть монарха, 
Зач'Ёмъ день день, ночь ночь и время время, — 
Все это значило бы расточать 
И день и ночь н время по пустому. 
И такъ какъ краткость есть душа ума 
А многослов1е его врякраса, 
Я буду коротокъ. Вашъ сынъ безуменъ; 
Такъ называю я его затЬмъ 
Что въ чемъ яномъ и состоитъ безумство, 
Когда не въ томъ, что челов'Ёкъ безуменъ? 
Но не о томъ, — 

Королева. 

По мен'Ёе искусства, 



Но д'^а больше! 



Полонхй. 



Честью вамъ клянусь, 
Въ моихъ словахъ нисколько н'ётъ искусства. 
Что онъ безуменъ, это правда; правда, 
Что жаль его, и жаль, чти это правда. 
МетаФОра глупа, — такъ прочь её; 
Я безъ искусства къ д'Ёлу приступаю. 
Мы приняли, что онъ сошелъ съ ума: 
Что остается намъ? Открыть причину 
Сего Эффекта, (правильн'ЁЁ: дефекта), 
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ЗатЁмъ что дефективный сей ЭФФектъ 

Основанъ Ч'Ёиъ-вибудь. Такъ вотт> въ чемъ д']Бло( 

Обдумайте! 

Я дочь им'Ёю, ибо эта дочь 

Моя; изъ должнаго повиновенья 

Она мн'Ё вотъ что отдала. Теперь 

Прошу отгадывать и заключать! 

[читаетд,) 

«Небесной, идолу души моей, прелестн'Ёйшей Офел1и.» 

Дурное выражен1е, истертое; прелестнМшаа — истертое 
выражев1е. Но слушайте только: 
«Ея милой, сн'Ьжной груди», — и прочее. 

Королева. 
И это Гамлетъ къ ней писалъ? 

Полонхй. 

Позвольте! 

Я все вамъ разскажу. 

{читаетз). 

Не в*рь, что есть огонь въ зв^здахъ. 
Что солнце ходить въ небесахъ, 
И согр*ваетъ грудь твою; — 
Но в*рь, что я тебя люблю. 

«О милая Офел1я! Стихи мн'Ё не даются; я не влад'^ю искус - 
ствомъ размерять свои вздохи, но вФрь мн*, что я тебя глу- 
боко люблю, моя милая. Прощай. 

Твой навсегда, пока жнветъ еще это т1Бло, 

Гамлешд. 
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Вотъ что ин'Ё дочь поелушваа вручила 

И все«подробно разсказала мн'ё: 

Когда и какъ въ любвн онъ признавался. 

Король. 
Какъ приняла она его любовь? 

11олон^1Й. 
Какого пвЪи'т вы обо мн'ё? 

Король. 

Ты честный, благородный челов'Ёкъ. 

П о л о н 1 й. 

И это а желалъ бы доказать. 
Но что подумали бы вы, узнавши, ' 
Чтовид'Ёлъ я, какъ вспыхнула любовь,.... 
(А должно знать, что её зам'Ётилъ 
Когда МП* дочь еще не говорила) — / 
Чт5 обо МН'Ё подумали бы вы. 
Иль государыня, супруга ваша. 
Играй а роль кармана для записокъ, 
Иль писчаго стола? Смотри я праздно 
На ихъ любовь? что подумали бы вы? — 
Но н-Ьтъ! я прязго къ д'Ьлу приступилъ; 
Моей красависсЁ сказалъ я вотъ что: 
«В'Ёдь Гамлетъ принцъ; онъ не теб1Ь чета, 
«И этому не быть». Я приказалъ ей 
Замкнуть передъ Гамлетомъ дверь, 
Не принимать любви его залоговъ, 
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И посланныхъ его не допускать. 
Она вкусила плодъ моихъ сов'Ьтовъ, « 

А онъ, отверженный, (чтобъ сократить разсказъ) 
Предался грусти, всл'ёдъ за т'ёиъ посту; 
Потоиъ безсонниц'Ё; потоиъ впалъ въ слабость, 
Потоиъ въ разсЁянность, и шагъ за шагоиъ 
Дошелъ къ безуиш, а насъ повергъ въ печаль. 

Король. 
Ты думаешь, что такъ? 

Королева. 

Оно весьма возможно. 

ПолонхЙ. 

Желательно бы знать, когда случилось, 
Чтобъ положительно сказалъ я: это такъ, — 
А вышло иначе? 

Король. 

Я не припомню. 

Полоти. 

Такъ съ плечь мн'ё голову снимите, 
Когда оно не такъ. Ужь если я 
Попалъ на сл'&дъ, такъ истину сыщу, 
Хоть будь она сокрыта въ самомъ цеытр'Ь. 

Король. 
Но какъ бы наиъ разв'Ёдать все поближе? 
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П0Л0Н1В. 

Вы знаете , онъ въ этой га ллере'К 
Часа четыре ввогда гуляетъ. 

Королева. 
Да, правда. 

П0Л0Н1Й. 

И въ такой-то часъ пошлю я 
Къ нему Офел1ю. Мы съ ваий станеиъ 
Зд'Ёсь за ковромъ. Зам1!тьте И1Ъ свиданье. 
И если онъ не отъ любви безуменъ 
Такъ пусть вперелъ не буду я придворнымъ, 
А ковюхомъ, крестьяниномъ простыиъ. 



Увидииъ. 



Король. 

{Гамлетпд входитб читая). 
Королева. 

Посмотри, какъ грустно, бедный, 
Идетъ онъ и читаетъ. 

Полонтй. 

Прочь, прошу васъ! 
Идите оба прочь! Я съ нимъ займусь. 
Позвольте! 

(Король^ королева и придворные 

уходятз ) 
Какъ поживаете, принцъ Гаилетъ? 
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Гамлетъ. 
Слава Богу» хорошо. 

11олон1й. 
Знаете вы иена, принцъ? 

Гамлетъ. 
Совершенно. Ты рыбакъ. 

П0Л0Н1Й. 

Штъ, нринцъ. 

Гамлетъ. 
Такъ а желалъ бы, что бы ты былъ также честенъ. 

11олон1й. 

Честенъ, принцъ? 

Гамлетъ. 

Да, сударь, быть честнымъ, значитъ, какъ ведется на этоиъ 
е^тЪ, быть избраннымъ изъ десяти тысячъ. 

Полонхй. 

Сущая правда, принцъ. 

Гамлетъ. 

Потому что если солнце, божество, зараждаетъ червей, ка- 
саясь мертваго т1&ла...... есть у тебя дочь? 
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Есть, принцъ. 
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Полонхй. 

Ганлетъ. 



Не пускай ее на солнце. Плодород1е благодатно; но если 
такая благодать достанется въ уд'Ьлъ твоей дочери, — бере- 
гись, дружокъ! 

П0Л0Н1Й. 

Что вы хотите этииъ сказать? (тихо). Все на ною дочь 
еворачиваетъ. А сначала онъ меня не узналъ; сказалъ, что 
я рыбакъ! Далеко, далеко зашелъ онъ! А право, въ молодо- 
ети и я страдалъ отъ любви не мало; почти также какъ и онъ. 
Заговорю съ нимъ опять. — Что вы читаете, принцъ? 

Гаилетъ. 
Слова» слова, слова. 

П0Л0Н1Й. 

Но о чеиъ они говоратъ? 

Гаилетъ. 
Съ кФмъ? 

Полонхй. 
Я разу1гВю, что написано въ книг1Б, принцъ? 

Гаилетъ. 

Клевета! Этотъ мерзавецъ еатлрцкъ утверждаетъ, что у 
етариковъ сфдца волосы; что лица ихъ въ иорщинахъ; что съ 
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р'Ёсвицъ течетъ аибра и вишневый клей; что у нихъ излиш- 
Н1Й недостатокъ остроум1я и слабыя ноги. Хоть я свято и кр1;- 
пво во все это в1^рую, но ин'ё кажется, негодится все это пи- 
сать. Вы сами, сударь. сд-Ёлались бы также стары, какъ я, 
есл1| бы иогли ползти какъ ракъ назадъ. 

Полонтй {тихо.) 

Это хоть и безумство, однако систематическое. — Не угод- 
но ли ваиъ укрыться отъ в'Ётра, привцъ? 

Гамлетъ. 

Въ ИОГИЛ'Ь? 

Полонтй. 

Да, это точно значило бы укрыться отъ в*тра. (тихо.) 
Какъ м*тки иногда его ответы! И это часто удается безу- 
И1Ю, а уму и здравому разсудку не такъ-то. Оставлю его и 
постараюсь устроить свиданте его съ моею дочерью. — Поз- 
вольте, принцъ, засвид']&тельствовать вамъ мое почтеше, и по- 
просить васъ дать мн* отпускъ. 

Гамлетъ. 

Я ничего не дамъ вамъ охотн1Бе, — исключая мою жизнь, 
жизнь мою. 

Полонтй. 

Прощайте, принцъ. 

Гамлетъ. 

Несносные старые дураки! 

Розенкращб и Гильденштерт входятз. 
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Полршй. 
Вы ищете принца Гамлета? Онъ тамъ. 

РОЗЕНКРАНЦЪ. 

Благодарю васъ. 

(Полонгй у ходите,) 

ГИЛЬДЕНШТЕРНЪ. 

Ваше высочество, — 

РоЗЕНКРАНЦЪ. 

Глубоко уважаемый принцъ! 

Гамлетъ. 

Доропе друзья мои! Что ты под'Ёлываешь, Гильденштернъ? 
А! Розенкранцъ? Каково поживаете? 

Розенкранцъ. 
Какъ незначительные еыны персти. 

Гильденштернъ. 

Мы счастливы, потому что не слишкоиъ счастливы; мы не 
иаковка на шляп'ё Фортуны. 

Гамлетъ. 
Но и не подошвы ея башиаковъ? 

Розенкранцъ. 
И то нФтъ. 
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Гаилетъ. 

Стало быть вы живете около ея пояса, въ ередоточш ея 
милостей? 

ГИЛЬДБНШТЁРНЪ. 

Да, правда, мы съ нею близки. 

Гамлетъ. 
Какъ нельзя ближе; вФдь она прелестница. — Что новаго? 

РозЁнкрлс[ц:ь. 
Ничего, принцъ; разв'Ь что св'ётъ сталъ честнымъ. 

Гаилетъ. 

Такъ близокъ день страшнаго суда. Но ваша новость не 
справедлива. Позвольте пораспросить васъ подробн'1Бе. Въ 
чемъ провинились вы, друзья, передъ Фортуною, что она по- 
сылаетъ васъ сюда въ тюрьму? 

ГИЛЬДЕНШТЕРНЪ. 

Въ тюрьму, принцъ? 

Гамлетъ. 
Дан1я тюрьма. 

РОЗЕНКРАНЦЪ. 

Такъ и весь св'Ьтъ тюрьма. 

Гамлетъ. 

Превосходная. Въ ней много ямъ, каморокъ и канурокъ. 
Дашя одна изъ худшихъ. 
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РОЗЕВКРАНЦЪ. 

Мы другаго шяЪяхв, принцъ. 

Гаилетъ. 

Такъ для васъ она я не тюрьма. Само по себ'Ь ничто ни 
дурно, ни хорошо; мысль д^лаетъ его т1^мъ или другииъ. Для 
меня Дашя тюрьма. 

РОЗЕНКРАНЦЪ. 

Ваша любовь къ слав'Ё д1Блаетъ ^ё тюрьмою; она слишкомъ 
тЬсна для вашего духа. 

Гамлетъ. 

О Боже! Я могъ бы заключиться въ ореховую скорлупу и 
считать себя королемъ необъятнаго пространства, если бы не 
злые сны мои. 

ГильденштЕРНъ. 

Эти сны — честолюб1е. Истинная сущность честолюб1я 
есть только т'ёнь еновид1Ьн1Я. 

Гамлетъ. 
Сновид'Ёше само есть только тень. 

РОЗЕНКРАНЦЪ. 

Конечно, и мн'Ё кажется, что честолюбхе такъ воздушно и 
туманно, что оно только тЬнь т&ни. 

6* 
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ГЛМЛЕТЪ. 

и такъ наши нищ1е — т'Ёла, а короли и великолепные ге- 
. рои -^- ТЕНИ нищихъ. Не пойдти ли ко двору? Я право не ма- 
стеръ разсуждать. 

РОЗЕНКРАНЦЪ и ГИЛЬДЕНШТЕРНЪ. 

Мы къ вашинъ услугамъ. 

Гамлетъ. 

Ни слова объ этоиъ! Я не хочу считать васъ за одно съ 
прочими моими покорившими слугами; должно отдать имъ 
справедливость, — они ывЪ ужасно прислуживаютъ. Будеиъ 
же говорить какъ друзья: зач1:иъ вы въ Эльсинор'Ё? 

Розенкранцъ. 

Мы желали посетить васъ, и только. 

Гамлетъ. 

Нищ1й, я б'Ёденъ и благодарностью; но благодарю васъ, дру- 
зья, и пов']&рьте, мое спасибо еще полушкою дороже. За вамв 
не посылали? Вы сами вздумали прИ^хать? Добровольно? Ну, 
руку на сердце! Говорите прямо. 

Гильденштернъ. 
Что сказать намъ, принЦъ? 

Гамлетъ. 

Что угодно, — только не правду. За вами посылали, и въ 
вашихъ взорахъ есть что-то въ род-Ё оризнашя: ваша скром- 
ность не довольно хитро его скрываетъ. Я знаю, добрый ко- 
роль и королева посылали за вами. 
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РОЗЕНКРАНЦЪ. 

Зач'Ёиъ, прннцъ? 

Гамлетъ. 

Это вы должны ин'Ё сказать. Заклинаю васъ правами на- 
шего товарищества, союзоиъ юности, всегда в'Ёрною любовью, 
всЁмъ еще бол*е дорогимъ, чФмъ тронулъ бы вашу душу луч- 
Ш1Й ораторъ! Скажите прямо: посылали за вами или н'ётъ? 

, РозЕнкрАнцъ (Гильденттерну). 
Что ты на это скажешь? 

Гамлетъ. (тихо). 

Довольно, понимаю. — (Громко). Не скройте ничего, если 
вы меня любите. 

ГИЛЬДЕНШТЕРНЪ. 

Принцъ, за нами посылали. 

Гамлетъ. 

Я скажу вамъ зач'Ёмъ; моя догадка предупредитъ ваше при* 
знан1е и вы не нарушите тайны короля и королевы. Съ недав* 
нихъ поръ, не знаю отъ чего, утр|атилъ я всю мою веселость, 
оставилъ обычныя занят1я, и, точно, душ'Ё моей такъ худо, что 
8Т0 прекрасное создаше — земля, кажется мн'ё безплодною 
скалою; этотъ чудесный небосклонъ, эта величественная кро- 
вля, сверкающая золотымъ огнемъ, — что жь ин% она кажет- 
ся только см'Ёшевгемъ ядовитыхъ паровъ. Какое образцовое 
создав1е челов^къ! Какъ благороденъ разумомъ! Какъ безгра- 
ниченъ способностями! Какъ значителенъ и чудесенъ въ об» 
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раэ'К и движешяхъ! Въ д^^лахъ какъ цодобенъ ангелу! Въ по- 
днят» Богу! Краса Н1ра! В1Бнецъ всего живаго! И что жь мн^ 
8та8ееенц1Я праха? Мн'К мужчины скучны — и женщины тоже, 
хота твоя улыбка и несогласна, кажется, съ этимъ . 

РОЗЕНКРАНЦЪ. 

У меня и въ иысляхъ этого не было, принцъ. 

Ганлетъ. 

Чего же ты с|гБялся, когда я сказалъ, что мужчины нн1; 
скучны? 

РОЗЕНКРАНЦЪ. 

^Ядуиалъ, какъ постно угостятъ у васъ актеровъ, если 
ЭТО такъ. Мы съ1Ьхались еъ ииии дорогой; они "Ьдуть сюда 
предложить вавгь свои услуги. 

Гаилетъ. 

ИграющШ королей — добро пожаловать. Я заплачу д ань 
его величеству. Странствующ1й рыцарь найдетъ д-Ьло иечу и 
копью; любовникъ не будетъ вздыхать даромъ; весельчак ъ 
спокойно дотянетъ роль свою; дуракъ разси1Бшитъ. см^шл и- 
выхъ, и героина свободно выскажетъ свои мысли, если они 
не спотыкнутся о стихи. — Что это за актеры? 

РоЗЕНКРАНЦЪ. 

Т-Ё самые, которые вамъ такъ нравились. Городск1е тра- 
гики. 

ГЛМЛЕТЪ. 

Зач1Бмъ же они странствуютъ? Постоянное жилище выгод- 
н'Ёе для славы и доходовъ ихъ. 
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я думаю, тому причиной кой-как1я нововведен1я. 

Гамлетъ. 

Что, .польвуются они тЁиъ же уваженгемъ какъ и прежде, 
когда я быль въ город'Ё? По прежнему ихъ по(ГЁщаютъ? 

РОЗЕНКРЛНЦЪ. 

№тъ, уже не столько. 

Гамлетъ. 
Отчего? Позаржавей они? 

РОЗЕНКРАНЦЪ. 

^тъ, они трудятс1в какъ и прежде. Но нашлось гнездо хё- 
тей, маленькихъ птенцовъ, которые в1&чно пищатъ громче 
смысла, и имъ безчелов'Ьчно за то апплодируютъ. Теперь 
они въ мод'Ё, и шумятъ на народныгь театрахъ (какъ называ- 
ютъ они ихъ) до того, что млопе со шпагою въ рукФ боятся 
|''усинаго пера и не см'Кютъ туда войдти. 

Гамлетъ. 

Какъ?Оиид'&ти?Ктожв содержитъ ихъ? Какъ имъ платить? 
И пояинутъ они свое искусство, когда потеряютъ голоеъ? Вы- 
росши до обыкновенныхъ актеровъ (что очень в'Ьроятно, если 
они лишены лучшихъ средствъ), не [обвинять ли они въ не- . 
справедливости своихъ авторовъ, заставлавшихъ ихъ декла- 
мировать противъ собственной будущности? 
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Р03ЕНКРАВЦ1». 

Право, съ об'Ёихъ сторонъ довольно было Д'Ёла и народъ 
не С0В1БСТИЛСЯ раздражать ихъ другъ противъ друга. Несколь- 
ко вреиени нельзя было выручить ни коп1&йки за П1есу, если 
авторъ и актеры не бранились въ ней съ своими противни- 
ками. 

Гаилетъ. 
Возможно ли! 

ГИЛЬДЕНШТЕРНЪ. 

и головамъ доставалось. 

Гамлетъ- 
И Д'БТИ поб'1&дили? 

РОЗЕНКРАНЦЪ. 

Безъ сомн'1;н1Я, принцъ, и самого Геркулеса. 

Гамлетъ. 

Не удивительно, потому что мой дядя король, и именно т'К» 
которые л'Ёлали ему рожи при жизни отца моего, даютъ те- 
перь 20, 40, 50, даже 100 червонцевъ за иин1атюрный пор- 
третъ его. Чортъ возьми! Тутъ есть что-то сверхъестествен- 
ное; если бы ФилосоФШ удалось доискаться истины! 

{трубы за сценой.) 

ГиЛЬДЕНШТЕРНЪ. 

Вотъ и актеры. 
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Гаилетъ. 

Друзья, я радъ вид1&ть васъ въ Эльсднор'Ё. Дайте ваши ру- 
ки. Гостей всегда принимаютъ съ комплиментами и церемон!- 
ами. Позвольте же и васъ принять на тотъ ж^ манеръ, за- 
тЁмъ что иначе мое обращен1е съ актерами (кото]А)е^ уверяю 
васъ, снаружи будетъ очень хорошо) покажется лучше, неже- 
ли съ вами. Вы, — добро пожаловать, но мой дядя — отецъ 
и тетка — мать — ошибаются. 

ГИЛЬДЕНШТЕРНЪ. 

Въ чемъ, принцъ? 

' Гамлетъ. 

Я безуменъ только при нордъ — нордъ — вест*; если в*- 
теръ съ юга, я еще могу отличить сокола отъ ципли. 

Полонхй входишд. 
Желаю здравствовать, господа. 

Гамлетъ. 

Послушай, Гильденштернъ! И ты, — на каждое ухо по 
слушателю: это большое дитя еще не вышло изъ пеленокъ. 

РОЗЕНКРАНЦЪ. 

Можетъ быть онъ опять въ нихъ возвратился; говорятъ же, 
что старые люди делаются д-Ьтьми. 

Гамлетъ. 

Я предсказываю, что онъ пришелъ изв'Бстить объ актерахъ. 
Замечайте! — Да, точно, это было въ понед'Ьльникъ ут- 
ромъ. — 



90 

Подовхй. 
У меня есть новости» привцъ. 

Гаилётъ. 

И у мена есть новости: когда РосцШ былъ въ РинФ акте- 
ронъ, . • • . 

По Л0Н1Й. 

Актеры пр1'Ёхади, принцъ. 

ГЛНЛЕТЪ. 

Быть не иожетъ? 

Полонхй. 
Ув-Кряю ваюъ честью. 

Гамлётъ. 

И каждый "Ьхадъ на осд'Ь. 

П0Л0Н1Й. 

Лучш1е актеры въ св'ЬтФ! Лучш1е для трагед1й, коиедШ, 
пастушескихъ дранъ, пастушеско-коиическихъ, историко-па- 
стушескихъ, трагико-историческихъ, траги-комикоисторико- 
пастушескихъ, для неразд'Ёльнаго Д'ёйств1я и безгра^чныхъ 
поэиъ. Сенека для нихъ не слишкоиъ печаленъ, Плавтъ не 
слишкоиъ вееелъ. Н'ётъ равныхъ инъ ни въ заученнонъ, нн 
въ импровизащи. 

Ганлётъ. 

О 1евеаЙ судья Иэравля! 
Какишъ сокровищепъ обладалъ ты! 
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П0Л0Н1Й. 

Каю1нЪ| привцъ? 

ГлмлЕтг. 



Какинъ? 



Онъ красавицу дочь 
Всей душою дюбидъ. 

Полон1й (тихо). 
Всё о иоей дочери! 

Гаилетъ. 
Не правъ ли я, старый 1евеай? 

П0Л0Н1Й. 

Если вы называете меня Ьвеаеиъ, принцъ, такъ у йена 
есть дочь, которую я горячо люблю. 

Гамлетъ. 
Н-Ётъ, этого вовсе не сл*дуетъ. 

П0Л0Н1Й. 

Что же сл'Бдуетъ, принцъ? 

Гамлетъ. 

Что? — 

Что арвде1ъ все къ концу, 
Какъ угодно Творцу. 
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А потомъ, ты саиъ знаешь: — 

И случилось съ неб то, 
Что намъ всЬмъ суждено. 

Остальное ты можешь лояитать въ святочной П'ёсн1&; р'Ьчь 
мою прерываютъ новыя лица. 

(Входятпд 4. или 5 актеровд). 

Добро пожаловать, пр1ятели! Здравствуйте! — Радъ ви- 
деть тебя здоровымъ! — Здорово, друзья! — А, старый 
другъ, какъ же обросло лице твое съ т'1Бхъ поръ какъ я ви-^ 
д-^лъ тебя въ посл1;дн1й разъ! Над'Ёюсь, ты не будешь шеп- 
тать себ* въ бороду? — А, красавица моя! Ты поднялась къ 
небу на ц"Ёлый каблукъ'. Дай Богъ, чтобы твой голосъ не по- 
терялъ свою звонкость какъ истертая монета. — Добро по- 
жаловать, господа! Бросимся же, какъ Французсте соколи- 
ные охотники, на первое что ни встр'Ётится. Сейчасъ что ни- 
будь представить! Покажите ваше искусство. Ну, патетиче- 
СК1Й монологъ! 

1-й АКТЕРЪ. 

Что прикажете, привцъ? 

Гамлетъ. 

Я слышалъ когда-то, какъ ты декламировалъ монологъ — 
но его никогда не произносили на сцен'Ё, или не больше одно- 
го раза: я помню, шеса не понравилась толп'ё; это былъ 
апельсинъ для изв']^стнаго рода животвыхъ. Но я идрупе, ко- 
торыхъ мн'ЁН1е въ этихъ вещахъ гораздо основательн'Ёе моего, 
почитали её превосходной шесой; сцены расположены искус- 
но и обработаны съ умомъ и простотою. Я помню, кто-то ска- 
залъ, что въ стихахъ н'ётъ соли и перцу для приправы смыс- 
ла, а въ выражетяхъ н'1Бтъ мыслей, который обличили бы въ 
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авторе чувство; но оиъ назвадъ эту П1есу оростою, здоровою 
и пр1Ятною, и гораздо, больше прекрасною, чфиъ украшенною. 
Одинъ отрывокъ нравился мн-Ё особенно: разсказъ Энея Дидо- 
н'Ё, особенно въ томъ иЛст^, гди онъ говорить объ уб1ЙСТВ'Б 
11р1ама. Если помнишь, начни съ этого стиха: — постой,.... 
ПОСТОЙ , . . . . 

Суровый Пирръ, какъ аФрикансшй левъ, 
№тъ, я ошибаюсь; но начинается Пирромъ. — 

Суровый Одрръ, котораго досп1^хи, 

Какъ черный замыселъ, подобны были тьи-К 

Той полночи, когда лежалъ онъ въ чрев'Ё 

БФдой грозившагб коня, — теперь 

Перем'Ёнилъ на образ'Ь ужзсномъ 

Ужасный дв'Ьтъ: отъ головы до пятъ 

Онъ весь багровъ; обрызганъ алой кровью 

Родителей, сыновъ и дочерей; 

Весь закаленъ огнемъ горящихъ улицъ, 

Предательски св'ётящихъ на пути 

Къ цареубШству. Распаленный гн'ёвомъ, 

Въ крови, засохшей на его досл'Ёхахъ, 

Съ огнеиъ въ очахъ, свир'1Бпый ищетъ Пирръ 

Отца Пр1ама, 

Продолжай. 

П0Л0Н1Й. 

Ей Богу, принцъ, вы прекрасно декламируете; съ хоро- 
шимъ выражен1емъ и благородно. 

1-й АКТЕРЪ. 

Онъ его находить: 
Пр1ама иечь не доеагаетъ Грековъ; 
Не повинуется ему клннокъ, — 
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Лежятъ, гд*! паль, не внеиля повел1Ьнью. 

Въ неравный бой вступаетъ Пирръ съ ПрЕаиоп; 

Во гн1;в'Б иечь занесъ овъ далеко, 

Но старецъ палъ, не выждавши удара, 

Отъ свиста лезвея. Казалось, Троя, 

Полмертвая, воскресла отъ удара; 

Главою пламенной поникла въ прахъ, 

И Пирра слухъ сковала страшнымъ трескомъ. 

Его клинокъ, уже летящИ долу 

На сн1Бжную главу Пр1аиа старца, 

Казалось, въ воздух'Б повисъ. 

Такъ Пирръ стоялъ, какъ статуя тиранна, 

И будто бы безъ силы и безъ воли — 

Не д']Блалъ ничего. Но такъ же, 

Какъ часто иы предъ бурей зам'Ьчаенъ, — 

Притихъ эеиръ, безмолвны облака, 

Улегся в'Ётръ, земля какъ смерть недвижна,— 

И вдругъ пространство разс*каетъ громъ, — 

Такъ посл'Ё тихаго мгновенья, Пирръ 

Опять возсталъ для яростнаго мщенья; 

И никогда ЦИКЛОПОВЪ ТЯЖК1Й молотъ 

Не падалъ такъ на Марсову броню, 

Какъ Пирра мечь палъ на царя Пр1ама. — 

Погибни же, изм1Бнница Фортуна! 

Владычества её лишите, боги! 

Сломите спицы колеса, 

И въ н'Бдра тартара скатите обЬдъ 

Съ высотъ небесныхъ! 

П0Л0Н1Й. 

Это слишкомъ длинно. 
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Ганлётъ. 

Какъ твоя борода. Не худо бы и то и другое обрить. Пожа- 
луйста продолжай; онъ спитъ, когда не слышитъ пошлостей 
непрястойностей. Продолжай/ о Гекуб'Ё. 

1-ЙАКТЕРЪ. 

Но КТО, увы! кто въ скорбноиъ ОД-ЁЯНЬИ 
Царицу зр*лъ,... 

Гамлетъ. 
Царицу въ скорбноиъ од'Ьаньи? 

П0Л0Н1Й. 

Это хорошо; царица въ скорбноиъ од'Ёан1и, — хорошо. 

1^ЙАКТЕРЪ. 

Какъ босоногая она блуждала, * 
Грозя огонь залить р'1Бкою слезъ; — 
Лоскутъ на голов-Ё, гд'ё такъ недавно 
С1ялъ в']Бнецъ; на пЪсто царской иант1и 
Наброшено въ испуг-Б покрывало 
На плечи, исхудавш1я*отъ горя; — 
Кто 9Т0 вид'1Блъ, ядовитой бранью 
Тотъ обезчестилъ бы богиню счастья! 
И если бы её узр-Ёли боги, 
Когда она увид-^ла, какъ Пирръ 
Супруга трупъ надменно разсЬкалъ, — 
Взрывъ вопля ихъ (когда они не чужды 
, Чувствъ смертнаго) заставилъ бы рыдать 
Небесъ огнистые глаза и пробудилъ бы 
Въ сердцахъ боговъ безснертныхъ состраданье! 
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Полонхй. 

Смотрите, онъ взм'ёнялся въ лиЩ;, онъ плачетъ. — Ради 
Бога перестань! 

Гамлетъ. 

Довольно. Остальное доскажешь въ другой разъ. — Не уго- 
дно ли вамъ позаботиться объ угощеши актеровъ? Слышите! 
Чтобы ихъ хорошо приняли. Они зеркало и краткая лФтопись 
своего времени. Плохая эпитаФ1я повредитъ теб'Ё посл'ё смер- 
ти меньше, ч'ёмъ злая эпиграмма изъ устъ ихъ, пока ты живъ. 

Полон1й. 
Принцъ, я приму ихъ по заслугамъ, 

Гамлетъ. 

Штъ, -прими ихъ лучше. Если обращаться съ каждымъ по 
заслугамъ, кто же избавится.отъ пощечины? — Прими ихъ со- 
гласно съ твоею честью и саномъ; ч1Бмъ меньше они стоютъ, 
тФмъ выше будетъ твое снисхождеше. Возьми ихъ съ собою. 

П0Л0Н1Й. 

Пойдемте, господа. 

Гамле'тъ. 

Идите за нимъ, друзья; завтра вы съиграете шесу. — По- 
слушай, старый пр1ятель! Можете вы съиграть убШство Гон- 
заго? 

1-ЙАКТЕРЪ. 

Можно, прцндъ. 
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Гаилетъ. 

Такъ предетавьте же его завтра ввечеру. Въ случа!; нуяды 
в'Ёдъ иожно выучить строчекъ дв^^надцать, которыя инф хочет- 
ся сочинить и вставить въ шесу? Не аравда ди? 

1-й АКТЕРЪ. 

Можво, ваше высочество. 

ГЛНЛБТЪ. 

Прекрасно. — Ступайте за нимъ, только не секитесь надъ 
нихъ. 

{Полоти и актера уходяшб.) 

Друзья мои, прощайте до вечера; очень радъ видеть васъ 
въ Эльсинор11. 

РОЗЕНКРАНЦЪ I ГИЛЬДЕНШТЕРНЪ. 

Слушаехъ» принцъ! 

(Ухо^япа.) 

Ганлетъ. 

Богъ съ ваий! — Я одинъ теперь. — 
Какой злодМ, какой я рабъ презр-Ённый! 
Не дивно ли: актеръ, прп т'ённ страсти, 
При вынысл1Ь пустомъ, былъ въ состояньи 
Своииъ иечтаиъ вею душу покорить; 
Его лице отъ силы ихъ бл'Ьдн^етъ, 
Въ глазахъ слеза, дрожитъ и нлФетъ голосъ, 
Въ чертахъ лица отчаянье и ужасъ, 
И весь составъ его покоренъ мысли. 
И все изъ ничего! Изъ-за Гекубы! 
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Что онъ Гекуб'К, чт5 она ему, 

Что плачетъ онъ объ ней? О, еедбъ онъ, 

Какъ я, влад'Ёлъ призывомъ къ страсти, 

Чтобъ сд'Ьлалъ онъ? Онъ потопилъ бы сцену 

Въ своихъ слезахъ, и срашныии словами 

Народный слухъ бы поразилъ; преступны» 

Въ безумство бы повергъ, невинныхъ въ ужасъ. 

Незнающихъ привелъ бы онъ въ снатеиъе, 

Изторгъ бы силу изъ очей и слуха! 

Л я! Презр'Ённый, малодушный рабъ, 

Я д'Ьла чуждъ, въ кечтан1агь безплодныхъ! 

Боюсь за короля промолвить слово, 

Надъ чьииъ в'Ёнцонъ и жизнью драгоценной 

Совершено проклятое злод']^йство! 

Я трусъ? Кто назоветъ мене негодныиъ? 

Кто черепъ раскроитъ? Кто прикоснется 

До моего лица? Кто скажетъ мн'ё: ты лжешь? 

Кто оскорбитъ меня рукой иль словомъ? — 

А я обиду перенесъ бы. — Да! 

Я голубь 11ужестоиъ, во мв'ё нётъ желчи, 

И мнЬ обида не горька; иначе 

Уже давно раба гшющимъ трупомъ 

Я вороновъ окрестныхъ угостилъ бы. — 

Кровавый сластолюбецъ! Лицем'Кръ! 

Безчувственный, продажный, подлый нзвергъ! - 

Глупецъ, глупецъ! Куда накъ я отважедъ! 

Сывъ милаго, убитаго отца,. 

На мщенье вызванный н небесами 

И тартаромъ, а расточаю сердце 

Въ пустыхъ словахъ, какъ красота за деньгм 

Какъ женщина, весь изливаюсь иъ клятвахъ! 

Штъ, стыдно, стыднЫ Къ д'Ьлу, голФва! — 
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Гиъ1 Сшшадъ я, не разъ преступныхъ душу 

Тавъ глубоко юкуеетво поражало, 

Когда 0Н1 ГЛЯД-1ЛВ на актеровъ, 

Что прнзнаваляеа они въ злодНствахъ. 

УбШство нФмо, но оно порою 

Таинственно, но внатно говоржтъ. 

Пусть кое-что предъ дадею представать 

Подобное убШству моего отца. 

Я^ буду в8оръ его сл1;дить, а испытаю 

Всю глубину его душевной раны. 

Снутитса онъ — тогда сво> путь я знаю. 

Духъ — иогъ быть сатана; лукавы! властенъ 

Прннать заманчивы!, прекрасны! обрааъ; 

Я слабъ и преданъ грусти; иожетъ статьса, 

Онъ, сильны! надъ скорбящею душо!, 

Влечетъ мена на в'Ёчную погибель. 

Мн-Ё нужно основан1е потверже. — 

Злод1ио зеркаломъ пусть будетъ представленье, 

И совесть скажпса и выдастъ иреступлеиье. 

(Уходитб.) 



Д'БЙ(!Т61Ё ТРЁТ1е. 

Сцена первая. 

Коквата въ з^нк'ё. 



Король, королева, По10Н1й/ Офеля, Розен- 
кранцъ i гильденштернъ. 

Король. 

И ваиъ нивакъ не удалось дознаться, 
ЗачФиъ онъ роль безумваго играетъ? 
Зач'Ёиъ поко! его такъ дико нарушаетъ 
Безук1Я опасный ураганъ? 

РОЗЕНКРАНЦЪ. 

Онъ сознается, что разстроенъ онъ; 
Но ч'Ёмъ, овъ ни за что не говорить. 
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ГИЛЬДЕНШТЕРНЪ. 

Онъ не дал доступа для испытан1я; 
Онъ насъ и'Гро безуиствоиъ отдалалъ, 
Когда иы у него старались вырвать 
Признанье въ истин'Ь. 

Королева. 
А какъ онъ принялъ васъ? 

РОЗЕНКРАНЦЪ. 

Какъ св'ЁтскШ челов-Ккь. 

ГИЛЬДЕНШТЕРНЪ. 

Но въ обращеньи былъ онъ очень связанъ. 

РоЗЕНКРАНЦЪ. 

Щедръ на вопросы, на отв'ёты скупъ. 

Королева. 
Къ забавамъ вы его не приглашали? 

РоЗЕНКРАНЦЪ. 

Нечаянно иывстр-Ётили актеровъ, 

Идя къ нему. Сказали это принцу, 

И онъ какъ будто съ радостью насъ слушалъ. 

Они зд'Бсь при двор'Ё; и въ этотъ вечеръ 

Онъ приказалъ имъ, кажется, играть. 
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Да, правда; нн'К овъ поручилъ просять васъ 
Поелушать ■ взглавуть на представленье* 

Король. 

Отъ всей души. Я очень радъ, что Гаилетъ 
Склонился къ этому. Друзья, прошу васъ, 
Еще сильн'1Бй возвысить и возжечь въ немъ 
Желаше такихъ увеселенШ. 

РОЗЕНКРАНЦЪ. 

Мы постараемся. 

(Розепкранщ и Гилъдепштерт уходятб.') 

Король* 

Оставь 1 ты насъ, милая Гертруда! 

Мы тайно Гамлета сюда призвали; 

Чтобъ здфсь онъ встретился, какъ бы случайно, 

Съ 0Фел1ей. Ея отецъ и я, 

Мы станемъ зд1;сь, (законные шпионы) 

Невидимо увидимъ ихъ свиданье 

И изъ его поступковъ заключимъ: 

Тоской любви онъ боленъ, или н'Ьтъ. 

Королева. 

Я удалюсь. Что до меня, такъ я желаю, 
Офел1я, чтобъ ваша красота 
Была счастливою причиной 
Безумства Гамлета; тогда могу я 
Над'Ёяться, что ваша добродетель 
Его на путь обычный возвратитъ. 
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Офел1Я. 
я то же, гоеударыня, желаю. 

Подонхй. 



(Королева уходите.) 



Офел1Я, будь зд-Ёсь. — Мы, государь, . 
Зайиемъ ]П&ста свои. (Офел%ть) 

Вотъ книга, дочь; 
Читай для виду; этииъ ты прикроешь 
Уединен1е. — Насъ должно порицать 
За то, что иы, (случается частенько!) 
Святынь лиценъ и маскою сниренной 
И чорта проведенъ. 

Король [тихо). 

О, слвшкомъ п 
Какъ больно уязвили иою совесть 
Его слова! Лице красы продажной 
Не отвратительн'Ёй въ сравненья съ краской, 
Его покрывшею подд1^льной красотой, 
Ч'Ьиъ иои съ руиявыии словами гр'Ёхъ! 
О бремя тяжкое! 



Укроемся. 



П0Л0Н1Й. 

Я слышу — онъ идетъ. 

(ПолонШ и король уходлтд.") 
Гамлетъ входить. 



Быть, иль не быть? Вотъ въ чемъ вопросъ! 
Что благородв1^е? Сносить ли громъ и стр1&лы 
Враждующей судьбы, или возстать 
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На море б'Кдъ и кончмть ихъ борьбою? 

Окончить жизнь, — уснуть, — 

Не бол*е1 — И знать, что этотъ сонъ 

Окончить грусть и тысячи ударовъ, 

УдФлъ живыхъ,.... такой конецъ достоинъ 

ЖеланШ жаркихъ! — Умереть, — уснуть; 

Уснуть?— 

Но если сонъ вид'Ёньа пос1!тятъ? 

Что за мечты на смертный сонъ слетятъ, 

Когда стряхнемъ мы суету земную? 

Вотъ что дальн-ЁйшИ зао)аждаетъ путь, 

Вотъ отъ чего б'Ьда такъ долгов'Ёчна! 

Кто свесъ бы бичъ и поси'Ёянье в'Ёка, 

Безсил1е правъ, тирановъ прит'Бсиенье, 

Обиды гордаго, забытую любовь. 

Презр'Ённыхъ душъ презр'Бн1е къ заслугамъ, 

Когда бы могъ насъ подарить покоемъ 

Одинъ ударъ? Кто несъ бы бремя жизни, 

Кто гнулся бы подъ тяжестью трудовъ? 

И только страхъ чего-то послФ смерти, — 

Страна безвестная, откуда путни1^ъ 

Не возвращался къ намъ, — смущаетъ волю, 

И мы скор'Ёй снесемъ земное горе, 

Ч-^мъ убФжимъ къ безв'Ёстности за гробомъ. 

Такъ всЁхъ насъ сов'ёсть обращаетъ въ трусовъ, 

Такъ блекнетъ въ насъ румянецъ сильной воли. 

Когда начнемъ мы размышлять; слаб'Ёетъ, 

Живой полетъ отважныхъ предар1ят1й 

И робк1й путь склоняетъ прочь отъ Ц'1Бли. 

Офел1я! — О нимФа! Помани 

Мои гр'Ёхи въ твоей святой молитв'Ь! 
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ОфЕЛ1Я. , 

Какъ провелн вы эти дни, мой принцъ? 
Здоровы ль вы? 

Гамлетъ. 

Благодарю покорно. 

Офелтя. 

Ужа давво желала я отдать вахъ 

Кой-что, мой принцЪ; что вы инФ въ память дали. 

Возьмите же теперь. 

Гамлетъ. 

Я не возьму. 
Я никогда и ничего вамъ не дарилъ. 

ОфЕЛ1Я. 

Любезный принцъ! Вамъ слишкомъ хорошо 
Изв1Бстно, что дарили вы съ словами, 
Еоторыхъ смыслъ псЁну вещей удвоилъ. 
Букетъ исчезъ, — возьмите жь ихъ назадъ. 
Для сердца благороднаго не дорогъ 
Подарокъ отъ того, кто насъ не любитъ. 
Во9Ьмите, принцъ! 

Гамлетъ. 
А, а! Ты честная д'Ёвушка? 

Офел1я. 
Принцъ! 
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Га114ЕТЪ« 

И хороша собой? 

Офеля. 
Что вы хотите сказать, принцъ? 

Гамлетъ. 

То, что если ты доброд'Ётельва, такъ двФрод'Ьтель твоя не 
должна им'Кть д1!ла съ красотою. 

Офелхя. 

Можно ли красотЁ сыскать собес']Бдвицу лучше доброде- 
тели? 

Гамлетъ. 

Да, конечно: красота скор']Бе превратить добродетель въ 
распутство, ч'Ёиъ доброд'Ётель сд$лаетъ красоту себф подоб- 
ною. Прежде 9то былъ парадоксъ, теперь это аксхоиа. Я лю- 
билъ тебя когда-то. 

Офелгя. 
Право, принцъ, вы заставили мена этоиу в'Брить. 

Гамлетъ. 

Л не должно было в-^рить! Доброд'Ётель не привьешь къ 
наиъ такъ, чтобы въ насъ и сл'Ёда старыхъ гр']^ховъ не оста- 
лось. Я не любилъ тебя. 
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Тфнъ бол1^е я была обманута. 

Гамлетъ. 

Ступай въ монастырь. Зач-^мъ рождать на св'Ктъ гр'Бшни- 
ковъ? Я еамъ, пооолаиъ еъ гр'Ёхомъ, челов1;къ добродетель- 
ный, однако ногу обвинять себя въ такихъ вещахъ, что лучше 
бы шв'Ё на свЪтъ не родиться. Я гордъ, я иетителенъ, често- 
любива; къ иошъ услуганъ столько гр1;ховъ, что я не ногу и 
уйстить ихъ въ уй, не йогу дать ниъ образа въ воображе- 
Н1В, не им1Ью времени ихъ исполнить. Къ чему такимъ тва* 
рямъ, какъ я, ползать между небомъ и землею? Мы обман- 
щики, веФ до одного: не в1;рь никому изъ насъ! Иди въ мо- 
настырь! Гл отецъ твой? 

Офелхя. 
Дома, принцъ. 

Гамлетъ. 

Замкни же за нииъ дверь, чтобъ онъ игралъ шута только 
у себя въ доме. Прощай! 

ОфЕЛ1Я. 

Милосердый Боже, помоги ему! 

Гамлетъ. 

Когда ты выйдешь замужъ» вотъ теб!» въ приданое мое 
проклатхе: будь чиста какъ ледъ, бела какъ сн^гъ, ты не 
уйдешь отъ клеветы. Ступай въ монастырь! Прощай! Цли ее- 
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ли ты хочешь непрем'Ённо выйдти заиужъ, выбери дурака; ум- 
ные люди знаютъ слишкоиъ хорошо, какихъ чудовищей вы изъ 
нихъ д1;лаете. Въ монастырь! И скор'Ёе! Прощай. 

ОФЕла. 
И«ц1&лите его, силы небес иыа! 

Гамлетъ. 

Слышалъ а и о вашей живописи, слышалъ довольно. Богъ 
далъ вамъ лице, вы д'Ёлаете другое. Вы таскаетесь, плашете 
и поете; создан1амъ Бож1Ииъ даете имена въ насмешку; при- 
творяетесь, будто все это отъ незнан!», — а оно просто лег- 
комысленность. Подите! Ни слова!^ Это свело меня съ ума. 
Я говорю у насъ не будетъ больше браковъ; которые уже же- 
нились, пусть живутъ, всЬ нрои'Ё одного; остальные останут- 
ся т']^мъ, что они теперь. Въ монастырь! 

^ (Уходите.) 

Офелхя. 

О, что за благородный омрачился духъ! 

Языкъ ученаго, глазъ царедворца, 

Героя мечъ, цв'ётъ и надежда царства, 

Ума и нравовъ образецъ, — все, все погибло! 

А мн-Ё, ничтожн'Кйшей, мн'ё суждено, 

Весь нектаръ клатвъ его вкусивши, вид'Ьть, 

Какъ пала мощь высокаго ума, 

Какъ св'Ёжей юности краса погибла, 

Цв'Ётокъ весны, подъ бурею увядшШ! 

О горе мн*! Что вид*ла я прежде, 

И что теперь! 

(Король и Полоти входят^.') 
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Любовь? о, н'Ётъ! Онъ не любото боденъ; 
Его с^ова хотя неиного дики, 
Но не безумны. У не^о на сердце 
Запало сёня; грусть его взрастить, 
Оно взойдетъ, и пдодъ оаасенъ будетъ. 
Зат'Ёиъ я вотъ что наскоро р'Ьшилъ: 
Онъ въ Англ1ю немедленно по'Ёдетъ 
Потребовать уплату должной дани. 
Быть можетъ море, новая страна, 
Отгонитъ отъ души его тотъ призракъ, 
Вокругъ котораго такъ постоянно 
Летаегь мысль его, что онъ лишился 
Почти сознанья самого себя. 

Полонхй. 

Да, дто будетъ для него полезно; 

Но я еще ув'Ёренъ, что источникъ 

Его тоски, — несчастная любовь. 

Ну, что, Офел1Я? Теб'Ё не нужно 

Разсказывать, что Гамлетъ говорилъ; 

Мы все подслушали. — Распорядитесь 

Какъ вашему величеству угодно; 

Но если вы сочтете сообразвыиъ, 

Пусть государыня по окончанья пьесы, 

Попросить Гаилета наедин'Ё 

Открыть ей грусть свою; пусть откровенно 

Съ нинъ говорить; а я, когда угодно, 

Я стану такъ, чтобь слышать разговорь ихъ. 

Когда и ей онъ сердца не откроетъ, 
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Пусть "Кдеть къ Лнглш, 1дь пусть простится 
Сг своей свободою, когда тюрьму 
За лучшее сочтете вы лекарство. 

Король. 

Быть такъ; безунств]^ знатеаго не должно 
Блуждать безъ стражи. 

(Уходит?^.) 



Сцена вторая. 

За^гь въ зймкЪ. 

Входят5 Гамлетъ в актеры. 

Гамлетъ. 

Пожалуйста произнеси эту р']Бчь, какъ а показалъ тебф: 
легко и развязно. Если ты будешь кричать, какъ мнопе изъ 
нашихъ актеровъ, такъ зто будетъ мн-ё также пр1ятво, какъ 
если бы стихи мои рас1ГЁвалъ разнощикъ. Не пили слишконъ 
усердно воздуха руками, такъ; будь ум1Брбнн'Ье. Среди потопа, 
бури, и, такъ сказать, водоворота твоей страсти, долженъ ты 
сохранить ум1Бренность: она придасть теб'Ь прхятности. О, 
мн'Ё всегда ужасно досадно, если какъ-нибудь дюжШ, длинно- 
волосый молодацъ разрыв^етъ страсть въ клочки , чтобы гре- 
мФть въ ушахъ райка, который не смыслить ничего, кром1^ не- 
ииъвепмой Н1БМ0Й памтомимы и крика. Такого актера я въ 
еостФян1и бы высШь за его крикъ и натяжку. Пожалуйста, 
избегай этого. 

1-й АКТЕРЪ. 

Ваше высочество мажете на насъ положитьея. 
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ГЛМЛЕТЪ. 

Не будь однакоже и схишкомъ вялъ; твоинъ учите лемъ 
пуеть будетъ собетвенное суждеше. Миника и слово должны 
соотв'Ётствовать другъ другу; особенно обращай ввямаше на 
то, чтобы не переступать за границу естественнаго. Все, что 
изыскано, противор'Бчитг нав1'Ёрен1ю театра, ц'Бль котораго 
была, есть и будетъ, — отражать въ сев1Б природу: добро, зло, 
вреня и люди должны вид'Ьть себя въ немъ какъ въ зеркал1Ь. 
Если представить И1ъ слишкоиъ сильно или слищвомъ слабо, — 
конечно, проФана заставишь иногда смяться, но знатоку до- 
садно; а для васъ сужден1е знатока должно перев'Бшивать инФ- 
ше вс1Ёхъ остальныхъ. Я вид'ёлъ актеровъ, которыхъ превоз- 
носили до небесъ; и что же? Въ словахъ и походк'Ь они не по- 
ходили ни на христханъ, ни на жидов!», ни вообще на людей; 
выступали и козлогласовали такъ, что я подуналъ, какой-ни- 
будь поденьщикъ природы над'Ёлалъ людей, да неудачно. Такъ 
ужасно подражали они челов-Ьчеству. 

1ЙАКТЕРЪ. 

У насъ это р'Ёдко встр'Ётится, над'Ёюсь. 

ГЛНЛЕТЪ. 

Уничтожьте вовсе!— Да и шуты пусть не говорвтъ, чего не 
написано въ ролЬ: чтобы заставить си'ёяться толву глупцовъ, 
они хохочутъ иногда сами въ то врема, кэгда зрителап^ долагао 
обдумать важный моментъ шесы: это стыдно, и докааываетъ^ 
жалкое честолюбхе шута. Идите, приготовьтесь. 

С Актеры уходяшё. Входите ПолоНШ^^ 
Розенкранцб и Гилъдепштерт.) 
Ну, что? Угодно ли королю послушать эту П1всу? 
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П0Л0Н1Й. 

Да, и королев'Ь; и притомъ сейчасъ же. 

Гамлетъ. 
Велите актерамъ посп'ёшить. 

(Полоти уходишд.) 
Не угодно ли вамъ обоимъ помочь имъ? 

РОЗЕВКРАНЦЪ и ГИЛЬДЕЯШТЕРНЪ. 

Охотно, принцъ. 

(уходлтд.) 

Гамлетъ. 
Ей! Горашо! 

Г о РАД 10 входите, 
Я зд-Ёсь, любезный принцъ, къ услугамъ вашимъ. 

Гамлетъ. 

Горащо, ты честный изъ людей, 

Съ которыми случалось мн* сдружиться. 

ГОРАЦЮ. 

Принцъ. — 

Гамлетъ. 

Н'Ётъ, пов'^фь мн^Ё, я теб!; не льщу. 
Чего мн* ждать отъ б-Ьднаго какъ ты? 
Твой св'Ьтлый умъ, вотъ все твое богатство; 
Ты имъ питаешься и имъ од'Ьтъ* 

8 
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Зач'Ёмъ же льствть теб*]^? языкъ медовыИ 

Пусть лижетъ прахъ съ презр'Ёнваго богатства, 

И пусть кол'Ёнъ покорные составы 

Сгибаются, гд* вхъ награда ждетъ. 

Послушай! Съ той поры какъ это сердце 

Властителемъ своихъ из6ран1й стало 

И научилось различать людей, 

Оно тебя избрало передъ всеми. 

Страдая, ты, казалось, не страдалъ; 

Ты бралъ удары и дары судьбы 

Благодаря за то и за другое. 

И ты благословенъ: разсудокъ съ кровью 

Въ теб'Ё такъ си'Ёшаны, что ты не служишь 

Для счастья дудкою, не издаешь, 

По прихоти его, различныхъ звуковъ. 

Дай мужа мн'ё, котораго бы страсть 

Не сд'Ёлала [^абомъ, и я укрою 

Его въ души моей свят'ёйшихъ и'1&драхъ, 

Какъ я укрылъ тебя. — О семъ довольно, — 

Предъ королемъ съиграютъ^ночью П1есу; 

Одна изъ сценъ похожа на кончину 

Отца, какъ я разсказывалъ теб'Ё, 

Прошу, когда дойдетъ до этой сцены, 

Всей силою души смотри на дядю, 

И если скрытый гр'Ёхъ при этой сцен1Б 

Не скажется, такъ то былъ ада житель, 

Что намъ съ тобой являлся на террассФ, 

И подозр^н1Я мои черн'Ёе 

Брони Вулкановой. Смотри жь на дядю. 

Заметь его; — и я вопьюсь глазами 

Ему въ лице; потомъ свои сужденья 

Сравнииъ, и выводъ будетъ в1&ренъ. 
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ГоРАцуо. 

Извольте, принцъ; когда во время П1есы 
Укравши что-нибудь, онъ ускользнетъ, 
Такъ я плачу за воровство. 

Гамлетъ. 

Идутъ; 
Я долженъ праздныиъ быть; ступай на и'ёсто. 

(Датскгй маршб. Вход ять король^ 
королева^ Полоти^ Офелгя^ Розен^ 
кранце^ Гильденгитернд и другге.) 

Король. 
Какъ поживаетъ другъ нашъ Гамлетъ? 

Гамлетъ. 

О, превосходно! Живу пищею хамелеона: "ёмъ воздугь, на- 
шпигованный об1Бщав1ями. Каплуна вы атимъ не откормите. 

Король. 
Я не понимаю твоего отв'Ёта, Гамлетъ; это не мои слова. 

Гамлетъ. 

И не мои уже. (Полонгю), Вы играли когда-то въ уни- 
верситет1Б, говорили вы? 

П0Л0Н1Й. 

Цгралъ, ваше высочество, и слылъ за хорошаго актера. 

8* 
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Гамлетъ. 
Кого же вы играли? 

Полонхй. 
Юл1я Цезаря; мева убили въ Капитол^; иевяубнлъ Брутъ. 

ГЛИЛЕТЪ. 

Овъ посту аилъ какъ шутъ, убивши капитол1йскаго гуся. — 
Что, актеры готовы? 

РОЗЕВКРАНЦЪ. 

Готовы, привцъ. Ждутъ вашего приказа. 

Королева. 
Поди сюда, любезный Гамлетъ, сядь подл'ё меня. 

Гамлетъ. 
йЬгъ, дражайшая матушка, зд'бсь сильн'ёйшШ иагвитъ. 

Полонгй (Королю.) 
Ого1 слышите? 

Гамлетъ. 

Позволено мн'Ё прилечь къ вамъ? 

(Садится у но$б Офелт.) 

ОфЕЛ1Я. 

№тъ, принцъ. 
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Гаилетъ. 
Я хот'Ёлъ сказать: приклонить голову къ вашимъ кол'Ёнамъ. 

ОфЕЛ1Я. 

Да, принцъ. 

Гаилетъ. 
А вы вообразили, что я богъ знаетъ что задумалъ? 

ОфЕЛ1а. 
Я ничего не думала. 

Гамлетъ. 
Прекрасная иысль, лежать у ногъ д-Ёвушки. 

Офелгя. 
Что такое, принцъ? 

Гаилетъ. 
Ничего. 

ОфЕЛ1Я. 

Вы веселы. 

Гамлетъ. 
Кто? Я?. 

ОфЕЛ1Я. 

Да, принцъ. ♦ 
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Гаилетъ. 

О, вашъ^ единственный весодьчакъ. Что ваиъ и д'Ёлать» 
если не веселиться? Посмотрите, какъ весело сиотритъ ма* 
тушка, а вфдъ и двухъ часовъ н'ётъ, какъ скончался отецъ мой. 

ОфЕЛ1Я. 

№тъ, принцъ, уже четыре М'Ксяца. 

Гамлетъ. 

Тань давно уже? Такъ пусть же самъ" сатана ходитъ въ 
траур'Б; я над1Бну соболью мант1ю. Боже! уже два м1&сяца, какъ 
умеръ, и еще не забытъ! Такъ можно над1Бяться, что память 
великаго человека переживетъ его ц'Блымъ полугодомъ! Но, 
клянусь, онъ долженъ строить церкви, если не хочетъ, чтобы 
^его забыли какъ прошлогоднШ сн'ёгъ. 

{Звуки трг/бб^ потомб слтдуетб 
пантомимное представлете:) 

Входятъ король и королева. Онв обнимаются, изъявляя знакн любви. Ова 
становится на волана, дФлаетъ знаки ув1&рен1я. Онъ подымаетъ еб, склонивъ 
голову на ея грудц потомъ ложится на скаиью изъ цв'Ьтовъ и засыпаетъ. 
Ко|)Олева его оставляетъ. Тотчасъ посл11 того входить человФкъ, снимаетъ 
съ него корону, ц*лувтъ еб, вливаетъ ядъ въ ухо короля и уходить. Коро- 
лева возвращается, видить короля иертвымъ и д1Блаетъ патетичесме жесты. 
Отравитель возвращается съ двумя или тремя в'Кмыми и какъ будто огорчевъ 
ВН11СТ1Б съ нею. Трупъ уносятъ. Отравитель предлагаеть королеве свою руку 
и подарки; сначала она кажется недовольною и несогласною^ во наконецъ 
принимаетъ ихъ. Они уходятъ. 

ОфЕЛ1Я. 

/ Что это значитъ, принцъ? 

Гамлетъ. 
Зд'Ьсь скрывается престуален1е. 
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Офеля, 

Можетъ быть 8та павтомииа показываетъ содержан!е П1есы? 

(Входите прологз^ 

Гамлетъ. 

А вотъ ны узваемъ отъ этого молодца; актеры ничего не 
могутъ сохранить втайн'Ё, все выболтаютъ. 

ОфЕЛ1Я. 

Скажетъ онъ наиъ, что значитъ ато оредставлеше? 

Гамлетъ. 

Да, какъ и всякое представлён1е, которое вы ему предста- 
вите. Не постыдитесь только представить, а онъ не посты* 
двтса сказать ваиъ, что это значитъ. 

Офел1Я. 
Нехорошо, привцъ, нехорошо. Я лучше буду слушать П1есу. 

Прологъ. 

Для насъ и представленья, 
Въ цокорномъ униженьи 
Мы просимъ снисхожденья. 

Гамлетъ. 
И только? Что жь это? Прологъ или надпись кольца? 

Офе Л1Я. 

Оно кратко. 
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Гамлетъ. 
Какъ любовь женщины. 

Входятпб Король и еоролевл. 

Король /»а театргъ. 

Ужь тридцать разъ промчались кони Феба 

Вкругъ мора и земли по тверди неба, 

И тридцать л-Ётъ заемный блескъ луны 

То меркнулъ, то св'ётилъ съ небесной вышины, 

Съ т'Ёхъ поръ какъ сердце въ насъ амуръ восплаиенилъ 

И руки Гименей на бракъ соединилъ. 

Королева яа театрть. 

Пусть солнце и луна свершаютъ снова 
Свой гори1й путь; еще св'ёжо и ново 
Пылаетъ въ насъ любовь. Но ты забылъ 
Веселье прошлое, ты такъ унылъ, 
Что страшно мн*. Спокойся, милый другъ; 
Не разд'Бляй души моей недугъ. 
Любовь и страхъ жены ыеизм'Ёримы; 
Они ничтоТ иль н'Ьтъ пред*ловъ имъ. 
Ты знаешь, другъ, какъ мною ты любимъ: 
Любовь и страхъ во мн'ё неукротимы. 
Любовь великую страшитъ все глубоко; 
Еа велич1е и въ маломъ велико. 

Король на театргь. 

Насъ скоро, милая, разлучитъ время: 
Я старъ, МН'Ё не посиламъ жизни бремя. 
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Ты будешь жить, мой незабвенный другъ, 
Средь м1ра св*тлаго, другой супругъ 
Быть иожетъ 

Королева на театргъ. 

О! Моляи! Изм^^на злаа, 
А не любовь — была бъ любовь такая. 
Супругой вновь быть можетъ только та, 
Кто кровью перваго обагрена. 

Гамлетъ вб сторону. 
Пилюля хороша. 

Королева яа театрп>. 

Что новый бракъ? И что къ нему ведетъ? 

Не пылъ любви, а выгоды разсчетъ. 

И вновь упасть въ объят1я другаго 

Не все ль равно, что свесть въ могилу снова 

Того, кто умеръ уже разъ? 

Король на театрп>. 

Ты мн'Ё отъ сердца говоришь, я в1;рю; 
Но какъ легко нам'Ёренье забыть! 
Оно всегда есть рабъ воспоминанья, 
Родится сильнымъ и слаб1^етъ вдругъ; 
Такъ крФпко держится зеленый плодъ, 
Когда жь созр-Ьотъ, съ дерева падетъ. 
Естественно, что всякШ забываетъ 
О томъ, что долженъ самому себ-Ь. 
На что р-Ёшились мы въ минуту страсти, 
Со страстью и умретъ. Порывъ восторга 
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Или тоски умчитъ съ собою замыслъ. 
Гд* громко изливается восторгъ, 
Тамъ и тоска льетъ слезы не въ тиши, 
Груститъ восторгъ, и радуется горе. 
Йзм-Ьнчивъ св-Ётъ; не мудрено, что въ немъ 
За счаст1емъ летаетъ и любовь. 
Неразр'Ёшенъ воиросъ: любовь ли счастье, 
Иль счаст1е ведетъ съ собой любовь? 
Падетъ велик1й челов1;къ, — любимцы 
Его б-Ёгутъ; разбогат-Ъехъ б-Ьдный, — 
Его враги вдругъ сд-Ьлались друзьями. 
Такъ, кажется, любовь бвжитъ за счастьемъ. 
Когда друзья не нужны, много ихъ; 
А обратись къ кому нибудь въ нужд-Ь, 
Онъ вдругъ въ врага преобразится. 
Окончу тФмъ, съ чего началъ: судьба 
И воля въ насъ всегда съ собою въ ссор*. 
Вс* замыслы уничтожаетъ жреб1й; 
Мы думаемъ, а псполняетъ онъ. 
Ты не желаешь быть женой другаго, 
Но эта мысль умретъ со мною вм-Ьст*. 

Королева на театргь. 

О! Не питай меня земля! И св'ётъ небесный 
Мн'Ё не св1Бти! Ночь не давай покоя 
И день ут'Ьхъ! Пусть ве* мои надежды 
Порывъ отчаянья умчитъ! Темница 
И постъ отшельницы будь жреб1емъ моимъ! 
Пусть все, что потемняетъ въ сердце радость 
Изсушитъ цв1Бтъ любим'Ёйшихъ желан1й1 
И зд'Ёсь и тамъ со мною будь страданье. 
Когда, вдова, я стану вновь невестой! 
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Гаилетъ Офелт. 
Что жь если она нарушитъ клятву? 

Король па театрть. 

Довольно клятвъ! Оставь меня теперь. 

Я утомленъ, и отдохнуть желаю; 

Пусть сонъ отговитъ отъ меня заботы. ' 

(От засыпаетб.) 

Королева /^а театрть. 

Спи, милый другъ! Благословенье мира 
Да нисоошлетъ на насъ Господь! 

{Уходитб.) 

Гамлетъ. 
Какъ вамъ нравится шеса, матушка? 

Королева. 
Мн'Ё кажется, королева наоб'Ёщала слишкоиъ много. 

Гамлетъ. 
О, да в'Кдь она сдержитъ слово. 

Король. 

Ты знаешь содержаше? №тъ ли чего нибудь непозволите- 
льнаго? 

Гамлетъ. 

№тъ, н1Бтъ, они только шутятъ; отравлаютъ шутя. Ниче- 
го непозволительнаго. 
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Король. 
А какъ вазываетса а1еса? 

Гамлетъ. 

Мышеловка. Какъ это? Метафорически.. Это представлен1е 
убШства, совершеннаго въ В'ён']^. Гонзаго ииа герцога, жена 
его Баптиста. Вы сейчасъ увидите; — это злод']&йское д'ёло. 
Но что до того? До вашего величества и до ваеъ оно не ка- 
сается; совесть у насъ чиста, а шапка горитъ на вор'Ё. 

(Входить Лущат.) 

Это Лущанъ, племннникъ короля.* 

ОфЕЛ1Я. 

Вы берете на себя обязанность хора, принцъ. 
Гамлетъ. 

И могъ бы быть посреднйкомъ между вами и вашимъ лю- 
бовникомъ, если бы ваиъ вздумалось съиграть такую коиедш. 

0ФЁЛ1а. 
Вы остры, принцъ, вы остры. 

Гамлетъ. 

Да , вамъ пришлось бы постонать, пока притупится моя 
острота. 

Офелгя. 

Часъ отъ часу хуже. 

Гамлетъ. 

Также какъ вы выбираете себ1& мужей. — Начинай, убШца! 
Оставь свою негодную мимику, начинай: 
И воронъ, каркая, ко мщенхю зоветъ, — 
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Лущанъ. 

Мой ядъ готовъ, рука в1Брна и мысли червы; 
Безлюдно зд'Ьсь, — и часъ благонр1Ятенъ. 
Ты» острый сокъ полуночной травы, 
Проклат1еиъ Гекаты утонченный! 
Пусть силою твойхъ волшебныхъ чаръ • 
Мгновенно въ немъ исчезиетъ жизни даръ. 

(Опд вливаешь ядб вб ухо сплщшо.) 

Гамлетъ. 

Онъ отравляетъ его въ саду, чтобы завлад1&ть егоцарствоиъ. 
Имя его Гонзаго. Истор1я на лицо; она превосходно описана 
пойтальявски. Вы сейчасъ увидите, какъ уб1йца вкрадется 
въ любовь супруги Гонзаго. 

Офелгя. 
Король встаетъ. 

Гамлетъ. 
Какъ? Испуганъ ложнымъ огнемъ? 

Королева. 
Что съ тобою, другъ мой? 

П0Л0Н1Й. 

Прекратите представлен1е. 

Король. 
Посв'Ётите мн'Ь! Идемъ! 



Полонгй. 

Огня! Огня! Огня! 

{Веть^ кромтъ Гамлета и Горацю 
уходят^.) 

Гаидетъ. 

А! раненый олевь лежитъ, 

А лань здоровая см'ёотся; 

Одинъ заснулъ, другой не спитъ, — 

И такъ на св^т'ё все ведется! 
Чт5? Эта штука, л'Ьсъ перъевъ на голове, да пара бантовъ 
на башягакахъ, не досгавили бы мн']Б м'Ёста въ трупо'Ь актеровъ, 
если бы остальное счастье мое меня и покинуло? 

Горацю. 
Да, на половинномъ жаловань'Ё. 

Гамлетъ. 

Штъ; наполномъ. 

Ты знаешь, милый мой Дамонъ: 
Юийтеръ украшалъ престолъ, 
И кто жь теперь возсЬлъ на тронъ? 
Всесовершенн'Ьйш1й ^ — попугай. 

Горацю. 
Вы могли бы поставить риему. 

Гамлетъ. 

О любезный Горащо! Я тысячи прозакладую захлова духа. 
Зам'Ётилъ ты? 
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ГОРАЦТО. 

и очевь хорошо. 

Гамлетъ. 

Когда говорили объ отравлвн1И? 

ГОРАЦЬО. 

Я пристально Д1аблюдалъ за нимъ. 

Гамлетъ. 

Ха, ха, ха! — Музыку! Ей! Флейщики! 

О, если нашъ театр;ь не нравится ему, 

Такъ значйтъ, онъ — 

{Входятд Розепкранцд и Гильденштернб ,) 
не нравится ему. 
Музыку! 

ГИЛЬДЕНШТЕРНЪ. 

Привцъ, позвольте сказать ваиъ пару словъ. 

Гамлетъ. 
Ц'Ьлую истор1ю. 

ГиЛЬДЕНШТЕРНЪ. 

Его величество — • 

Гамлетъ. 
Ну, что съ нимъ? 
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ГИЛЬДЕНШТЕРНЪ. 

Онъ удалился въ свою комнату и очень нездоровъ. 

Гамлетъ. 
Отъ вина? 

ГиЛЬДЕНШТЕРНЪ. 

Н-Ьтъ, отъ желчи. 

Гаилетъ. 

Вамъ сл-Ёдовало бы показать больше здраваго смысла, и 
изв'Ёстить объ этомъ доктора, сотому что если а пропишу ему 
лекарство, такъ желчь его разольется иожетъ быть еще 
больше. 

Гильденштернъ. 

Принцъ, приведите въ порядокъ ваши р'Ъчи, и не отскаки- 
вайте такъ дико отъ моего поручен1Я. 

Гамлетъ. 

Я сталъ ручнымъ, — говорите. 

Гильденштернъ. 

Королева, матушка ваша, въ глубочайшей скорби сердца, 
послала меня къ вамъ. 

Гамлетъ. 
Добро пожаловать. 

Гильденштернъ. 

Н'Ётъ, принцъ, эта в1;жливость не у м'Ьста. Если ванъ 
угодно дать мн'Ь здравый отв-ётъ, я исполню приказаше вашей 
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матушки; если н1;тъ, такъ извините, а удалюсь, и д1Бло мое 
кончено. 

Гамлетъ. 
Я не могу. 

ГИЛЬДЕНШТЕРНЪ. 

Что, принцъ? 

Гамлетъ. 

Дать вамъ здравый отв-^тъ. Мой умъ боленъ. Отв'Ктъ. ка- 
кой въ моей власти, къ вашимъ услугамъ, или лучше сказать, 
къ услугамъ матушки. И такъ, безъ околичностей, къ д1;лу! 
Матушка, говорите вы. — 

РОЗЕНКРЛНЦЪ. 

Говоритъ вотъ что: ваше поведенхе удивило, изумило её. 

Гамлетъ. 

О! Дивный сынъ, который можетъ изумлять такъ мать 
свою! — Но разв-Ё за этимъ родительскимъ изумлен1емъ ни- 
чего не сл-Вдуотъ? говорите. 

РОЗЕНКРАНЦЪ. 

Она желаетъ поговорить съ вами въ своей комнат-Ё, преж- 
де ч'1Бмъ вы ляжете спать. 

Гамлетъ. 

Я повинуюсь, хоть будь она десять разъ.моею матерью. 
Есть у васъ до меня еще какое-нибудь д*ло? 

РоЗЕНКРАНЦЪ. 

Когда-то вы меня любили, принцъ. 
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Гаилетъ. 
И теперь еще, клянусь этой парой воровскихъ крючковъ! (*) 

РОЗЕНКРАВЦЪ. 

Принц1>, что причиною вашего разстройства? по истин1Б, 
вы налагаете Ц'ёпи на вашу свобо;1у, скрывая грусть свою отъ 
друга. 

Гамлетъ. 
Мн-Ё нельзя возвыситься. 

РОЗЕНКРАНЦЪ. 

Какъ можетъ это быть , когда самъ король назначилъ васъ 
насл'Ёдникомъ датскаго престола? 

Гамлетъ. 

Да, однакоже «пока соберутъ 6'ёлк'ё ор'Ёхи,» — пословица 
эта устар'Ёла. 

(Входлтпб музыканты Сб флейтами) . 

А, Флейты! Подайте мн1Ь одну изъ нихъ. — На пару словъ! 
(Отводитб Гилъденттерпа вд сторону), Зач^мъ уха- 
живаете вы за иною, какъ будто хотите заманить въ сЬти? 

ГИЛЬДЕНШТЕРНЪ. 

О, принцъ, если преданность моя слишкомъ см1&ла, это 
значить, что а люблю васъ слишкомъ глубоко. 



(♦) Т. е. руками. 
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Гаилетъ. 

" Я плохо васъ понимаю. Не угодно лн съиграгь что нибудь 
на Ф^ейп? 

ГИЛЬДЕНШТЕРНЪ. 

Я нея]гЁю^ принцъ. 

■.*• 

Гаилетъ. 
Прошу васъ . 

ГиЛЬДЕНШТЕРНЪ. 

Пов1Брьте, я не ум'Кю. 

Гаилетъ. 
Сд'Ёлайте одолжен1е. 

Гильденштернъ. 
Но я не знаю ни одной позищи, принцъ. 

Гаилетъ. 

Это также легко, какъ лгать. Пусть пальцы и клапаны 
управлаютъ отверст1яии; дайте инструиенту дыхаше нзъ ва- 
шихъ устъ и онъ заговоритъ краснор'Бчив'Ьйшею музыкою. 
Смотрите, вотъ позищв. 

Гильденштернъ. 
Ихъ-то а и не знаю; а не влад'Кю искусствоиъ извлекать гар- 

И0Н1Ю. 

Гаилетъ. 

Цидишь ли, какую ничтожную вещь ты изъ иена делаешь? 
Ты хочешь играть на ин-ё, ты хочешь лрониквуть въ тайнц 

9^ 
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моего сердца; ты хочешь испытать ^иевя отъ низшей до высо- 
чайшей ноты; а въ этомъ маленькомъ инструмент'^ много гар- 
ионш, прекрасный голосъ, — и ты не "можешь заставить го* 
верить его. Чортъ возьми! Дума^н)^ ты, что на мн'ё легче 
играть, ч'Ёмъ на Флейт']^? Назови меня какииъ угодно инстру- 
ментомъ, ты моящь меня разстроить, но не играть на мн'ё. 

(Входишд Нолотй,) 
Здравствуйте. 

П0Л0Н1Й. 

Королева желаетъ говорить съ вами, привцъ, и притомъ 
сейчасъ. 

Гамлетъ. 
Видите это облако? Точно ласточка. 

П0Л0Н1Й. 

Совершенная ласточка. 

Гамлетъ. 
Мн'Б кажется, оно похоже на верблюда. 

Полонхй. 
Спина течь въ течь какъ у верблюда. 

Гамлетъ. 
Или какъ у кита? 

Полон1й. 
Совершенный нитъ. 
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Такъ я иду къ 
вя такъ, что иое 



Я сейчасъ доложу 



Гамлетъ, 

^шк*, с1ю мивуту. — Они дурачатъ ме- 
1е лопается. — Иду сш минуту. 



[уходитпд.) 




Гамлетъ. 



Легко сказать, сш минуту! Оставьте меня, друзья. 

(Розенкранцб^ Гильдепштерт^ 
Горацго и другге уходятд.) 

Вотъ часъ духовъ! Гробы стоятъ отверсты, 

И самый адъ на М1ръ заразой дышетъ. 

Теперь отв'Ёдать бы горячи крови, 

Теперь ударъ бы нанести, чтобъ дрогнулъ 

Веселый день, но къ матери пора 

О сердце^ не забудь твою природу! 

Пусть въ эту грудь не вступитъ духъ Нерона! 

Будь человечески жестокъ, о Гамлетъ: 

Кинжалы на словахъ, но не на ц^лЪ, 

Полицем'Ёрьте же, языкъ и сердце! 

Какъ ни язвили бы мои слова, 

Исполнить ихъ душа не соглашайся. 

{Уходитпб.) 




ЕНА ТРЕТЬЯ. 

Комната въ з||мк']&. 

Кородь, РозЕНКРАнцъ, И Ги ЛЬДЕ нштЕРНъ вотодлпиг. 

Король. 

Я дольше не могу его терп'ЬтЬ; 

Его безумхе грозить б'Бдою. 

Готовьтесь въ путь; вамъ выдадутъ сейчасъ же 

Приказъ въ Британн1ю уБхать съ принцемъ. 

Я, какъ ионархъ, не долженъ допускать 

Б'Ёду такъ* близко; а она грозить 

Въ его безуи1я ежеиинутно. 

ГИЛЬДЕНШТЕРНЬ. 

Мы изготовимся. То страхъ священный, 
Благоразумный, — сохранить для жизни 
Такъ много, много душъ, живущихъ вами. 

РОЗЕНКРАНЦЪ. 

Простой и честный челов'Ёкъ обязанъ 
Стоять за жизнь всей силою души; 



135 

Т1Бмъ больше Д71ъ, отъ блага коего 

Зависитъ жизнь и счаст1е столь мяогихъ. 

Монархъ не иожетъ умереть одинъ; 

Въ свое паден1е оиъ увлекаетъ 

Все близкое, какъ горный водопадъ; 

Онъ колесо гигантскаго разм'Бра, 

Стоящее на высот-ё горы; 

И тысячи вещей прикр'Ёплены 

Къ его огромныиъ и иогучимъ спицамъ; 

Падетъ оно, — ужасное паденье 

Разд']Блятъ съ нимъ вс1Б вещи мелочныя. 

Еще монархъ ни разу не вздыхалъ, 

Чтобы народъ съ нимъ вм1Бст'ё не страдалъ. 

Король. . 

Прошу, готовьтесь въ путь. На этотъ страхъ 
Должны мы наложить оковы. 
Его свобода слишкомъ велика. 

РОЗЕНКРЛНЦЪ и ГИЛЬДЕНШТЕРНЪ. 
Мы П0С1ГЁШИМЪ. 

{Уходяшд. Поломи входите. ) 

П0Л0Н1Й. 

Онъ къ матери идетъ, мой государь. 
Я стану за ковромъ, чтобы услышать 
Ихъ разговоръ. Пов'Брьте, королева 
Его порядкоиъ побранитъ; и должно, 
Какъ вы сказали, (а сказали вы умно) 
Чтобъ кто-нибудь, свид-Ьтель посторонн1й, 
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Ихъ разговоръ подслушалъ тахонолкомъ, 
За т'Ёмъ, что мать пристрастна отъ природы. 
Прощайте, государь; я къ ваиъ зайду 
И разскажу, что удалось узнать. 

Король. 

Благодарю, мой дорогой ПолонШ. 

Полоти уходите. 
Смрадъ моего гр'Ьха доходить къ небу; 
На ми*! лежитъ древн']&йшве проклятье,... 
У61ЙСТВ0 брата. — Не могу молиться, 
Хотя влечетъ мена къ молитв1^ вола; 
Сильн'Ёйш1й гр'Бхъ сражаетъ силу слова, 
И я, какъ челов'Ёкъ съ двоакимъ долгомъ. 
Стою въ сомнФнш — съ чего начать? 
А д1^ло позабылъ. Будь кровью брата 
Насквозь проникнута моя рука, 
Что жь? Разв'Ё н'Ьтъ дождя на небесахъ, 
Чтобъ уб'Ёлить её какъ сн'Бгъ весенн1Й? 
ЗачФмъ же есть свдт,ое милосердье, 
Какъ не за т1?мъ, чтобы прощать гр'Ёхи? 
И разв'Б в^тъ двойной въ молитв'ё силы, — 
Паденье гр1ёшника остановить 
И падшимъ милость испросить? Взгляну гор-Ё: 
Мой гр'Ёхъ свершенъ. Но какъ мо:11иться мнФ? 
Прости мн* гнусное убШство? Н*тъ, 
Тому не быть! Я все еще влад'Ёю 
ВсЁмъ, что меня къ уб1йству повлекло: 
Короной, честолюб!емъ , женой. 
Простятъ ли тамъ, гд'Б грФхъ еще живетъ? 
Въ испорченномъ жить!; на этомъ св1^т1» 
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Горсть золота 'въ преступника рук* 
Искупитъ казнь; постыдною ц'ёною 
Закона власть нер'Ёдко подкупали. 
Но тамъ не такъ! Обманъ тамъ не поиожетъ; 
Д'Ьанья таиъ въ ихъ настоащемъ вид'^, 
И сами иы должны разоблачать 
Своихъ гр-Ьховг преступную природу. 
И такъ, что остается мн*? Подумать, 
Раскаянье что можетъ совершить. 
Что невозможно для него? — Но если 
Штъ еилъ къ раскаянью, — оно безсильно 
О горе мн*! О грудь, черн-Ье смерти! 
Душа, въ борьб* за светлую свободу. 
Еще т*сн*й закована въ ц*пяхъ! 
Спасите, ангелы! Кол*на, гнитесь! ' 
Стальная грудь! Смягчись какъ грудь ребенка! 
Быть можетъ вновь все будетъ хорошо. 

Становится на колгьна. 

Гамлетъ входитд. 

Теперь я могъ бы совершить, — удобно. 

Онъ молится. Теперь я совершу,,.. 

И онъ пойдетъ на небеса, 

И такд я отомщенъ? О, это значитъ: 

Злодей родителя убилъ, а я, 

Я, сынъ его, злодея посылаю 

На небеса! 

Штъ, то была 6ъ награда, а не месть. 

Въ безпечномъ сн* отца онъ з^мертвилъ, 

Въ весн* грФховъ цв*тущаго какъ май. 

Что сталось съ вимъ, то в-Ьдаетъ Создатель; 

Но думаю, судьба его тяжка. 
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Отищу ли я, убивъ его въ иолитвФ, 
Готоваго въ далекую дорогу? 
Штъ! 

Въ ножны, ной иечь! Ты будешь обнаженъ 
Ужасд^Ёе! Когда онъ будетъ пьянъ, 
Во сн%, въ игр'Ё, въ забавахъ сладострастныхъ , 
Съ ругательствоиъ въ устахъ, среди занятШ, 
Въ которыхъ н-Ёгь святыни и слФда, — 
Тогда рази, чтобы пятами къ небу 
Онъ въ тартаръ полет'Ёлъ, съ душею черной 
И проклятой, какъ адъ. Мать ждетъ меня. 
Живи еще, но ты уже мертвецъ. 

{Уходитд.) 

Король встаетд. 

Слова летятъ, но иысль ноя лежитъ; 
Безъ иысли слово къ небу не взлетитъ. 

(Уходитд,) 



Сцена четвертая. 

Комната королевы. 

Королева и Полонш. (входятб.) 

11олон1й. 

Сейчасъ придетъ; вы будьте съ вимъ построже, 
Скажите, что его поступковъ дерзость 
Нельзя терп'Бть, что вашимъ заступленьеиъ 
Утишенъ гЕГЁвъ обиженнаго дяди. 
Я спрячусь здфсь; прошу васъ, не щадите. 

Королева. 

Ручаюсь ваиъ; о мн1& не безаокойтесь. 
Я слышу, онъ идетъ; — уйдите. 

(Полоти прячется.) 

Гаилетъ (входитпб.) 
Ну, матушка, скажите: что угодно? 

Королева. 
Отецъ твой, Гаилетъ, оскорбленъ тобою. 
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Гамлетъ. » 

Отецъ мой вами оскорбленъ. 

Королёва. 
Ну, полно, сынъ; ты отв'Ёчаешь дерзко. 

Гамлетъ. 
И, полно, матушка, вы говорите зло. 

Королева. 
Что это значитъ, Гамлетъ? 

Гамлетъ. 

Что такое? 

Королева. 
Иль ты забылъ мена? 

Гамлетъ. 

О н'Ётъ, клянусь вамъ Богомъ! 
Царица вы, вы деверя супруга, 
И — если бы не такъ! — моя вы мать. 

Королева. 
Такъ пусть съ тобой друпе говорятъ. 

Гамлетъ. 

Постой, садись; ты съ м']^ета не сойдешь, 
Пока я зеркала теб'Ь не покажу, 
Въ которомъ ты свою увидишь душу. 



ли 

Королева. 

Что хочешь ты? Не умертвить меня? 
Ей, помогите! 



Помогите! Ей! 



11олон1й^за сценой) 



Гамлетъ. 



Какъ? Мышь? 



О, я убитъ! 



(Обншисаетд шпагу) 
Мертва! Мертва, держу червонецъ! 
(Ударяете шптою вз поверь,) 

Полонхйза ковромд. 



(Падаете и умираетд,) 
Королева. 
О горе! Что ты сд*лалъ? 

Гамлетъ. ' 

Не знаю. Что? Король? 

(Вытаскивает!! Полотя изб-за ковра.) 

Королева. 
Какой кровавый, необдуманный поступокъ! 
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Ганлетъ. 

Кровавый? Да, почти такой же гнусный, 

Какъ короля -супруга умертвить, 

И всл1&дъ за т'Биъ съ его в'Ёнчатьса братомъ. 

Королева. 
Какъ короля убить! 

Гамлетъ. 

Да, такъ сказалъ я. — 

(т Полонт,} 
Ты, жалкШ, суетливый шутъ, прощай! 
Тебя я висшииъ счелъ; возьии свой жреб1й! 
Ты видишь, посп1Ьвать везд'1^, опасно. — 

(Королевть.у 
Да не ломай такъ рукъ! Потише! Сядь! 
Пусть лучше я твое сломаю сердце. 
А я сломлю его, когда оно не вовсе - 
Преступнымъ навыкомъ закалено, 
Когда для чувствъ оно еще доступно. 

Королева. 

Въ чемъ проступилась я, что ты дерзаешь 
Такъ дико порицать? 

Гамлетъ. 

Ты запятнала 
Стыдливый цв1&тъ душевной чистоты; 
Ты назвала изм'ёной доброд'Ьтель; 
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Съ чела любви ты розы сорвала, 

И вм'Ьсто ихъ невинной красоты 

Цв'Ётетъ бол1&знь; въ твоихъ устахъ, о матерь, 

Об'Ьтъ при брачноиъ алтар'Ё сталъ ложенъ, 

Какъ клятва игрока; о, твой поступокъ 

Исторгъ весь духъ изъ брачнаго обряда, 

Въ пустыхъ словахъ излилъ всю сладость в'Ьры. 

Горитъ чело небесъ, земли твердыня > 

При мрачной дуиъ о твоихъ д'Ёлахъ 

Грустна, какъ въ день передъ судомъ посл1^днимъ( 

Королева. 

О горе мн*! Какой поступокъ, Гамлетъ, 
Такъ громко говоритъ, гремитъ такъ грозно? 

Гамлетъ. 

Взгляни сюда! Вотъ два изображенья, 

Портреты двухъ родныхъ по тЪлу братьевъ. 

Взгляни, на сихъ бровяхъ какая дышетъ прелесть! 

Чело Юпитера, и кудри Аполлона, 

И Марса взоръ, на страхъ врагамъ горящ1й; 

Въ немъ гордый видъ посланника боговъ, 

Когда на горъ заоблачный выси 

Слетавтъ онъ съ небесъ; въ его чертахъ 

Видна печать вс1Бхъ жителей Олимпа, 

Чтобъ М1ръ призналъ, что онъ былъ челов*къ. 

То былъ твой мужъ. — Теперь взгляни сюда: 

Вотъ двои суоругъ; онъ, какъ сожженый колосъ, 

Похитилъ жизнь у брата своего. 

Есть очи у тебя? Могла ты бросить 
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Прекрасный лугъ нагорной вышины, 

Чтобы гнилыиъ питать себя болотоиъ? 

Есть 041 у тебя? №тъ, ты не можешь 

Назвать любовь. Въ твои л'Ёта у гасну лъ 

Огонь въ крови; она уже покорно 

Ждетъ выводовъ ума. Но чей разсудокъ 

Могъ привести отъ этого къ тому? 

Ты чувствъ не лишена; иначе какъ 

Могла бы страсть въ твое закрасться Т'1^ло? 

Но эта чувственность, — она больна! 

Тутъ не ошибся бы и сумасшедшш. 

Безумство чувственности не подавитъ 

Такъ глубоко, чтобъ въ ней не оставалась 

Хоть капля выбора; довольно капли, 

Чтобъ зд'Ёсь избрать. Какой же черный демонъ 

Толкнулъ тебя, играя въ эти жмурки? 

Глаза безъ рукъ, рука безъ глазъ и слуха, 

Здоровый чувствъ мал'Ьйшая частица 

Не промахнулась бы такъ жестоко! 

ГдЪ жь твой руманецъ, стыдъ? Когда ты можешь. 

Лукавый адъ, гор1Бть въ костяхъ матроны, 

Такъ пусть какъ воскъ растопится стыдливость 

Горячей юности въ твоемъ огн*!! ' 

Не восклицай: «о стыдъ!» когда взыграетъ 

Младая кровь; зд1Бсь вспыхнулъ сн'Ьгъ холодный 

И разумъ волю соблазнилъ! 

Королева. 

Умолкни, Гамлетъ! Въ глубь моей души 
Ты обратйлъ мой взоръ; а вижу пятна : 
Ихъ черный цв'Ётъ впитался такъ глубоко, 
Что ихъ не смыть. 
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ГЛНЛЕТЪ. 

НФтъ! Жить, на гнусномъ лояЛ 
Дьша гр-Кхонъ; согнить въ его объятьахъ; 
Любить и льстить въ гн1Бзд'Ь кровосм'Ёшенья,.... 

Королева. 

О, замолчи! Слова твои какъ ножъ 

Мн1^ р'Бжутъ слухъ. Уиолкни, милый Гамлетъ! 

ГлМЛЕТЪ. 

УбШца и злод'Ёй! рабъ, недостойный 
И сотой части прежняго супруга! 
Король- паяцъ, укравш1й Д1адеиу 
И тайно спрятавш1й её въ карианъ! 

Королева. 
Остановись! 



СДухб входите.^ 



Гамлетъ. 



Король изъ тряпокъ и лоскутьевъ! 
Спаси меня, закрой меня крилами, 
Сонмъ небожителей святыхъ! 
Чего ты хочешь, образъ благородный? 

Королева. 
О горе чиЪ\ Онъ обезум1Блъ! 



10 
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Гаилетъ. 

Ты не съ укоромъ ли явился къ сыну, 
За то, что онъ ве внялъ минуте страсти, 
И грознаго вел'Ёнья не евершилъ? 
Скажи! 

Духъ. 

Не позабудь! Мое явленье 
УгасшШ замыселъ должно воспламенить. 
Взгляни! Надъ матерью витаетъ ужасъ; 
Стань между ней и тяжкою борьбою 
Ея души; воображенье въ слабыхъ 
Всего СИЛЬНЕЙ. Заговори съ ней, Гаилетъ! 

Гамлетъ. 
Что съ вами» матушка? 

Королева. 

О, что съ тобою, 
Что ты глаза вонзилъ въ пустое м'ёсто, 
И говориоц» съ пространствомъ безтБлеснымъ? 
Въ твоихъ очахъ душа сверкаетъ дико; 
Какъ СПЯЩ1Й станъ на звукъ тревоги бранной, 
Встаютъ власы на голов'ё твоей! 
О милый сынъ! Залей огонь недуга 
Росой терпЁшя! Куда глядпшь ты? 

Гаилетъ. 

На него. 
Смотри, какъ бл1Бдно взоръ его горитъ! 
И камни поняли бы горьк1й сиыслъ 
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Его лица, его обиды тяжкой. — 

О, не гляди! Твой жалкШ, грустный образъ 

Смягчитъ нов суровое р-Ёшенье, 

И я его не совершу; быть иожетъ 

Слеза, не кровь, моею местью будетъ. 

Королева. 
Съ к-Ёнъ разговариваешь ты? 

ГЛИЛЕТЪ. 

Ты ничего не видишь танъ? 

Королева. 
Н-Ёть, ничего; но все, что тамъ, я вижу. 

Гамлетъ. 
И ты не слышала? 

Королева. 
Ни слова, крои1& наеъ. 

Гамлетъ. 

Вгзляни! Смотри, какъ тихо онъ уходить! 
Отецъ мой, точно какъ живой! Смотри! 
Вонъ, вонъ идетъ онъ; вотъ выходитъ въ дверь. 

^Дуаггг уходитз.) 

Королева. 

То лишь мечта Фантаз1и твоей; 

Душа сильна въ создавьяхъ безт1Блесныхъ, 

Когда разсудокъ омраченъ. 

10* 
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Гамдетъ. 

Разсудокъ оираченъ? 

Мой пульсъ, какъ твой, играетъ въ стройномъ тактЁ; 

Его иелод1я здорова, какъ въ твоемъ. 

Мои слова не брелъ души безумной. 

Угодно ли? Я повторю кхъ снова; 

Ббзум1б отпрянуло бы прочь. — 

Спасешеиъ души я заклинаю! 

Не умягчай душевныхъ ранъ, о матерь, 

Бальзамоиъ лести, — будто говорить 

Мое безумство, а не твой проступокъ. 

Ты лишь слегка покроешь злую язву, 

Л ядъ невидимо вопьется внутрь. 

Пов1Ьдай Господу твои гр-Ьхи; 

Покайся въ тоиъ^ что совершила ты, 

И отврати грядущее молитвой. 

Не удобряй негодную траву, 

Чтобъ не росла она въ избытк'Ё силы. 

А мн1! — прости мою шнЪ доброд-Ётель! 

Въ нашъ злой, развратный в'Бкъ и добродетель 

Должна просить прощенья у порока; 

Да, ползать и молить, чтобъ онъ позволилъ ей 

Творить ему добро. 

Королева 

ОГамлетъ! Гамлетъ!* 
Ты на двое ыяЪ сердце разстерзалъ! 

Гаилетъ. 

Отбрось его худую половину, 

Живи чиста съ его чист-Ёйшей частью. 
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Прощай! Но не пади на ложб дяди. 

Пусть н'Ктъ въ тебф добра, по крайне! мфрф, 

Набрось личину добрыхъ д'ёлъ. Привычка, — 

Она чудовище, она какъ дьяволъ 

Сознанье зла въ душ'Ьуничтожаетъ, — 

Но зд-Ьсь она есть ангелъ благодатный: 

Свершенью добрыхъ, благородныхъ д'Блъ 

Она даетъ и ловкую одежду; 

Носитъ ее легко! 

Будь въ эту ночь воздержною» щотонъ 

Воздержность будетъ для тебя все легче. 

Привычка можетъ из1гЬвить природу; 

Чудесной силою она сииритъ 

Иль истребить врага. Прощай еще разъ! 

И если ты благословенья жаждешь, 

Благослови меня! 

(Полонгю) 
Тебя, старикъ, 
Тебя нн'Ё жаль! Судьб'Ё угодно было, 
Чтобъ я тобой, а ты былъ мной наказанъ; 
Она меня бичемъ своииъ избрала. — 
За эту смерть отв']Ьтъ я дать еъум'Ёю. 
Я приберу его. Покойной ночи! 
Я былъ жестокъ, но это отъ любви. 
Зло сд'Клано, — но худшее насъ ждетъ. 
Еще два слова. 

Королева. 

Что должна я д'Влать? 

Гаилетъ. 
Отнюдь не то, что а теб'Б сказа ль! 
Пусть этотъ царь тебя на ложе н1Бги 
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Заианитъ'вновЬу зоветъ своею нилой, 

И треолетъ по щеканъ. За поц'1Бл7й нечистый, 

За ласку проклятой руки, — ты скажешь, 

Что я притворствую, что я не суиасшедшШ. 

Да! Разскажи!.... Оно не пом^шаетъ. 

Теб-Ё ль, прекрасной, непорочной, умной, 

Так1я вещи скрыть отъ крокодила, 

Отъ жабы, отъ зи1Би? И кто нхъ скрылъ бы? 

Штъ, н'Ктъ! Уму и тайн^ вопреки 

Открой силокъ, — пусть птицы разлетятся; 

А таиъ сама, какъ обезьяна въ басн'К, 

Попробуй испытать его устройство, — 

Онъ голову теб'Б свернетъ. 

Королева. 

Пов'Ёрь, когда слова дыханье жизни, — 
То я мертва, и н']^тъ во мн'ё дыханья, 
Чтобъ тайну разсказать твою. 

Гамлетъ. 

Я долженъ 
У'Ёхать въ Англ1ю; изв-ёстно вамъ? 

Королева» 
Я позабыла, — да! — такъ р'Ёшено. 

Гамлетъ. 

Приказъ готовь, подписанъ, запечатанъ, 
И школьнымъ поручень моимъ друзьямъ; 
Я дов1^ряю имъ какъ двум*! ехиднамъ. 
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Они должны дорогу мнФ очистить, 

Герольдами вести меня къ шдп^иЬ, — 

Такъ пусть ведутъ! Забавно будетъ вид'Кть, 

Какъ инженеръ взлетитъ съ своимъ снарадонъ. 

Подъ ихъ подкопъ, когда я не обчелся, 

Я подведу другой, аршинонъ глубже, 

И онъ взорветъ ихъ до луны. О! Какъ отрадно 

Столкнуть дв-Ё силы на одноиъ пути! — 

Теперь пора съ собой взять эту ношу; 

Я въ ближнШ отнесу его покой. 

Прощайте, матушка, покойной ночи! — 

Какъ сталъ онъ важенъ, нолчаливъ и тихъ, 

Глупецъ, всю жизнь болтавшШ безъ унолку! 

Пойдемъ; в'Кдь надобно жь съ тобой окончить. — 

Покойной ночи, иатушка. 

{Уходят б вг разпыя стороны. 

Гамлета уносит?^ Полошя.) 



ЦЪШПШ ЧЕТВЕРТОЕ. 

Сцена первая. 

Комната въ зёмк1Б. 

Король, королева, Розенранцъ, иГильденштернъ. 

Король. 

Въ твоихъ глубокихъ вздохахъ 
Сокрытъ какой-то смыслъ; нанъ не 1гЁшаетъ 
' Узнать его; такъ объяснись. Гд'ё сынъ твой? 

Королева. Розепкранцу и Гиль- 
депштерну. 
Оставьте насъ. 
О другъ! Что вид'Ьла я въ эту ночь! 

Король. 
Какъ? что, жена? что д-Ьлаетъ Гамлетъ? 
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Королева. 

Свир'ЁпствуетъГкакъ ураганъ на иор'Ь. 
Въ безумной ярости онъ вдругъ усдышалъ 
Какой- то шорохъ за ковроиъ; мгновенно 
Онъ шпагу выхватилъ, и съ крикомъ: мышь 
Неввда, старика убилъ. 

Король. 

Ужасно! 
То было бъ и со мной, когда бъ я тамъ былъ. 
Его свобода угрожаетъ всёмъ: 
Теб'Ё, и ин'Б, и всякому другому. 
Кто дастъ отв1Бтъ въ такомъ кровавомъ д'ёл'ё? 
На насъ падетъ упрекъ, что мы безумца 
Отъ общества людей не удалили. 
Но насъ любовь къ Гамлету осл'Ёпила: 
Я не юг^лъ понять, что намъ полезно; 
Я скрылъ его> какъ гнусную бол'Ёзнь, 

Отъ ВЗОрОВЪ ВСЁХЪ, и ЯДЪ впитался въ ТЕЛО, 

И отравилъ всю кровь. Куда пошелъ онъ? 

Королева. 

Понесъ убитаго; на этотъ разъ 
Его безумство оказалось чистынъ, 
Какъ искра золота въ грубой руд'Ё: 
Онъ слезы льетъ о томъ, что совершилъ. 

Король. 

Пойдемъ, Гертруда. 

Какъ скоро солнце горы озарить, 
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Онъ сядетъ на корабль; мы всБнъ искусствомъ 
И веЪыъ величествонъ должны укрыть • 
И извинить его поступокъ гнусный. 
Эй« Гильденштернъ! 

{Розенкранцд и Гильдепштерт входят^.) 

Друзья! Возьмите въ помощь 
Себ'1Б кого-нибудь и пос1ГЁшите. « 

Въ приоадк'Ё б-Ёшенства Гамлетъ убилъ 
Полон1я, и утащилъ еъ собою 
Изъ коннатъ матери. Сыщите принца, 
Поговорите съ нимъ словами ласки, 
А трупъ велите отнести въ часовню. 
Прошу скор'Ёй. 

{Розенкращб и Гилъденштернд уходят^.) 

Пойдемъ, пойденъ, Гертруда! 
Мы созовеиъ уинЪйшихъ изъ друзей, 
Откроемъ имъ, чт5 сд'Клать мы готовы, 
И чтб) къ несчаст1ю, совершено. 
Такъ, иожетъ быть, шип']^Н1е злословья, 
Какъ выстр-Ёлъ пушечный до в'Ьрной ц'ёли 
Несущее изъ края въ край земли 
Свой острый ядъ, промчится мимо насъ, 
И ранитъ лишь неразд']Блимый воздухъ. 
Пойдемъ, пойдемъ! Моя душа 
Борьбы и ужаса полна. 

{уходятд.) 



Сцена вторая. 

другая коината въ з^^нк'Б. 

Г А и л Е т ъ входитз, 

Гамлетъ. 
— Надежно запратанъ. — 

РозЕнкРАНцъ и ГилъдЕнштЕРнъ (за сценою.) 
Гамлетъ! Принцъ Гаилетъ! 

Гамлетъ. 

Тсъ! — Что зашумъ? Кто зоветъ Гамлета? А! Вотъ они. 
(Розенкранцб и Гильденштерт входятб.) 

РоЗЕНКРАНЦЪ. 

Что вы сд1^лалн съ трупомъ, принцъ? 

Гамлетъ. 
Пршбщилъ его къ праху, которому овъ сродни. 
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РОЗЕНКРЛНЦЪ. 

Скажите гдф? чтобъ иы могли въ часовню 
Его отнесть. 

Ганлетъ. 

О, н1№ь, не в'Ёрьте. 

РОЗЕНКРАНЦЪ. 

Чему не в-ьрить? 

Гамлетъ. 

Чтобы я ум'Ёлъ беречь вашу тайну, а свою н'ётъ. И кром( 
того, — отв'Ёчать на вопросы губки! — Что отв'Ёчать на это 
сыну короля? 

РОЗ^ЕНКРАНЦЪ. 

Вы меня принимаете за губку, прннцъ? 

Гамлетъ. 

Да; за губку, которая всасываетъ выражен1я лица, пове- 
Лтя и милости короля. И таше-то люди оказываютъ подъ 
конецъ королю самую лучшую услугу; онъ держитъ И1ъ, 
какъ обезьяна лакомый кусочекъ, за щекою; прежде вс^хъ 
возьметъ ихъ въ ротъ, и послФвсёхъ съФстъ. Когда ему понадо- 
бится то, что ты всосалъ, ему стоитъ только подавить тебя, — 
и ты опять сухая губка. 

РоЗЕНКРАНЦЪ. * 

я не понимаю васъ. 
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Гамлетъ. 
Очень радъ: острое слово спить въ ушахъ глупца. 

РОЗЕНКРАНЦЪ. 

Принцъ! Вы должны сказать наиъ, гд1; трупъ, и идти съ 
наии къ его величеству. 

Гаилетъ. 

Трупъ у короля, однакоже короля н1!тъ при трупФ. Король 
есть Н1&ЧТ0, 

ГИЛЬДЕНШТЕРНЪ. 

Н*что? 

Гаилетъ. 

— Или ничто. Пойденъ къ нему. 

{УхоЬяшъ.) 



Сцена ТРЕТЬЯ. 

Другая конната въ з^шк'ё. 
Входитпб Король со свитою. 

Король, 

Я трупъ и принца отыскать вел1&лъ. 

О! Какъ опасно, что его свобода 

Неограниченна! Но я не см1&ю 

Съ нииъ поступить по строгости закона; — 

Онъ такъ любииъ безсиысленной толпой, 

Любящей взораии, а не разсудкомъ! 

А если любятъ такб^ — передъ глазами 

Одно страдан1е, а не вина. 

Чтобъ сгладить все, внезапная по']Бздка 

Должна плодонъ разсчета показаться; 

Одно отчаянное средство иожетъ 

Бол'Ёзнь отчаянную излечить. 

{Розенкранцд входитб.) 
Ну, что? 

РОЗЕНКРАНЦЪ. 

Куда онъ мертвато запряталъ, 
Никакъ не удалось нанъ допытаться. 
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Король. 
А гд-Ё онъ еанъ? 

РОЗЕНКРЛНЦЪ. 

Недалеко отсюда 
Со стражею; ждетъ вашихъ приказанШ. 

Король. 
Приведите его сюда. 

РОЗЕНКРАНЦЪ 

Гильденштернъ! Введите принца. 

{Гамлета и Гильденштерт входятд.) 

Король. 
Ну| Ганлетъ, гд'ё ПолонШ? 

Гамлетъ. 
За ужинонъ. 

Король. 
За ужинонъ? 

Гамлетъ. 

Только не онъ кушаетъ, а его кушаютъ. Конгрессъ поли- 
тическихъ червей только что за него принялся. И что касает- 
ся до съ'Ёстнаго, такъ этакой червячишка единственный но- 
нархъ. Мы откармливаеиъ животныхъ, чтобы откормить себя, 
а себя для червей. Жирный король и тощШ б1&днякъ — ^толь- 
ко различный кушанья, два блюда для одного стола. Этииъ 
все кончается. 
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Король. 
Увы! 

Гаидет!». 

Дфло возможное удить червякомъ, который Ълъ короля, в 
скушать потоиъ рыбу, проглотившую червяка. 

Король. 
Что ты хочешь этииъ сказать? 

Гамлетъ. 

Я хочу только показать вамъ, какъ король ножетъ прогу- 
ляться по пищеварительныиъ органаиъ нища1*о. 

Король. 
Гд* Полонй? 

ГЛНЛЕТЪ. 

На небесахъ. Пошлите справиться: если вашъ посланные 
не найдетъ его тамъ, такъ ищите сами въ другомъ м1^стё. Од- 
накоже ув'Ъряю васъ, если вы не отъипщте его въ продолже- 
Н1И м'Ёсяца, такъ онъ еамъ скажется вашему носу на лЪстнж- 
ЩБ, что ведетъ въ галлерею. 

Король свитть. 
Ступайте, ищите его тамъ. 

Гамлетъ. 

Онъ ваеъ дождется. 

(Некоторые изб свиты уходят^.} 
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Король. 

ГанлбтЪ| для безопасности твоей, — 

Она 11Н1& дорога, и я жалФю 

О тонъ, что сд'1Блалъ ты, ты долженъ быстро 

Какъ колшя отсюда удалиться. 

Готовься въ путь: корабль уже готовь^ 

Матросы ждутъ, попутный в'Ётеръ в'Ьегь, 

Все въ Англ1ю б'Кжать теб'Ь велитъ. 

Гамлетъ. 
Что, въ АНГЛ1Ю? 

Король. 
Да, Ганлетъ. 

Гаилетъ. 

Хорошо. 

Король. 

Да, точно такъ, когда бы ногъ ты вид'Кть 
Мои намФреньа. 

Ганлетъ. 

Я вижу херувима, 
Который видитъ ихъ. — 

Однако, идемъ! Въ Англ1ю! — Счастливо оставаться, лю- 
безн'Ёйшаа матушка! 

Король. 
Твой любящ1й отецъ, Гамлетъ. 

11 
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Ганлбтъ. 

Моя мать. Отецъ и мать — иужъ и жева; иужъ н жена 
— одно т'Кло; сл'Ёдетвенно, — счастливо оставаться, мату- 
шка! Идемъ, въ Англ1ю! 

{Уходитб.) 

Король. 

Ступайте по пятанъ за нимъ; скорее 
Старайтесь заманить его на бортъ. 
Не медлите; онъ ночью долженъ въ цуть. 
Скорее! Все, что нужно для дороги, 
Все сд'Влано. Прошу васъ, посп'Ёшите. 

[Розенкрапцб и Гильденштерт уходятъ.) 

Ты жь, Англ1а! Когда ты дорожишь 

Моей любовью, — (власть моя научить 

Тебя Ц'1^иить ее: еще св'Ёжа 

Мечемъ Датчанъ нанесенная рана, 

И ты покорствуешь безпрекословно) — 

Ты не посм'Бешь пренебречь указомъ 

Властителя; ты умертвишь Гамлета 

Немедленно. О! Умертви его! 

Въ моей крови свир'Ёпствуетъ какъ ядъ онъ. 

Ты изц'1&лишь мена. Пока онъ живъ, 

И въ самоиъ счаст1и лишенъ я наслажденья. 

{Уходитб.) 



Сцена четвертая. 

Равнива въ Даши. 
ФортинБРАсъ и войска на нарш(. 

ФОРТИНБРАСЪ. 

Полковникъ! Передайте ной поклонъ 

Монарху Даши и доложите, 

Что Фортинбраеъ желаетъ получить 

Проводннковъ для перехода войска 

Черезъ влад'&н1а Датчанъ. 

Вы знаете, гд1& насъ найдти. Когда угодно 

Его величеству со иной поговорить, 

Я лично выйолню мой долгъ. Скажите такъ. 

Полковникъ. 
Исполню, принцъ. 

ФоРТИНБРАСЪ. 

Впередъ! Не торопиться! 

[Фортинбрасд и войско уходят^. 
Входятпд Гамлетб^ Розенкранцз^ 
Гулъдрпштерт и другге.) 

\Г 
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Гамлетъ. 
Полковникъ, чьи это войска? 

Полковникъ. 

Норвежцы. 

• Гаилетъ. 

Куда назначены? 

Полковникъ. 
На Поляковъ. 

Гамлетъ. 
А кто ведетъ ихъ? 

Полковникъ. 

Фортинбрасъ, пленавникъ 
Норвежскаго царя. 

Ганлетъ. 

Вея Польша вашего похода ц^ль, 
Или одно изъ пограничныхъ вгбстъ? 

Полковникъ. . 

Сказать ваш» истину, безъ прибавленья» 
Такъ мы идемъ завоевать м-Бстечко, 
Которое не дастъ намъ ничего, 
За исключеньемъ своего названья. 
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Я эа него не дал бы трехъ червонцевъ; 
Да больше и не дастъ ово дохода 
Ни нанъ, нв Полаканъ. 

Гамлетъ. 
Такъ Полаки и защищать его не будутъ. 

Полковникъ. 
О. н-Ёть! Они его ужь укр-Ёпили. 

Гамлетъ. 

ДвФ тысачи солдатъ и двадцать тысячъ 
Червонцевъ не р1Бшатъ ничтожный споръ! 
Вотъ язва благоденств1а и нира; — 
Она горитъ внутри, когда снаружи 
Причины къ смерти и'ётъ. Благодарю васъ. 

Полковникъ. 
Богъ да хранитъ васъ. 

РОЗЕНКРАНЦЪ. 

Привцъ! угодно' вамъ идти? 

Гамлетъ. 

Я тотчасъ буду къ ваиъ» идите. 

{Розенкранцд и прочее уходятд.) 



(Уходитб,) 
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Гамлетъ. 

Какъ все винитъ иена! Мал'ЁйшШ случай 

МнФ говоритъ: проснись, л1Бнивый мститель! 

Что челов^ъ, когда свое все благо 

Онъ полагаетъ въ сн1Б? Онъ зв'Ёрь, и только. 

Кто создалъ насъ съ такою силой мысли, 

Что мы въ минувшее н въ будущность гладимъ, 

Тотъ в'Брно въ насъ богоподобный разуиъ 

Вселилъ не съ тбиъ, чтобъ онъ безъ всякой пользы 

Ястл1&лъ въ душ'Ь. — Сл1!иое ль то забвенье, 

Или желаше узнать конецъ 

Со всей подробностью, — (а въ этой мысли, 

Какъ' разложить ее, на часть ума 

Три части трусости) — не понимаю 

Зач'Ьмъ я живъ, зач'Бмъ я говорю: 

Свершай! Свершай! когда во мн'Б для д'Ёла 

И сила есть, и средства, и желанье. 

Меня зовутъ велише примеры, 

Велите какъ М1ръ. Такъ это войско 

И юный вождь, принцъ важный и цв'Бтущ1й1 

Его душа горитъ желаньемъ славы, 

Лицемъ къ лицу онъ встр'Ётился съ безв1Ёстнымъ 

Исходоиъ битвъ, и оболочку духа 

Онъ предалъ смерти, счастью и мечамъ, — 

Изъ-за яичной скорлупы. Великъ 

Тотъ истинно, кто безъ' великой ц1Бли 

Не возстаетъ, но за песчинку бьется на смерть. 

Когда зад-Ёта честь. Каковъ же я, 

Когда меня ни матери безчестье. 

Ни смерть отца, ни доводы разсудка, 

Ни кровь родства не могутъ пробудить? 
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Гляжу съ стыдоиъ, какъ двадцать тысячъ войска 
Идутъ на смерть, и за вид'Ёнье славы 
Въ гробахъ какъ въ лагер'Ё уснутъ. За что? 
За клокъ земли, гд'ё даже н^тъ и и'Ёста 
Сражаться всёмъ, гд'ё для однихъ убитыхъ 
Нельзя довольно накопать могилъ. — 
Отнын-Ё мысль проникнута будь кровью, 
Иль будь ничто! 



{Уходишб.) 



Сцена пятая. 

Эльсиноръ. Комната въ зймн'б. 

Входяшб Королева и Горацю. 

Королева. 
Я не хочу съ ней говорить. 

Горацю. 

Она васъ просить 
Такъ неотступно и въ такоиъ волненьи, .... 
Ее нельзя не пожал1Ба'ь. 

Королева. 
Чего 2кь угодно ей? 

Горацю. 

Она мечтаетъ 
Все про отца, все говорить, что слышно, 
Какъ дурень свФть, бьетъ въ грудь себя и стоветъ; 
Мал'Ёйш1й вздорь готовь ее встревожить. 
Въ ея словахъ н-ёть половины смысла; 
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Вее дико въ нихъ, они пустые; звуки, 
Но ихъ безобразность на заключенья 
Наводить уиъ того, кто виъ внимаетъ. 
Изъ этихъ словъ съ догадкою слагаешь 
Какой-то сиыслъ, сокрытый въ этихъ нинахъ, 
Въ движеньи рукъ, въ качаньи головы; 
Невольно думаешь, что иного злаго 
Тутъ кроется, хота ничто не ясно. 

Королева. 

Не худо еъ ней поговорить. 

Она легко къ опаснынъ заключеньянъ 

Уны строптивыхъ приведетъ. Впусти ее. 

(Горащо уходытб.) 

Больной душ1Б моей иал'ЁйШ1й случай 
Является предвФстникоиъ несчастья; 
ГрЁхъ боязливъ; страшась везд'Ь изм'Ьны, 
Онъ изн'Ёнаетъ санъ себ'Ё. 

{Горащо и Офелья входят^.) 

Офелгя. 
Гд'Ь прекрасная королева Дан1и? 

Королева. 
Какъ поживаешь, Офслхя? 

Офел1я (поетъ,) 

V Гд1К же М11ЫЙ тиш!. д'Ьвица? 

Онъ пошелъ къ святыиъ 1111ста11ъ 
Босикомъ я въ вдасяницф, — 

Скоро ль будеть снова къ нанъ? 
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Королева. 
Къ чему эта п1Бсня, милая Оф6Л1я? 

ОфЕЛ1Я. 

Что вы говорите? Н-ётъ, пожалуйста послушайте. 

{Поетд.) 

Будь покойна! Схоронили! 

Не воротится домой! 
ВЪчныЙ доиикъ осКнйли 

Крестъ и камень гробовой. 

О! 

Королева. 
Однаноже, Офолхя,.... 

Офелхя. 

Пожалуйста слушайте. 

(Поетд.) 

Какъ ирекрасенъ былъ твой милый — 

(Входите король.) 

Королева. 
Ахъ, смотри, другъ мой! 

Офел1я поетд. 

Въ б-бломг саване, въ цв'Ьтахъ! 
Какъ вокругъ его могилы 

Вс1Б стояли мы въ слезахъ! 

Король. 
Что съ тобою, милая Офел1а? 
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ОфЕЛ1Я. 

Благодарю васъ, вячего. Говорятъ, сова была дочь хлеб- 
ника. Боже мой! Мы знаеиъ, чт5 ны, да не знаеиъ, чт5 еъ 
ванн будетъ. Хл1Ббъ соль-заиъ! 

Король. 
Наиекъ на отца. 

ОфЕЛ1Я. 

Полно объ атонъ говорить; но если васъ епроеятъ, что это 
значить, такъ отв'Бчайте: 



(Поетд.) 



Милая 0Фел1я! 



Занялась уже денмца» 
Ваюнтиновъ день насталъ. 
Подъ окномъ стоить дфвица; 
Спишь лш, нилый, или веталъ? 

Онъ услышалъ, встрепенулся, 
Бистро двери отворил, 
Съ нею въ комнату вернулся, 
Цо не д'Ьву отпустилъ. 

Король. 



ОфёЛ1Я. 



Право, божиться нечего, а я сейчасъ кончу. 

(Поетд.) 

Пресвятая! Какъ безбожно 
Клятву верности забыть) 
А1ъ1 мущин'Ь только можно 
Полюбить и разлюбить! 
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Ты хогЬлъ на нн'Ь жениться, 
Говорить ему она. 

Овъ отв-Ёчаотъ: 

Позабы^ъI Хоть побожиться 
Въ этомъ не иоя вина. 

Король. 
Какъ давно она въ этоиъ состоянш? 

ОфЕЛ1Я. 

Над'Ьюеь, все пойдетъ хорошо. Надо быть терп'Ьливьшъ; а 
невольно плачется, какъ подумаешь, что они положили его въ 
холодную зеилю. Братъ мой долженъ все узнать; спасибо ваиъ 
аа еов'Ётъ. Подать мою карету! Покойной ночи! Покойной ночи! 

(Уходите.) 

Король. 

Ступай за нею по пятамъ, Горащо; 
Пожалуйста оберегай её. 

Горащо уходипьб. 

О! Это ядъ глубокой скорби сердца! 

Всему причиной смерть отца. — Заметь, 

Гертруда, о Гертруда! 

Зам'Ёть когда ударить часъ несчастШ, 

Они не крадутся отд'Ьльно, какъ шп1оны, 

Но въ ТЕСНО сомкну ты1Ъ идутъ рядахъ. 

Отецъ ея убитъ; твой сынъ у1Ьхалъ, 

Виновникъ справедливаго изгнанья; 

Народъ погрязъ въ догадкахъ, въ мрачныхъ думахъ 

О быстрой смерти честнаго министра, — 

(И опромечтиво мы поступили 
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Похороншвъ его такъ втяхомолку); 

Офел1я, Мдняжечка, въ раздор*]^ 

Сама съ собой и съ разуиомъ пренраснымъ; — 

А безъ него мы зв'&ри иль картины. 

Но наконецъ, что хуже всЬхъ событШ, 

Лаертъ изъ Франц1и вернулса втайне, 

Питаетъ духъ угрюмымъ изумленьенъ, 

И скрылея въ облакахъ; н1^тъ недостатка 

Въ наушникахъ, чтобъ заразить его 

Разсказомъ ядовнтымъ объ убШетв'Ё, 

При чемъ они, за недостаткомъ званья, 

Конечно васъ безъ страха обвинять. 

Ветъ что нем, о милая Гертруда > 

Какъ градоиъ пуль изранило на смерть. 

Шумд за сценой. 

Королева. 
О Боже! что за шумъ? 

Входите придворный. 

Король. 

Сюда! 
Гд'К гвард1Я? Пусть аащищаютъ дверь. 
Что ед'Ьлалось! 

Придворный. 

Спасайтесь, государь! 
Самъ океанъ, сломивъ бреговъ ограду, 
На гладь луговъ не ринулся бъ сильн1&й, 
Ч1Ьмъ молодой Лаертъ, съ толпою черви, 
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На вашихъ елугъ. Народъ провозгдашаетъ 
Лаерта королемъ; какъ будто М1ръ 
Едва лишь созданъ, и забыта древность, 
И нФтъ обычаевъ, — опоры словъ, — 
Они кричать: мы изберемъ Лаерта! 
Лаертъ будь королеиъ! Уета и шапки 
До облаковъ возносятъ дикШ вопль: 
Лаертъ будь королеиъ! Лаертъ король! 

Королева. 

Какъ весело залаяли, напавъ 

На ложный сл'Ёдъ! Ошиблись, псы Датчане! 

Шум9 за сценой. 



Дверь слопана. 



Король. 

Лаерта входите вооруоюенпый. 
За нимб Датчане. 

Лаертъ. 

Ну, гд* жь этотъ король? — 
Вы, господа, останьтесь за порогоиъ. 

Датчане. 
Впустите насъ съ собой. 

Лаертъ. 
Штъ, н'Ётъ, прошу васъ. 

Датчане. 

Пожалуй, мы уйдеиъ. 

{Они уходятб.) 
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Лаертъ. 

Благодарю! 
Загородите дверь. — Король презр-Ьиный! 
Отдай ттЛ моего отца. 

Королева. 

Спокойеа, 
Лаертъ, ной добрый! 

Лаертъ. 

Гранъ спокойной крови 
Изобличить во ин'Ё дита порока, 
Стыдомъ покроетъ яесть отца, 
Клеймомъ разврата запятнаетъ матерь! 

Король. 

Къ чему гигантское твое возстанье? 

{Гертрудп»). 
Оставь его; не бойея за мою особу. 
Вкругъ короля такая дышетъ святость, 
Что, встр'Бтясь съ нимъ, изм']Бна забываетъ 
Свой черный эамыселъ. — Скажи, Лаертъ, 
Ч'Бмъ распаленъ ты такъ? — Оставь, Гертруда. — 
Ну, говори, Лаертъ. 

Лаертъ. 

Гд1; мой отецъ? 

Король. 
Убить. 
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Королева. 
Однакоже не ииъ. 

Король. 
Пуеть до сыта вопросовъ надаетъ. 

Л^ЕРТЪ. 

Какъ онъ погнбъ? 01 Я не допущу 
Себя дурачить! Въ адъ, вассала в'Ёрность! 
Пусть сатана возьиетъ ной всЬ клятвы! 
Смиренье, еов'&еть, въ глубочаМшШ тартаръ! 
Я в'Кчному проклят1ю си-Ьюсь, — 
Такъ далеко аашелъ я, — оба ||1ра 
Зову на бой, 1 будь со иной, что будетъ! 
Я одного хочу: кровавой мести 
За смерть отца. 

Король. 
И кто же пом'Ьшаетъ? 

Лаертъ. 

Моя, а не вселенной воля! 

Я съ средствами ничтожными съумФю 

Свершить великое. 

Король. 

Лаертъ, послушай: 
Ты хочешь знать, какъ умеръ твой отецъ? 
Скажи же мн1^: неужели на мщенье 
Обрекъ ты всФхъ, враговъ какъ и друзей? 



177 

Лаертъ. 
Однихъ враговъ. 

Король. 
И хочешь ты узнать ихъ? 

Лаертъ. 

О, а друзей приму въ мои объятья! 
Какъ пеликанъ, я ихъ своею кровью 
Готовъ питать! 

Король. 

Теперь ты говоришь 
Какъ добрый сынъ, какъ двораеинъ прамой. 
Что я не виноватъ въ его уб1Йств'Ё 
И истинно, глубоко огорченъ, 
Ты это все увидишь также ясно, 
Какъ око св'Ётъ дневной. 

ДАТЧАНЕ {за сценой.) 
Впустить ее! 

Лаертъ. 

Что это? Что за шумъ? 

{Офелгя входитд^ странно убран- 
ная травами и цвттами.) 

О пламень» изсуши мой мозгъ! Сожги, 

Слеза горючая, моихъ очей кристаллы! 

Клянусь творцомъ! Мн% за твое безумство 

Заплатать на вФсахъ, тгГкъ, что на землю 

Падетъ моя наполвенная чаша. 
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О роза майская! Офел^я! Сестра! 

Дитя невинное! — О Боже мой! 

Неужли умъ д-Ьвицы молодой 

Не кр'Ьпче жизни старика? 

О! какъ въ любви природа утонченна! 

Свой лучш1й даръ, разсудокъ драгоценный, 

Она заставила ее отдать 

На память милому! 

Офел1Я поете. 

Онъ лежалъ непокрытый въ гробу; 
Его опустили въ иогилу; 
По ненъ не одну проронили слезу, — 
Прощай, мой голубокъ! 

Лаертъ. 

Ии'Ёй ты умъ и пропов1;дуй мщенье, 
Ты насъ не тронула бъ такъ глубоко. 

ОфЕЛ1а. 

Вамъ надо пФть: «въ могилу, въ могилу, зовите въ могилу 
его!» А какъ идетъ втотъ нап'Ёвъ къ шуму колеса на само- 
прялк'Ё! Вш это управитель, что соблазвилъ дочь своего го- 
сподина. 

Лаертъ. 
Этотъ вздоръ значительн'Ье смысла. 

ОфЕЛ1Я. 

Вотъ незабудки, зто на память; не забывай меня, ммы1 
другъ! — А вотъ павилнка, — она озвачаетъ в1{рность. 
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Лаертъ. 
Поучеше среди безумства; помянуты любовь и в'1рность. 

Офел1я (королю,) 

Вотъ ваи^, — хм']Бль и васильки; (королевгь) вамъ — 
полынь; она горька, какъ горько бываетъ раскаянхе. — Вотъ 
нетронь меня. Я хот']Бла дать и Ф1алокъ, да вс1} он'Б завяли, 
когда умеръ отецъ мой. — Говорить, онъ тихо скончался. 

(поетд,) 

Добрый иолодецъ Робертъ, 
Радость св'Ктлая моя,.,.. 

Лаертъ. 

Тоску и 1'русть, страданья, самый адъ, 
Все въ красоту она преобразила. 

Офел1Я {поета). 

Такъ не придетъ онъ въ намъ опять? 
Его наиъ больше не видать? 

Его ужь н1тъ, его ужь в'Бтъ! 

Какъ ооуст1Ьлъ вдр^гъ б1^лый св1Ьтъ, 
Онъ не придетъ ужь къ наш опять! 



Его власы какъ мягкШ ленъ, 
Весенвинъ снЪгомъ уб1(ленъ 

Но что печаль? Моей слез11 

Не возвратить его зеылЪ, — 
Будь въ небесахъ б^агословенъ! 

Также какъ в всё христ1аве! Вотъ моя молитва. Счастливо 
оставаться. 

(Уходитз.) 
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Лаертъ. 
Вы это видите ль, о Боже? 

Король. 

Да, Лаертъ, 
Съ твоей тоской я долженъ изъясниться; 
Не отрицай мои права. Иди, 
Сбери умн'Ьйшихъ изъ твоихъ друзей, 
И пусть они разсудятъ между нами. 
Когда найдутъ, что стороной иль прямо 
Я виноватъ, я отдаю корону, 
Престолъ, и жизнь, все, что моимъ зовется, 
Въ вознагражден1е теб']^; но если н'ётъ, 
Довольствуйся насъ подарить терп'Ёньемъ; 
Съ твоей душой соединясь на мщенье. 
Мы возвратимъ ей миръ. 

Лаертъ. 

Пусть будетъ такъ. 
Такой родъ смерти, таУна похоронъ. 
Не шпаги, ни герба на^холм'Ё гробовомъ^ 
Ни .торжества, ни пышнаго обряда, — 
Все это внятно, какъ небесный громъ. 
Во всемъ ведитъ тв% требовать отчета. 

Король. 

Теб-Ё дадутъ его. И иечь вознездья 

Пусть на уб1йцу упадетъ. Пойдемъ со мною. 

(Уходитд.) 



Сцена шестая. 

Другая комната въ д2|мк%. 
ГоРАЦю и слуга ваюдятпд. 

ГОРАЦЮ. 

Кто хочетъ говорить со иной? 

Слуга. 

Матросы. 
У яихъ есть письма къ вамъ. 

ГоРАЦЮ. 

Впусти ихъ. 

{Слуга уходит!!.) 
Не знаю, кто бъ во всей вселенной 
Могъ мн"^ покловъ прислать, когда не Гаилетъ. 

{Входяшб матросы,) 

Л Й МАТРОСЪ. 

Здрав1а желаенъ. 
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ГОРАЦЮ. 

Благодарствую. 

Матросъ. 

Вотъ къ ваиъ письмо отъ посланника, "Ёхавшаго въ Анг- 
л1ю, — есл1 вы Горащо, какъ нн'Ь сказали. 

ГоРАцю (чит(1етб.) 

Горащо! Когда ты просмотришь этотъ листокъ, доставь 
матросамъ доступъ къ королю; у нихъ есть къ нему письма. 
Мы и двухъ дней еще не былц на мор-Ё, какъ сильный кор- 
саръ вздумалъ за нами охотиться. Нашъ корабль шелъ не 
довольно быстро, и намъ пришлось по невол'Ё быть храбрыми. 
Во время схватки я взошелъ на корсарскШ Фрегатъ, но въ 
тоже мгновен1е они отчалили отъ нашего корабля, и я одвнъ 
попался въ пл1^нъ. Они обошлись со иною какъ благородные 
мошенники, да впрочемъ хорошо знали, что д'Ьлаютъ; должно 
отплатить ииъ тёиъ же. Постарайся доставить королю по- 
славныя письма, да посп'ёши ко мн'ё, какъ бы бФжалъ отъ сме- 
рти. Я скажу теб-Ё на ушко слова, который тебя оглушать; а 
они все еще слишкоиъ легки въ сравненш съ ихъ содержа* 
шемъ. Матросы приведутъ тебякоин'Ё. Розенкранцъ иГмль- 
денштернъ продолжаютъ свое путешеств1е въ Англш. Объ 
нихъ есть много чего поразсказать. Прощай. 

В'Кчно твой Гаилетъ. 

Пойдемъ; вы отдадите ваши письма , 

И т1{мъ скор'Кй, что вамъ идти со мною 

Къ тому, кто ваиъ вручилъ ихъ. 

(Уходятв.) 



Сцена седьмая» 

Другая комната въ з^нк'Ь. 

Входлтб Король и Лаертъ. 

Король. 

Теперь, Лаертъ , ты принужденъ еоэватьея, 

Что я не виноватъ; иеня какъ друга 

Ты долженъ въ сердц1^ заключить; тыслышалъ. 

Что тотъ, кто твоего отца убилъ, 

И на мою отваживался жизнь. 

Лаертъ. 

Да, это яено. Но скажите мв^, 
Зач'Ёиъ же вы не превратили силой 
Такихъ злод'Ьйствъ? Величке престола, 
Разсудовъ, вашъ покой, — ьее наконецъ 
ХотКло этого. 

Король. 

По двунъ причинаиъ; 
Теб-Ё ожЬ покажутся пустыни, 
Но для иеня он'Ь довольно сильны. 
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Гертруда, мать его, живетъ ■ дышетъ 

Почти лишь ЯП однииъ. Что до меня, 

Я съ ней сроднился тФлоиъ и душой, 

И, какъ зв'Ёзда въ своей горитъ лишь СФерФ, 

Такъ я угасъ бы безъ нея. Другая 

Причина, что я скрылъ его ороступокъ, — 

Народа сильная къ нему любовь. 

Она съ него сиываетъ всё пороки, 

И изъ ц'Ьпей творитъ благол^янья. 

Моя стр'Ёла легка въ такую бурю; 

Ее вонзилъ бы ураганъ въ меня, 

А не въ него. 

Лаертъ. 
А я отца утратилъ; 
Сестра во тьж^ безумства безнадежной; 
Она, чья красота и доброд'Бтель, 
(Когда погибшее позволено хвалить) 
Не знала равнаго. Но погоди! 
Часъ мщен1я придетъ! 

Король 

Одвакожь это 
Тебя покоя не должно лишать. 
Не почитай меня довольно слабымъ, 
Чтобъ я опасность допустилъ схватить 
Меня за бороду и счелъ бы это шуткой. 
Ты въ скорости, Лаертъ, услышишь больше. 
Я твоего отца любилъ, но также 
Мы любимъ и самихъ себя; над'Кюсь, 

Изъ этого ты можешь заключить 

{Входите вгьстникв.) 
Что новаго? 
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Отъ Гамлета авсьмо; 
Вотъ къ вамъ одно, другое къ королев-Ё. 

Король. 
Отъ Гамлета? Но кто же ихъ првнесъ? 

В-ВСТН1вЪ. 

Матросы, государь, какъ миФ сказали; 
Я самъ ихъ не видалъ. Мн-ё письма отдалъ 
Самъ Клавдш; онъ взалъ ихъ у матросовъ. 

Король. 

Лаертъ, послушай, чтб въ письме. — Оставь насъ. 

(Вгьстникд уходите.) 
(читаете.) 

«ВеликомощныЯ! Знайте, что я нагой высаженъ на берега 
вашихъ влад1!Н1й. Завтра я попрошу позволен1я явиться предъ 
валш королевств очи, и разскажу ваиъ, испросивъ напередъ 
прощеше, причину моего внезапнаго и чудеснаго возвращен1я. 

Какъ? Это что? Неужели ве^ вернулись? 

Иль это выдумка, пустой обманъ? 

Лаёртъ. 
Рука знакома вамъ? 

Король. 

Да, почеркъ принца. 
«Нагой».... а зд'Ьсь прибавлено: «одинъ» — 
Не можешь ли, Лаертъ, помочь сов'Ьтомъ? 
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Ласртъ. 
Ламоръ/ клянусь въ тоиъ жизнью! 

Король. 

Точно, онъ. 

Лаертъ. 
Онъ «н'Ё знакоиъ: безц'Ённый перлъ народа! 

Король. 

Онъ намъ разсказывалъ и о теб1^. 
Такъ горячо хвалвлъ твое искусство 
Влад1Бть оруж1е11ъ, въ особенности шпагой, 
Что восклицалъ: вы вид'ёли бы чудо, 
Когда бъ ему нашелся въ битв'Ё равный. 
Онъ клялся, что бойцы его отчизны 
Теряютъ глазъ, и силу и проворство, 
Когд^ напалъ на нихъ Лаертъ. Такой разсказъ 
Ядъ зависти разлилъ въ душФ Гаилета; 
Онъ только и желалъ, чтобъ ты скор'Ёе 
Пр^халъ къ наиъ, чтобы съ тобой сразиться. 
Изъ этого.... 

Лаертъ. 
Ну что жь взъ этого? 

Король. 

Отецъ твой дорогъ былъ теб-ь, Лаертъ? 
Иль ты какъ скорбь на мертвомъ полотн!;, 
Лице безъ сердца? 
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ЛлЕРТЪ. 

Но къ чему вооросъ? 

Король. 

Не потону, чтобъ я питалъ сонд'Ёнье 
Въ твоей любви къ покойному отцу. 
Но знаю я, любовь раждаетъ время, 
И время, говорятъ, прим'Ёръ и опытъ, 
Ея огонь и искры ум1Бряетъ. 
Средь пламени любви горитъ св-ётильня, — 
Ея нагаръ уничтожаетъ блескъ. ч 

Ничто не остается в'1Бчно годнымъ; 
Избытокъ силъ уничтожаетъ жизнь. 
Когда ты что нибудь готовъ свершить. 
Свершай, пока на то согласна воля. 
Она изм1Бнчива, ослабнуть ей легко, 
Легко уснуть отъ тысячи сов'ётовъ. 
Упасть отъ случая иль сильныхъ рукъ. 
И что жь тогда родитъ твоя готовность? 
Безплодный вздохъ, вредащ1й облегченьемъ. 
Но къ д-Ьлу! Гамлетъ будетъ зд1?сь; тогда 
На что решился ты, чтобъ не словами 
А д'Ёломъ доказать любовь къ отцу? 

Лаертъ. 
Я въ храмъ пойду за нимъ, чтобъ отомстить! 

Король. 

Конечно, храмъ уб1йц'Б не защита, 

И мщенье не должно бъ ии'ёть гранвцъ. 
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Но если ты убить его р'Ъшился, 
Такъ будь же лома. Гамлетъ, возвратясь, 
Услышитъ тотчасъ о твоемъ пр115зд*. 
Мы станемъ выхвалять твое искусство, 
Удвоинъ похвалы Нормандца; словоиъ, 
Мы васъ сведеиъ, устронмъ поединокъ. 
Прямой, безпечный, чуждый подозр^нья, 
Рапиръ осматривать не станетъ онъ; 
И ты легко, съ уловкой небольшою, 
Возьмешь рапиру съ острымъ лезвеемъ 
И добрымъ наградишь его ударомъ 
За смерть отца. 

Лаертъ. 

Я награжу его. 
Я шпаги остр1е намажу ядомъ. 
Онъ купленъ мной у продавца лекарствъ> 
И такъ силенъ, что если омоченный 
Въ его составъ коснется крови ножикъ, 
Къ спасенью средства н1Бтъ; во всей подлунной 
Такой ц-Ёлебной не растетъ травы. 
Которая могла бъ спасти отъ смерти ^ 

Того, кто раненъ имъ. Такимъ-то ядомъ 
Я шпагу омочу; едва коснувшись, 
Она убьетъ его. 

Король. 

Обдумаемъ же дальше, 
Как1я средства приведутъ насъ къ ц'ёли. 
Когда мы плохо разъиграемъ роли 
И сквозь игру проглянетъ наша мысль. 
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Такъ лучше бы не начинать. Накъ должно 
ИмФть другой въ резерв'Ё нашеиъ оланъ. 
Пропалъ одинъ, такъ выручитъ другой. 
Постой,.... подуиаемъ. — О вашей сил'ё 
И ловкости предложимъ иы закладъ,.... 
Нашелъ! 

Когда въ бою тоиить васъ станетъ жажда, 
(Ты выпадай нарочно съ большинъ жароиъ) 
И Гамлетъ спроситъ пить, — а приготовлю 
Ему питье: пусть лишь омочитъ губы, 
И онъ погибъ, хотя бы отъ удара 
Клинка сиертельнаго и былъ срасенъ. 
Но тише что за шумъ? 

(Входишб королева) 
Ну, что, Гертруда? 

Королева. 

За горемъ горе ичится по пятамъ. 
Твоя сестра, Офел1я, — утонула. 

Лаертъ. 
О Боже! Утонула? Гд*? 

Королева. 

Ташъ ива есть; она, склонивши в-ьтви 

Гладится въ зеркал* кристальныхъ водъ. 

Въ ея т^ни плела она гирлянды 

Изъ лилШ, розъ, Ф1алокъ и жасмина. 

В1ГНКИ цв*тущ1я на в-Ьтвяхъ ивы 

Желая разуЬстить, она взобралась 

На дерево; вдругъ в1твь подъ ней сломалась 



192 

И въ воды плачущ1а пали еъ нею 
Гирлянды и цв'Бты. Ея одежда. 
Широко растилаясь по волнамъ. 
Несла ея съ минуту, какъ сирену; 
Несчастная, 6'ёды не постигая, 
Плыла и п^ла, п-Ьла и плыла. 
Какъ существо, рожденное въ волнахъ; 
Но это ве могло продлиться долго; 
Одежда смокла и пошла ко дну; 
Умолкли жизнь и н'Ёжные нап1Бвы. 



Такъ умерла она? 



ЛаерТъ. 

Королева. 
Да, умерла. 

Лаертъ. 

Тебя, сестра, вода лишила жизни, — | 

Къ чему жь моимъ слезамъ еще катиться? — I 

А все б'Ёгутъ, все на глазахъ; природа 
Беретъ свое, чт5 стыдъ ни говори. 
Но пусть б-Ёгутъ! потомъ я снова мужъ. 
Прощайте, государь! Во мн'ё есть много 
Словъ плаиенныхъ, и вспыхнули бъ оци, 
Да эта глупость загасила ихъ. 

(Уходитд.) 
Король. 

Пойдемъ за нииъ; съ какпмъ трудомъ, Гертруда, 
Я гн-Ёвъ въ немъ усмирилъ! И что же? Снова 
Готовъ онъ вспыхнуть. — О, пойдемъ, пойдемъ. 

(Уход яти.) 



дъй(!тв1Ё пятое. 

Сцена НЕРВА я. 

Кладб]е1ще. 

Два иогилыцика входятд съ заступами, и пр. 

1-й могильщикъ. 

А что, её похрист1анеки будутъ хоронить? ВФдь ова само- 
вольно искала спасенхя. 

2-й могяльщикъ. 

Говорятъ теб1Б, похрист1ански. Копай же проворн1;е моги- 
лу! Было сл'Ёдств1е, и р1&шили: похоронить её какъ христ1ан- 
ку. 

1-й могильщикъ. 
Да какъ же это, если она утопилась не для своей защиты? 

2-й могильщикъ. 
Выходить такъ. 

13 
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1-й йоги льщикъ. 

Штъ, дудки! В-Ёрно это случилось 86 о1Геп(1еп<1о. Вш вотъ 
въ чеиъ д'Ёло: коли а топлюсь, такъ значить лЩ въ воду: а 
иоА^гъ, такъ хотёлъ утопиться. Стало быть она утопилась-то 
не съ дуру. 

^•й ногильщикъ. 
Не то ты говоришь, братъ. 

1-й ногильщикъ. 

Погоди. — Вотъ вода, да; а вотъ челов'Ькъ. Ну, идетъ онъ 
въ воду и топится, такъ что жь? Вольно топиться, вольно 
н'Ётъ, а все-таки пропалъ. Слышь ты? А вакъ вода-то къ не- 
му приступитъ, да зальетъ, такъ в1!дь онъ не саиъ утопился. 
Стало кто не наложилъ на себя рукъ, тотъ и жизни не уко- 
ротилъ. 

2-Й ногильщикъ. 
И въ закон'Ё такъ сказано? 

1-Й ногильщикъ. 
И въ закон1^ такъ. 

2-й ногильщикъ. 

А сказать правду? Не будь она боярышня, такъ не хорони- 
ли бы её похрист1анскн. 

1-й ногильщикъ. 

Твоя правда; да то-то и горе: знатнынъ господанъ н ве- 
шаться и топиться сручн'Ёе. Нутка за заступы! Садовники да 
ногильщики все старше всФхъ дворянъ: Аданово ренесло! 
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2 й могилыцикъ. 
А Аданъ был дворянинъ? 

1-й могидьщикъ. 
Его благоро/це. 

2-й мопльщикъ. 
Шутишь! 

1-й могилыцикъ. 

Как1Я шутки! Я задамъ теб'Ё еще одинъ вопросъ» и вели ты 
ле отв'Бтишь, такъ признайся 

2-й иогильщикъ. 
Задавай. * 

1-й иогильщикъ. 

Кто строитъ прочн-Ёе каиеньщика , корабельщика и плотни- 
ка? 

2-й иогильщикъ. 

ВисЁдьщикъ. ВисЁдица переживаетъ всФхъ своихъ жиль- 
цовъ. 

1-й иогильщикъ. 

Не дурно. ВисЁлица д'Ёлаетъ добро, да какъ? Она д^лаеть 
добро т'1Биъ, кто саиъ худо поступаетъ. А ты вШ худо сд1!- 
лалъ, сказавши, что она состроена прочн'^е всего другаго» 
такъ выходитъ, вис1&лица сд-Ёлала бы теб1Б добро. Отв1Бчай еще 
разъ! 

13' 
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2-й иогилыцикъ. 

Кто строщтъ прочн'Ёе каиеныцика, корабельщика и плот- 
ника? 

1-й ногильщи](ъ. 
Да, отвечай, — и баста. 

2-й иогилыцикъ. 
А вотъ же знаю. 

1 й могилыдикъ. 
Ну? 

2-й могильщикъ. 

Чортъ возьми! Штъ, не знаю. 

(Гамлетд и Горацго показываются вдали,) 

1-й могильщикъ. 

Не ломай башки. Оселъ не поб-Ёжнтъ, хоть убей его; а ес- 
ли кто опять задастъ теб* этотъ вопросъ, такъ отвечай: мо- 
гильщикъ. Его дома стоятъ до страшнаго суда. Сходика въ пит 
тейный, да принеси кварту. 

{2-й могилъщикб уходишб. ^-й копаетпд и поетб.) 
Я въ старину былъ славный малой; 

Волочился во всю мочь. 
Куда какъ весело, бывало, 
Проходили день и ночь! 

Гамлетъ. 

Неужели онъ не чувствуетъ, ч-Ьмъ занятъ! копаетъ моги- 
лу и поэтъ. 

ГОРАЦЮ. 

Привычка сд'1&лала его равнодушныиъ. 
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Гамлетъ. 

Такъ обыкновенно бываетъ: ч'ёнъ иеньше рука работаетъ, 
тЁмъ Н'Ёжн'Ёе у нея чувство. 

1-й могильщикъ {поетб.) 

А вакъ пришла колдунья старость. 

Заморозила всю 1(ровь; 
Веселье прочь, прогнала шалость. 

Какъ рукой сняла любовь. 

. {выбрасываете черепд.) 

Гамлетъ. 

Въ этоиъ череп']Б былъ когда-то языкъ, и онъ иогъ п'ёть! 
А какъ этотъ бе8Д']Бльн11къ швырнулъ его о-зеиь; точно будто 
челюсть Каина, перваго уб1ицы! Можетъ быть это была голова 
Политика, иечтавшаго пере1итрить саиаго Господа Бога; и 
втотъ оселъ перехитрилъ его теперь; ^е такъ ли? 

Горлцю. 
Д'Ёло возможное. 

Гамлетъ. 

Или оридворнаго, которому ничего не стоило говорить: 
добраго утра, ваше высочество! Позвольте пожелать вамъ все- 
возможнаго счастья! Онъ могъ быть черепомъ господина А, 
который хвалилъ лошадь господина В, потому что ему хотелось 
получить ее въ подарокъ. Не такъ ли? 

ГОРАЦЮ. 

Все можетъ быть, принцъ. 
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Гамлетъ. 

И вотъ онъ сталъ господинъ X; сгвилъ, и челюси его 
еносятъ удары отъ заступа могильщика. [Тревращен1е ве дурно, 
жаль только, что иы не знаеиъ искусства аодсиотр1Бть его. 
Неужели питаше и воспитан1е 9Тих1» костей стоило такъ мало, 
что ими можно играть въ кегли? Мои собственный болатъ, 
когда подумаю объ этомъ. 

1-й могильщикъ (поета.) 

Такъ что хе? Факелъ погребальный, 

Изъ шести досокъ ларецъ, 
Да саванъ, крестъ, да хоръ печальный^ — 

Всякой песенки конецъ. 

Свыбрасываетд черет.) 

ГЛМЛЕТЪ. 

Вотъ ещеодинъ. Почему не быть ему черепоиъ прикааваго? 
Гд'Ё теперь его клаузы, абедничество, крючки, взятки? Зач-^мъ 
терпитъ онъ толчки этого груб]ана, и не грозится подать на 
него жалобу о побоахъ? Гмъ! Этотъ молодецъ былъ, можетъ 
статься, въ свое время ловкимъ прожектеромъ, скупалъ и 
продавалъ им'ёшя. Агд'ё теперь его кр'Ёпости, векселя и про- 
центы? Неужели всеми купчими купилъ онъ только клочокъ 
земли, который могутъ покрыть пара документовъ? Всё его 
нр-Ёпостнын записи едва ли пом'Бстились бы въ дтомъ ящик!;, 
а самому влад1Бльцу досталось не больше пространства? А? 

ГОРАЦЮ. 

Ни шагу. 

Гамлетъ. 
Пергаментъ д'&лается изъ бараньей кожв? 
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Г0РАЦ10« 

Да, и иаъ телачъе!. 

Ганлетъ. 

Телата же и бараны тФ, кто полагается на пергаиентъ. — 
Заговорю съ этииъ иолодцоиъ. — 9Я, чья это могила? 



1-й ногильщикъ. 
Моя сударь. 



(поете) 

Да саванъ, кресть, да хоръ печальный^ — 
Всякой 1гЬсенки конецъ. 

Ганлетъ. 

Конечно твоя, потопу что ты въ ней. Но какой челов'Ёкъ 
будетъ похороненъ ъъ ней? 

V 

1-Й иогилыцикъ. 
Никакой. 

Ганлетъ. 
Ну, такъ какая женщина? 

1-й ногильщикъ. 
Никакая. 

Ганлетъ. 
Кто же наконецъ? 
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1-й моплыщкъ. 

То, что было н1!когда женщиной; да она скончалась, сиасн 
Господи ея душу! 

Ганлетъ. 

Каковъ сиФльчакъ! съ вимъ надо говорить осторожн'Ёе, онъ 
загоБяетъ насъ словами. Нашъ в'ёеъ, Горащо, зам'Ётилъ я, 
такъ пои'Ёшанъ на оетротахъ, что все остритъ: и нрестьанинъ 
и писатель, только первый обыкновенно удачн'1Бе. Какъ давно 
ты иогильщикоиъ? 

1-й могилыцикъ. 

Изъ всЁхъ дней въ году я поступвлъ въ могильщики именно 
въ тотъ день, когда покойный король Гамлетъ поб1^дилъ Фор- 
тинбраса, 

ГЛНЛЕТЪ. 

А' давно это? 

1й могильщикъ. 

Будто вы не знаете? Всяк1й дуракъ это зиаетъ. Въ тотъ 
же день родился Гамлетъ, что сошелъ теперь съ ума и отп- 
равленъ въ Англш. 

Гамлетъ. 
Право? Зач-Ьмъ онъ туда отправленъ? 

1-й м огильщикъ. 

Зат1Бмъ что ряхнулся. Тамъ, вишь ты, поумн1&етъ; а впро- 
чемъ, хоть и Е%тЬу такъ въ Англ1и это неМда. 



201 

Г1НЛЕТЪ. 

Отчего? 

1-й могильщикъ. 
Тамъ не заи'Ётятъ; тамъ всё дураки. 

Гамлетъ. 
Отъ чего же сошелъ онъ съ уиа? 

1 й могильщикъ. 
Да говорятъ какъ-то чудно. 

Гаилетъ. 
Какъ чудно? 

Могильшикъ. 
Да будто бы отъ того, что пои-Ёшалса. 

Гамлетъ. 
На ченъ же онъ по1гЁшалса? 

Могильщикъ. 

Да на Датской зеил'Ё. Вотъ уже тридцать л'ётъ какъ а зд-ёсь 
иогильщикоиъ. 

Гаилетъ. 
Какъ долго пролежитъ челов'Ёкъ въ зеил'Ё не сгнивши? 



Могидыцикъ. 

Еели не сгнил за живо (а нынче это случается частенько), 
такъ продержится лЪть 8 или 9. Кожевникъ 9 л1Бтъ. 

Гамлетъ. 
Отчего же онъ держится дольше другнхъ? 

Могильщикъ. 

Эхъ, сударь, его работа такъ выд'Блываетъ его кожу, что 
она долго не пропускаетъ воды ; а вода куда скоро уничтожаетъ 
негодные трупы. Вотъ этатъ черепъ 23 года пролежалъ въ 
зенл!!. 

Гаилетъ. 
Чей онъ? 

ч 

Могильщикъ. 
Безнозглаго дурака. Какъ вы думаете, чей? 

Гаилетъ. 

Не знаю. 

Могильщикъ. 

Провалъ бы его побралъ, мошенника! Онъ вылилъ разъ 
мнФ на голову ц1^лую бутылку Рейнвейна. Этотъ черепъ 1о- 
риковъ, что былъ шутомъ у короля. 

Гамлетъ. 

Этотъ? 

СБеретз черем.) 



Этотъ самой. 
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Могильщикъ. 

Гаилётъ. 



Б'Ёдный 1орикъ! — Я зналъ его, Горащо; челов1|КЪ съ без- 
конечвыиъ юмороиъ, съ дивною Фантаз1ею. Тысячу разъ но- 
силъ онъ меня на плечахъ. а теперь — какъ отталкиваютъ мое 
воображеше эти останки ! МяЪ почти дурно. Тутъ были уста, — 
я цаловалъ ихъ такъ часто! Гд*!} теперь твои шутки? Твои 
ужимки? Гд'Б п'Ёсни, М0ЛН1И остротъ» отъ которыхъ ВСЁ пиру- 
ющ1е хохотали до упаду? Кто состритъ теперь надъ твоею же 
костяной улыбкой? Все пропало. Иди же теперь въ будуаръ 
знатной дамы и скажи ей, что если она хоть на палецъ на- 
ложить румянъ, лице ея будетъ наконецъ такимъ же. Заставь 
её посм'Ватьея этому! — Сд'Ьлай милость, Горащо, скажи мн1$ 
только это. 

ГОРАЦЮ. 

Что, принцъ? 

Гамлетъ. 
Какъ ты думаешь, Алексавдръ былъ въ земл'К такимъ же? 

ГоРАЦЮ. 

Точно такимъ. 

Гамлетъ. 

И им-Ёль такой же запахъ? Фя1 

(Бросаетб черепб.) 
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Такой же. 

ГЛИЛЕТЪ. 

До какого низкаго употреблен1я мы нисходииъ, Горащо! 
Почему не преследовать воображавш благородвый прахъ 
Александра до пивной боч-ки, гд'ё онъ замажетъ ея втулк^? 

.4:- ГОРАЦЮ! 

■* 

Разсиатривать вещи такд^ з]в[ач'ило^ы разсматривать ихъ 
слишкомъ подробно. 

Гамлетъ. 

Нисколько. До этого можно дойдти очень скромно и по пути 
в'Броятвости. Наприм'Ьръ: Александръумеръ, Александръ по- 
хороненъ. Александръ сделался прахомъ; прахъ земля; изъ 
земли д'Ёлается замазка, и почему же бочк'Ё не быть замазан- 
ной именно прахомъ Александра? 

Кто посЁлялъ въ народахъ страхъ, 
Предъ к'Ёмъ дышать едва лишь смФли, 
Келитй Цезарь, — нынё прахъ, 
И имъ замазываютъ щели! 
Но тише! Отойдемъ! Идетъ король 
{Священники и пр. идутб вб процесЫи; вд гробу 
пыъло Офелги; за ней Лаертд и траурная свита; 
король^ королева^ придворные , и т. д.) 
И королева! Дворъ! За к'ёмъ они идутъ? 
Кого съ неполнымъ торжествомъ хоронятъ? 
Какъ видно, онъ отчаянной рукою 
Самъ жизнь свою пресЁкъ. И кто-то знатный. 
. Посторонимся, поглядвмъ! 

(Удаляется сб Горащо ^ 
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Лаертъ. 
Как1е же еще обряды будутъ? 

Гамлетъ. 

Вотъ благородный юноша, Лаертъ. 
Сиотри. 

Лаертъ. 
Кате же аше обряды? - 

{-Й СБЯЩЕННИКЪ. 



4: 



Обрядъ печальный совершаемъ мы, 
Какъ намъ позволено; ея кончина 
Была сомнительна, и еслибъ высшШ 
Приказъ не изм'ёнилъ порядка церкви, 
Она бъ до страши аго суда лежала 
Бъ земл'Б неосвященной. Прахъ и камни, 
А не молитвы христ1анъ должны бы 
Её въ могилу провожать. 
Теперь в'Ёнокъ дЪвическш ей дали, 
На гробъ падутъ невинные цв-Ьты 
И онъ святой покроется землею 
Цри похоронныхъ звукахъ м4ди. 

Лаертъ. 
И больше ничего? 

1-й СВЯЩЕНВИКЪ. 

Штъ, ничего. 
Мы осквернили бы святую службу» 
Проп'Ёвъ ей рекв1еиъ, какъ всёмъ, почившииъ въ мир'Б, 
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Лаертъ. 

Спустите гробъ. — Изъ д-Ьвственнаго праха 
Бзрастутъ цв'Ёты! — Отецъ жеетокосердый! 
Я говорю теб'Ё: страдая въ ад'Ё, 
Ты узришь Ангеломъ мою сестру. 

Гамлетъ. 
Офел1я! 

Королева бросал на гробь цвгьты. 

Цв*ты цв-Ьтку! Прощай! — Ты будешь 
Супругой Гамлета— мечтала я1 
Не раншй гробъ твой, — свадебвое 'ложе, 
Дитя прекрасное, я думала убрать. 

Лаертъ. 

О, горе, горе безъ числа и м'Ёры 
Проклятую да поразитъ главу 
Того, кто погасилъ въ теб-Б разсудокъ 
Своимъ злод'Ьйствомъ! — Не бросайте землю; 
Бъ посл'ЁднШ разъ хочу её обнять я! 

(Прыгаешь вь могилу.] 
Теперь надъ мертвой и живымъ насыпьте 
Могильный холмъ превыше пел10на 
И зв1Бзднаго Олимпа голубой главы! 

Гамлетъ приблио/саясъ. 

Кто тотъ, чья горесть такъ полна эмфвзы? 
Кому, остановись въ своемъ пути, 
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Бнимаютъ съ ужасонъ луна и зв'1^зды? , 
Я Гаметъ, ДатскМ принцъ! 

(прыгаетъ вд могилу.) 

Лаертъ. 

Пусть сатана твою исторгнетъ душу! 

(Борется сд Гамлетомб.) 

Гамлетъ. 

Ты худо молишься. Подальше руки! 
Не пылокъ я, но берегись: во мн1Ь 
Есть кое-что опасное. Прочь .руки! 



Рознять ихъ. 



Король. 

Королева. 
Гаилетъ! Гаилетъ! 

Всё. 

Господа! 

Гор/цю. 

'Принцъ, успокойтесь! 

(Некоторые изъ свиты разиммаютб 
ихд и они выходлтб изд могилы.) 

Гамлетъ. 

Объ втомг я готовъ съ Лаертокъ биться, 
Пока глаза на вФви не помервнутъ! 
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Королева. 
О чемъ, ной иилый ГамлЕтъ? 

Гамлетъ. 



Офелш; и сорокъ тысячъ братьевъ 
Со всею полнотой любви не иогутъ 
Ее любить такъ горячо. — Скажи, 
На что готовь ты для нея? 



Я любилъ 





Король. 


Онъ сумасшедшШ. 


Лаертъ, 




Королева. 


Оставь его! 


Ради всЁхъ святыхъ, 




Гамлетъ. 



Скажи, на что готовь ты? Плакать? Драться? 
Постить? Терзать себя? П^ть острый ядъ? 
Я тоже сделаю. — Ты выть пришелъ? 
Ты нн'Ё на зло спрыгнулъ вь ея могилу? 
Ты хочешь съ ней зарытымъ быть?* Я тоже. 
Ты говоришь о высяхъ горь? Такь пусть же 
На нась навалять миллшыъ холмовь, 
Чтобъ ихъ глава страны огня коснулась 
И Осса передъ нимь была бъ песчинкой! 
Я разглагольствовать ум1^ю какъ и ты. 
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Королева. 

Гамлетъ безумствуетъ; но ве надолго 
Припадокъ б-Ёшеный ииъ овлад'Блъ. 
Мгновен!е, и онг какъ голубица, 
Родивъ на св'Бтъ д'Ьтей золотоперыхъ, 
Опуститъ крылья на покой. 

Гамлетъ. 

Послушай! 
За что ты такъ обходишься со мною? 
Тебя всегда какъ брата я любилъ, — 
Да впрочемъ что до этого за д*ло1 
Пусть силу грозную являетъ намъ Алкидъ, 
А котъ мяукаетъ и песъ себ^ ворчитъ . 

(Уходите.) 

Король. 

Горац10, орошу, иди за нимъ. 

Горацго уходить. 
Лаертъ! ВчерашнШ разговоръ нашъ долженъ 
Твое терп-Ьнье укр*оить. — Гертруда! 
Смотри, чтобъ сынъ твой не ходилъ безъ стражи. - 
Мы здФсь живой воздвигнемъ мавзолей. — 
Лаертъ, ужь близокъ часъ успокоенья, 
Но къ ц1^ли доведетъ одно терпенье. 

(Уходят^.) 



и 



Сцена вторая. 

Зала въ зйик']^. 

Гаилетъ и Горацю входят^. 

Гаилетъ. 

О семъ достаточно; узнай другое. 

Всё обстоятельства ты помнишь хорошо? 

Горацю. 
Ихъ поинить, првнцъ! 

Гамлетъ. 

Какой-то родъ борьбы 
Въ моей груди, лишалъ меня покоя. 
Мн^ чудилось, что скованъ я тЁсв'Ёе 

УбШцы въ кандалахъ. Въ одно мгновенье, 

(И быстрому р'Ёшенш спасибо! 
Насъ иногда спаеаетъ безразеудность, 
А планъ обдуманный не удается; 
Есть божество, ведущее насъ къ ц1ёли, 
Какой бы путь ни избирали мы) 
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ГОРАЦТО. 



Да, это в']&рно. 



Гаилетъ. 

Изъ моей каюты 
Набросивъ плащъ, я выскочилъ посп'ёшво, 
Искалъ ихъ въ тыл'Ь, нашелъ благопол^гчно, 
Схватилъ пакетъ, и вновь въ мою каюту. 
Мой страхъ изгналъ всю скромность взъ души, 
И см1Бло вскрылъ а короля приказъ. 
Я подлость царскую нашелъ, Горащо: 
Приказъ, чтобъ по безчисленвымъ причинамъ, 
Для блага Дан1и, для истребленья 
Великихъ б-Ёдъ, грозящихъ государству, 
Меня сейчасъ, немедленно казнить, 
И палачу не давши даже срока, 
Чтобъ наточить топоръ. 

Горацю. 
Возможно ль? 

Гамлетъ. 

Вотъ приказъ; прочтешь въ другое время. 
Но хочешь знать, какъ пеступилъ я дальше?, 

ГоРАЦЮ. 

Прошу васъ, принцъ. 

Гамлетъ. 

Опутанный коварствонъ, 
Я не усоФлъ и съ мыслями собраться, 
Какъ планъ уже созрФлъ. Я сФлъ къ ет^лу, 
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Я выдуиалъ и написалъ указъ. 
Когда-то я, какъ знатные вельможи, 
Считалъ стыдомъ им*ть хорош1й почеркъ, 
И позабыть его хот-блъ; теперь 
Онъ службу верную мн* сослужилъ. 
Ты хочешь знать, что написалъ я? 



ГОРАЦЮ. 



Гамлетъ. 



Да. 



Отъ царскаго лица я заклиналъ, 
Когда Британн1я ему в-Ьрнз, 
Когда союзу ихъ цвести какъ пальм*, 
И если миръ хотятъ они украсить 
ВФнкомъ неувядающихъ колосьевъ, 
То чтобъ тотчасъ, бумагу прочитавши, 
Посланниковъ, безъ дальнихъ разсуждешй, 
Не давъ имъ и на испов*дь минуты, 
Лишить головъ. 

ГоРАЦЮ. 

Но какъ же удалось ваиъ 
Печать къ конверту приложить? 

Гаилвтъ. 

и тутъ 
Миф провид'Ьвьб помогло. Со мною 
Была печать покойваго отца» 
Модель теперешней печали датсвой. 
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Сложивъ письмо по образцу другаго, 
Я сд-Ёладъ надпись, приложи лъ печать, 
И по ложи лъ, откуда взалъ. Подлогъ 
ЗаиФчбнъ не былъ. Въ сл'^дующ1й день 
Случилась битва» и нонецъ ты знаешь. 

ГОРАЦЮ. 

Такъ Гильденштернъ и Розенкранцъ пошли 
На смерть. 

ГЛМЛЕТЪ. 

И, другъ, они на то и годвы. 
Они мою не потревожатъ сов-Ьсть. 
Не сами ль смерть накликали они, 
Ввязавшись въ д1&ло? Плохо, если слабый, 
Бросается въ средину межь мечей 
Бойцовъ еильн'Ёйшихъ. 

ГОРАЦЮ. 

Вотъ король! 
Гамлетъ. 



Теперь довольно ли мена зал1!ли? 
Тому, кто отрави лъ отца монарха, 
Кто матерь развратилъ, кто ловко втерся 
Между избраньемъ и моей надеждой, 
Кто такъ хитро свои забросилъ с'1^ти 
На жизнь мою, — съ нимъ разсчитаться 



Ну что? 
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Не въ прав']^ ли иоя рука? Не т^%хъ ли 
Терп']Бть, чтобъ эта язва истребила 
Все т'Ёло до костей? 

ГОРАЦЮ. 

Конечно скоро 
Изъ Англ1И дадутъ ему изв*стье, 
Какъ выоолненъ его приказъ . 

Гамлетъ. 

Да, скоро; 
Но промежутокъ иой. Жизнь челов'Ёка 
Быстра, — и одного счесть не усп*ешь. 
А жаль мнФ, другъ Горадш, что съ Лаертомъ 
Я такъ забылся; въ жреб1и его 
Я вижу мой. Его я уважаю; 
Но право, другъ, риторика печали 
Меня взб'Ёсила. 

ГоРАЦЮ. 

Тише! Это кто? 

{Входите О зрит,) 

Озрикъ. 
Честь ии'Бю поздравить ваше высочество съ пр1'Ёддоиъ. 

Гамлетъ. 
Благодарю покорно. — Знаешь ты эту стрекозу? 
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Горшю. 
Штъ, принцъ. 

Ганлетъ. 

Т*мъ лучше для тебя, знать его — уже порокъ. У него мно- 
го земли, ■ очень плодородной; пусть скотъ будетъ царемъ 
екотовъ, ясли его будутъ стоять на ряду съ царскимъ сто- 
ломъ. Это сорока, но, какъ я уже сказалъ, владыка огромна- 
го пространства грязи. 

Озрикъ. 

Если бы вашему высочеству было время, я желалъ бы со- 
общить вамъ кое-что отъ его величества. 

Гамлетъ. 

Я выслушаю васъ съ полнымъ внимашемъ. Над1Ьньте шля- 
пу: она для головы. 

Озрикъ. 
Благодарю, ваше высочество; очень жарко. 

Гамлетъ. 
№тъ, мн'Ё кажется, очень холодно; в^Бтеръ съ с1Бввра. 

Озрикъ. 
Точно, довольно холодно, принцъ. 

Гамлетъ. 

Однако же мн'ё лакъ будто ужасно жарко и душно; или мо- 
жетъ быть мое сложен1е — 
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Озрикъ. 

Необыкновенно жарко, принцъ; такъ и душнтъ точно какъ 

будто право, я не знаю. Его величество нрвказалъ «н% 

известить васъ, принцъ, что онъ держитъ за ваеъ значитель- 
ное пари. Вотъ въ чеиъ лЪло: — 

Гамлетъ. 

Пожалуйста не забывайте. 

{0н9 заставляете, его падтьтъ шляпу.) 

Озрикъ. 

Штъ, принцъ, позвольте! Жв^% такъ свободн'Бе. Недавно 
прибыль сюда Лаертъ; кланусь честью, иолодецъ, исполнен- 
ный дарованШ, краснор'1&чивый я красавецъ! Должно отдать 
ему справедливость: онъ образецъ хорошаго тона, въ ненъ 
найдете вы все, чего иожетъ пожелать себ1& благородный 
юноша. 

Гамлетъ. 

Исчислете его достоинствъ не теряетъ ничего въ вашихъ 
устахъ, хотя мн'ё и изв'ёстно, что память потеряла бы счетъ, 
составляя полный каталогъ его свойствъ. Да онъ и всегда 
былъ бы не половъ, въ сравнен1н съ быстрымъ полетомъ его 
къ совершенству. Но, клянусь истиной панегирика, я почи- 
таю его гешемъ первой величины, и внутревн1е дары духа его 
такъ прекрасными, такъ редкими, что только зеркало можетъ 
изобразить равнаго ему. 

Озрикъ. 
Ваше высочество говорите о немъ совершенно справедливо. 
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ГЛМЛЕТЪ. 

Да зач1{иъ? Къ чему облекаеиъ мы имя его нашимъ не 
столь совершеннымъ дыхашемъ? 

Озрикъ. 
Прднцъ? 

ГОРАЦЮ. 

Неужели нельзя выражаться другимъ азыкоиъ? 

Гамлетъ. 
Зач'Ёмъ мы объ немъ говорвмъ? 

Озрикъ. 
Объ ЛаертЬ? 

ГоРАЦЮ. 

Кошелекъ его уже опуст1Блъ; всё золотыя слова растраче- 
ны. 

Гамлетъ. 

* 
Да, объ немъ. 

Озрикъ. 
Я знаю, вы не несв'Ьдущи — 

Гамлетъ. > 

Желательно, чтобы вы это знали, хоть оно мн'ё не много 
принесетъ чести. — Продолжайте. 
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Ваиъ неизв'Ёстно, какинъ совершенствоиъ обладаетъ Ла- 
ертъ. — 

Гамлетъ. 

Этииъ знан1еиъ а не могу похвалиться, чтобъ не равнять 
себя съ нимъ; знать совершенно другаго, значитъ знать са- 
мого себя. 

Озрикъ. 

Я хотЁлъ сказать, принцъ, что касается до Фехтоваяьа; 
если в'Ёрить, что объ неиъ говоратъ, ему н'Ьтъ равнаго. 

Гамлетъ. 
Какое его оруж1е? 

Озрикъ. 
Шпага и кинжалъ . 

Гамлетъ. 
Стало быть два оруж1я; дальше. 

Озрикъ. 

Король орозакладовалъ ему шесть арабскихъ жеребцовъ; 
Лаертъ съ своей стороны, какъ я слышалъ, шесть Француз* 
екихъ шпагъ со всеми принадлежностями, какъ-то: портеоа- 
ми, и прочимъ. Три принадлежности точно чрезвычайно кра- 
сивы, соотв1Ьтств7ютъ рукоаткамъ, необыкновенный принад- 
лежности, сд'Ёланы съ большимъ вкусом ъ. 

Гамлетъ. 
Что вы называете принадлежностями? 
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ГОРАЦЮ. 

я зналъ» что вамъ придется поучаться его ко|1ментар1а]ми, 
пока онъ кончить. 

Озрикъ. 
Принадлежности, принцъ, — портепеи. 

Гамлетъ. 

Это выражение было бы больше кстати, если бы мы иогли 
носить при себ-Ё пушку, а покам']Г>стъ пусть останутся порте- 
пеями. Однако дальше; шесть арабскихъ жеребцовъ противъ 
шести Французскихъ шпагъ съ ихъ приборомъ и тремя прина- 
длежностями съ большимъ вкусомъ; это Французск1й закладъ 
противъ датскаго. По какому же случаю они все это проза- 
кладовали? 

Озрикъ. 

Король держалъ пари, ваше высочество, что изъ 12 уда- 
ровъ Лаертъ выиграетъ передъ вами только три; онъ же ру- 
чается за девять. Опытъ сд'Ёлаютъ сейчасъ же, если вашему 
высочеству угодно дать отв'ётъ. 

Гамлетъ. 
А если я отвечу: н'Ьтъ? 

Озрикъ. 

Я хот']^лъ сказать, принцъ, если вы согласитесь. 

Гамлетъ. 

Я буду прохаживаться зд'1^сь въ зал-К; если его величеству 
угодно, теперь я наслаждаюсь зд'1сь св'ёжимъ воздухомъ. При- 
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кажите принесть рапиры; если Лаерту есть охота и король 
остается при евоенъ наи1!ренш, я постараюсь выиграть еиу 
закладъ, когда съу1ГЁю; не удастся, такъ на мою долю доста- 
нутся стыдъ и лишн1е удары. 

Озрикъ. 
Прикажете такъ и доложить? 

Гамлетъ. 
Да, съ украшешяии въ вашеиъ вкусЁ. 

Озрикъ. 
Поручаю себя вашей иилости, принцъ. 



(Уходить,) 



Гамлетъ. 



Къ вашииъ услугамъ. — Онъ хорошо д-Ёлаотъ что пору- 
чаетъ саиъ себя моей милости; ничей языкъ не постарался бы 
объ этоиъ. 

ГОРАДЮ. 

Птичка вылетЁла изъ гн'Ёзда съ скорлупой на голове. 

Гамлетъ. 

Онъ и за грудь матери не принимался, я думаю, безъ ком- 
плиментовъ. Онъ, какъ и мнопе того же разбора, въ ко- 
торыхъ влюбленъ пустой вёкъ, поймали только наружность 
разговора, — родъ шипучаго газа, вылетающаго посреди глу- 
П'Ёйшихъ сужденШ; а коснись ихъ для опыта, — и пузыри 
исчезли. 

{Входите придворный.) 
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Придворный. 

Его величество, прияцъ, посыл а лъ къ вамъ иолодаго Оз- 
рика, и онъ доложилъ что вы дождетесь его въ зал%. Его ве- 
личество прислалъ иеня узнать, не прошла ли у васъ охота 
сразиться съ Лаертоиъ, и не желаете ли вы отсрочки? 

Гамлетъ. 

Я в']^ренъ своииъ нам'^решяиъ; они соображаются съ же* 
лан1ами короля. Если еиу досугъ, яготовъ, теперь, или когда 
угодно, предполагая, что буду также какъ и теперь въ состо- 
ЯШИ держать рапиру. 

Придворный. 
Король, королева, и вс% идутъ сюда. 

Гамлетъ. 
Въ добрый часъ. 

Придворный. 

Королева желаетъ, чтобы вы ласково обратились къ Лаерту , 
прежде ч1Ьмъ начнете поединокъ. 

Гаилетъ. 

Ея сов-Бть хорошъ. 

(Придворный уходите.) 

V 
ГОРАЦЮ. 

' Вы ороиграете закладъ, пржнцъ. 
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Гайлбтъ. 

Не думаю; съ т'ёхъ поръ какъ онъ у1&халъ во Франщю, я 
безпрестанно упражнялся; въ неравномъ заклад'Ё я выиграю. 
Однако, ты не можешь себ^ аредетавить какъ ыеЬ тяжело на 
сердц'Ё. Да это вздоръ. 

ГОРАЦЮ. 

Н-йть, принцъ. — 

Гамлетъ. 

Это глупость; а между гЬмъ родъ грустнаго предчувств1я; 
женщину оно могло бы испугать. 

ГоРАЦЮ. 

Если душ-Ё вашей что-нибудь не нравится, повинуйтесь ей; 
я предупрежу ихъ приходъ, скажу, что вы не расположены. 

Гамлетъ. 

Нисколько. Я см'Ёюсь надъ предчувств1ями: и воробей не 
гибнетъ безъ воли провид'ЁН1Я. Не посл']^, такъ теперь; теперь, 
такъ не посл'ё; и если не теперь, такъ когда-нибудь да при- 
дется же. Быть готовымъ, — вотъ все. Никто не знаетъ, что 
теряетъ онъ; такъ что за важность потерять рано? Будь что 
будетъ. 

(Входятз король,^ королева^ Лавртз^ 
придворные; Озрикб сб рапирами.) 

Король. 

Ну, полно, Гамлетъ! Вотъ рука Лаерта, — 
Прями ее отъ насъ. 

(От соедипяетб ихб руки.) 
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Гамлетъ. 

Прости, Лаертъ! 
Я виноватъ, но я прошу прощенья, 
И ты, какъ благородный челов'Ёкъ, 
Меня простишь. Всему лвору изв1!стно, 
И до тебя дошли конечно слухи, 
Что тяжкою страдаю я бол']^знью. 
Посту покъ мой, такъ грубо оскорбившШ 
Твою природу, сердце, чувство чести, 
Онъ былъ, — я объявляю зд-Ьсь, — безумство. 
Лаерта Гамлетъ оскорбилъ? О, нФтъ! 
Когда Гаилетъ, раздвоенный въ лушЪ, 
И самъ не свой, Лаерта оскорбляетъ, 
Не Гамлетъ то! Не онъ нанесъ обиду, 
Его безум1е. И если такъ. 
То онъ и самъ обиженъ глубоко: 
Безумство врагъ несчастному Гамлету. 
Вотъ Ц1БЛЫЙ дворъ; предъ нимъ я отрицаю 
Злой уиыселъ, и въ сердц1Б благородноиъ 
Оправ данъ я. Я черезъ кровлю дома 
Пустилъ стр*лу, — она попала въ брата. 

Лаертъ. 

Довольно, привцъ! Усмирена природа, 
Хотя бъ она должна взывать ко мщенью 
Сильней всего. Но по законамъ чести 
Отъ мира я далекъ, пока друг1в, 
Которыхъ честь не подлежитъ соин1^нью. 
Не скажутъ жвЪ: мирись. Тогда ихъ словомъ 
Честь имени ограждена. Теперь же 



Любовь я принимаю какъ любовь 
И оскорбить её я не на11'1Бренъ. 

Гамлетъ. 

Ни я. Мы братски разр'Ёшимъ закладъ. 
Подать рапиры! 

Лаертъ. 

Дай и ин-]^ одну. 

* Гамлетъ. 

Я лавровый в1Бнокъ теб1^, Лаертъ. 
Какъ яркая зв1&зда во тьм1Б ночной, 
Въ моемъ незнан1И блеснетъ твое искусство. 

Лаертъ. 
Насм1Бшка, принцъ. 

Гамлетъ. 
Ничуть, клянусь въ томъ чест1ю! 

Король. 

Подай рапиры имъ, мой милый Озрикъ. 
Закладъ теб1Ь изв1Бстенъ, Гамлетъ? 

Гамлетъ. 

Да. 
Вы избрали слаб1Бйшап1 бойца. 



Король. 

Я не боюсь; а вид'ёлъ васъ обоихъ; 
Онъ сталь искусн'1Бе, и далъ впередъ. 

Лаертъ. / 
№тъ, эта тажела; подай другую. 

Гаилетъ. 
Дай эту ин1Ь; что, вс1Ь одной длины? 

Озрикъ. 
Всё, принцъ. 

Король. 
Поставьте тшЪ вино на этот? столъ; 
И веля Гаилетъ первый дастъ ударъ, 
Второй, или сквитается за третьииъ, 
Со вс^хъ бойвицъ пусть выстр'Ёлатъ изъ пушекъ 
Король за здрав1е Гамлета пьетъ, 
И въ кубокъ перлъ бросаетъ многоц'ёнвый; 
Онъ стоить больше, чёмъ въ корон1Ь датской 
С1ЯВШ1Й на главахъ трехъ королей. 
Подать нн'Ё кубки; пусть труба литаврамъ, 
Литавры пушкамъ, пушки небесанъ, 
И небеса деил-Ё воскликнуть хоронъ: 
Король за Гамлета здоровье пьетъ! 
Начните; судьи, прим-Ёчать прилежно. 

Гамлеть. 



Начнемъ. 



Лаевть. 
Начнемте, принцъ. 



(Сражаются,) 
15 
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Гамлетъ. 

Разъ. 

Лаертъ. 

Н*тъ. 

Гамлетъ. 

Пусягь судятъ. 

Озрикъ. 
Ударъ, я очень явственный. 

Лаертъ. 

Пусть такъ. 



Начнеиъ сначала. 



Король. 



Стой! Вина! Гамлетъ, 

Вотъ этотъ перлъ твой; твое здоровье! 

Подайте кубокъ принцу. 

{Звуки трубб и пушечные 
выстртлы за сценой.) 

Гамлетъ. 

Н'Ётъ, потомъ; 
Поставь бокалъ; сперва еще сразимся. 
Начнемъ! 

(Сраэн:аются.) 

Опять ударъ, что скажешь? 
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Лаёртъ. 

Да, 
Коснулся, сознаюсь. 

* Король. 
Нашъ сынъ одержитъ верхъ. 

Королева. 

Онъ потенъ и усталъ. Возьии платокъ мой. 
Отри лице, иой Гаклетъ. Королева 
Пьетъ за здоров1е твое. 

Гамлетъ. 
Матушка .... 

Не пей, Гертруда. 

Королева. 

Я хочу; позволь ин*Ь. 

Король тихо. 
Тотъ кубокъ отравленъ; — теперь ужь поздно. 

Гаилетъ. 
Теперь ин'1Б пить еще нельзя; потоиъ. 

Королева. 
Поди, я осушу тво^ лице, 



Король. 



228 

Лаертъ королю. 
Теперь я нанесу ударъ. 

Король. 

» 

НаврядъляЛ 

ЛлЕРТЪ тихо. 
Едва ль меня не упрекаетъ сов1Бсть1 

Гаилбтъ. 

Ну, въ трет1й разъ, Лаертъ! Ты шутишь. 
Прошу же выпадай со всею силой; 
ШвЪ кажется, ты надо мной см-Ьешься. 

Лаертъ. 

Ты думаешь? Увидимъ. 

{Сраэюаютсл .) 

Озрвкъ. 

Штъ удара. 

Лаертъ. 

Теперь смотри. 

(Лаертъ ранить Гамлета; потому въ оюару 
битвы они мтьняются рапирами и Гамлетз 
ранить Лаерта.) 

Король. 

Они разгорячились, 
Развесть ихъ. 
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Гаидетъ. 

№тъ, еще. 

(Королева падаетъ.) 

Озрикъ. 

Что еъ королевой? 

ГОРАЦЮ. 

Овя въ крови. — Првнцъ Гаилетъ, каково вамъ? 

Озрикъ. 
Ванъ каково, Лаертъ? 

Лаертъ. 

Я въ собственную с1^ть попался, Озрикъ. 
Я собственной изи'Бною убить, 
И по д^лоиъ. 

Гамлетъ. 
Что сталось съ королевой? 

Король. 
Ей дурно, отъ того что видитъ кровь. 

Королева. 

№тъ, н'Ётъ; питье, питье,— о иилый Гаилетъ! 
Питье, питье, — оно отравлено! 

(умираетд.) 
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Гамлетъ. 

Злод'Ёйство! — Двери на запоръ! Изм'Ёна, 
Гд* скрылась ты? 

Лаертъ падаетб. 

Зд-Ьсь, Гамлетъ. Гамлетъ, ты убитъ! 
Тебя спасти н*тъ средства во вселенной; 
Въ тебъ н'Ётъ жизни и на полчаса; 
Клинокъ изменника въ твоей рук*, — 
Онъ отравленъ и остръ. Мое злодейство 
Сразило самого меня! Смотри: 
Я палъ, лежу, — и мн* уже не встать! 
И мать отравлена, — не въ силахъ больше .... 
Король, король всему виной. 

Гаилетъ. 

И шпага 
Отравлена? — Такъ соверши свое, отрава? 

{Закалываешь короля.) 

ОЗРИКЪ и ПРИДВОРНЫЕ. 

Изм'Бна! Измена! 

Король. 
Друзья! Спасите! Я лишь только раненъ. 

Гамлетъ. 

Допей же ядъ, кровосм'Ёситель подлый! 
А жемчугъ зд-Ьсь? — Ступай за королевой. 

[Король умираетб.) 



л 
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АЕРТЪ. 



Онъ ПО заслугайъ угощенъ; отраву 
Онъ приготовилъ самъ, своей рукою. — 
Простишъ другъ друг^, благородный Гамлетъ! 
Моя и моего отца кончина 
Да не падетъ на голову твою, 
Твоя же на мою. 

(умираетб.) 

Гамлетъ. 

Прости тебя Господь! 
Я за тобой. — Горащо, я умираю. 
Царица б-Ёдная, прощай. Вы бл1Бдны, 
Дрожа глядите вы на катастрофу, 
Шмые зрители явленШ смерти! 
О, еслибъ время я йм']&лъ, (но смерть, 
Сержантъ проворный, вдругъ беретъ подъ стражу) 
Я разсказалъ бы вамъ.... пусть будетъ такъ. — 
Горащо, ты остаешься живъ, 
Ты обо мн'Ё и о моихъ поступкахъ 
Разскажешь т'ёмъ,, кто 'знать ихъ пожелаетъ. 

ГОРАЦЮ. 

Ты ошибаешься; я не Датчапинъ, 

А древшй Рймлянинъ; — стаканъ не допитъ. 

Гамлетъ. , 

Когда ты мужъ, подай его сюда! 

Оставь! Я заклинаю небомъ, дай! — 

О Боже! — Друп., какъ черенъ будетъ Гамлетъ, 

Когда все такъ останется безв*стнымъ! 
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И если ты меня любидъ, — постой, 
Не отворяй себ-Ё врата блаженства, 
И аострадай еще въ ничтожномъ Н1р1^, 
Чтобъ пов'Ёсть разсказать ною. 

{Вдали слышет маршб, выстртьлы за сценой.) 
Что за военный шунъ? 

Озрикъ. 

То юный Фортннбрасъ 
Изъ Польши возвращается съ поб1Бдой 
И англ1йскихъ прив'Ьтствуетъ пословъ. 

ГЛМЛЕТЪ. 

Горащо, я умираю. Ядъ 
СтЁснилъ ной духъ; я не услышу в'1Бсти 
Изъ Англш; но предрекаю: выборъ 
Падетъ на молодаго Фортинбраса, — 
Ему даю я голосъ ной предснертный. 
Такъ доложи еиу и разскажи стеченье 

Вс1Бхъ етранныхъ случаевъ конецъ молчанье. 

[Умираешь.) 

ГОРАЦЮ. 

Вотъ благородное угасло сердце! 
Покойной ночи, милый принцъ! Спи мирно 
Подъ св-Ётлыжг ангеловъ небесный хоръ! — 
Гронъ барабановъ ближе? 

^ (Иаршб за сценой. Входятъ Фортин- 

брасб, атлгйсте послы и друг$е.) 

ФОРТИНБРЛСЪ. 

Гд'Ь это зр1&лище? 
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ГОРАЦЮ. 

Чего ты ищешь? 
Несчастья и чудесъ? Такъ ве ищи ихъ дальше. 

ФОРТИНБРАСЪ. 

Кровавый видъ? — Какому торжеству 
Ты въ в'1Бчныхъ принесла твоихъ чертогахъ, 
Смерть гордая, такъ много царскихъ жертвъ? 

1'Й ПОСЛАЫНИКЪ. 

Ужасенъ этотъ видъ! Мы опоздали 

По д'Ёлу Англш. То ухо мертво, 

Которому должны бы мы донесть, 

Что Розенкраыцъ и Гильденштернъ скончались 

Согласно королевскому арвказу. 

Кто скажетъ наиъ : благодарю! 



ГоРАЦЮ. 



Не онъ, 



Хотя бъ уста его и были живы. 
Онъ не давалъ на казнь ихъ повел-Ёнья. 
Но такъ какъ быстро за кровавымъ д'ёломъ 
Явились вы изъ Англ1Щ и Польши, 
Велите же, чтобъ мертвыхъ положили 
На катаФалкъ въ виду всего народа; 
А мн'Ё незнающимъ позвольте разсказать 
Какъ все произошло; то будетъ пов'ёсть 
Кровавыхъ, неестественныхъ уб1Ёствъ, . 
Суда случайнаго, нечаянвыхъ кончинъ, 
И козней, павшихъ на главу злодъевъ. 
Всю истицу могу я вамъ открыть. 

16 
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ФОРТИНБРАСЪ. 

Мы аоса1^шинъ паедушать твой разсказъ , 
Созвавщв т еовЪть вельможей царства. 
Я съ горестью мое встр-йчаю, счастье; 
На латс1Лй тронъ им'ёю я права, 
И ихъ я объявляю всенародно. 

ГОРАЦЮ. 

Я долженъ и объ этомъ говорить, 
Вамъ тотъ далъ голосъ свой, за к'ёмъ все царство 
Признаетъ васъ царемъ. Но къ д'Ьлу, къ дФлу! 
Умы людей раздражены, нетрудно злоб-Ё 
Настроить б^^дъ средь общаго смятенья. 

ФоРТИНБРАСЪ. 

Пусть Гамлета, какъ воина, взяесутъ 

На катаФалкъ четыре напитана. 

Онъ все велич1е царя явилъ бы, 

Когда бъ остался живъ. Будь онъ почтенъ 

Военной почестью при погребенья. -^ 

Принять тЁла. -г- 

Н^ пол'Ё битвы, а не зд'ёсь шхъ м'ёсто. 

Велите выстр-Влить изъ цушекъ. 

(Похоронный марш^; вС1ь уходятъ и 
унослтб СП собою тмьла. Вскоргь по- 
томб слышны пушечные выстртлы). 
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